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АНОТАЦІЯ 

 

Кабанцева Н.В. Лінгвокогнітивні особливості політичної метафори 

в публіцистичному дискурсі (на матеріалі української та англійської 

мов). Кваліфікаційна наукова праця на правах рукопису. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук 

за спеціальністю 10.02.17 «порівняльно-історичне і типологічне 

мовознавство». – Донецький національний університет імені Василя Стуса, 

Вінниця, 2021. 

 

Дисертацію присвячено дослідженню лінгвокогнітивних особливостей 

політичної метафори в публіцистичному тексті української та англійської 

мов у зіставному аспекті. 

Актуальність дослідження полягає в орієнтації на провідні напрямки 

сучасної лінгвістики – концептуальні дослідження та лінгвокультурологічне 

моделювання мови. Релевантність теми дисертації зумовлена потребою у 

вивченні семантичного простору політичної метафори у публіцистичному 

дискурсі як найефективнішого й найдієвішого способу вираження 

експресивності, що має величезний вплив на свідомість людини. Метафори є 

провідним інструментом аргументації та асоціативного сприйняття й 

реалізуються в контексті, набуваючи позитивної, негативної конотації чи 

нейтральної оцінки. Аналіз субсфер, фреймів, концептуальних полів та 

слотів дозволяє розкрити загальні закономірності й специфіку людського 

освоєння світу політики за допомогою мови, а їх зіставний аналіз на 

матеріалі української та англійської мов дає можливість простежити 

закономірності формування та функціонування політичних метафор у 

публіцистичному дискурсі віддаленоспоріднених мов. 

Теоретико-методологійною базою дослідження є положення та висновки 

наукових праць у галузях лексичної семантики, лексикографії, стилістики, 

когнітивної лінгвістики та лінгвокультурології. У роботі аналізується 
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когнітивний механізм створення метафори взагалі та політичної зокрема, 

досліджується взаємодія концептосфери-донора та концептосфери-мети 

політичної метафори, розробляються методика та алгоритм зіставного 

дослідження когнітивно-семантичних особливостей політичної метафори в 

публіцистичному дискурсі української та англійської мов; наводиться 

лінгвокогнітивна класифікація вживання та формування у сфері політичної 

метафори за концептами-донорами, проводиться зіставне дослідження 

політичної метафори в віддаленоспоріднених мовах.  

Під «політичною метафорою» розуміємо лінгвоконцептуальне 

утворення, що є наслідком переосмислення фрагментів політико-економічної 

дійсності (реальної або віртуальної) на базі образно-асоціативної подібності, 

яка виникає в результаті суб’єктивного враження, відчуття, емоційного 

сприйняття, тобто одним із способів створення індивідуального, образного 

світу письменника, журналіста чи оратора. Закріплення деяких 

метафоричних образів у мові приводить до переходу метафори зі сфери 

оригінальних метафор у сферу стертих, а при фіксації лексико-

репрезентантів метафори у словниках – до їх повного переходу до основного 

словникового фонду мови й втрати статусу тропа (мертва метафора). В 

українській мові мертва та стерта метафори є найбільш використовуваними, 

оригінальна та поширена метафори є менш активними. В англійській мові 

стерта та оригінальна метафори є найбільш використовуваними, мертва та 

поширена метафори є менш активними.  

У дисертації вперше розроблено теоретико-методологійну концепцію 

для студіювання політичної метафори у публіцистичному дискурсі двох 

віддаленоспоріднених мов, які належать до різних гілок індоєвропейської 

мовної сім’ї. Дисертаційне дослідження має корпусний характер. Матеріалом 

дослідження слугують українськомовні та англійськомовні метафори, 

відібрані методом суцільної вибірки з публіцистичних текстів політичної 

тематики. Використання великої кількості публіцистичних джерел 

уможливило виділення значної кількості політичних метафор та побудову 
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розгалуженої моделі концептосфери-донора на матеріалі української та 

англійської мов. У роботі змодельовано лексико-семантичні групи 

політичних метафор української та англійської мов, які розподілено за 

тематичною приналежністю концепта-донора. За цим принципом відібрані 

метафори розподіляються за двома фундаментальними донорськими 

поняттєвими сферами «Світ людини» / «Human World» та «Навколишній 

світ» / «Outer World», які, у свою чергу, поділяються на низку субcфер, 

концептуальних полів, фреймів та слотів. У роботі здійснено підрахунок 

кількості найбільш і найменш продуктивних метафоричних моделей в 

українськомовному та англійськомовному публіцистичному дискурсі. 

Зокрема, встановлено, що з двох фундаментальних поняттєвих сфер 

найбільш частотною є «Світ людини» / «Human World» (50,9%  – 

українськомовна політична метафора та 50,4% – англійськомовна політична 

метафора, яка містить політичні метафори, що моделюються через родинні та 

суспільні відносини, а також створені людиною артефакти. Менш частотною 

є фундаментальна донорська поняттєва сфера «Навколишній світ» / «Outer 

World» (49,1% – українськомовна політична метафора та 49,6% – 

англійськомовна політична метафора), яка складається з політичних метафор, 

що містять у своєму складі концепти, репрезентовані лексемами на 

позначення понять природи, універсальних просторових уявлень та понять 

сакрального світу. Визначено ієрархію субфер / полів / фреймів / слотів на 

основі частотності їх актуалізації у кожній із досліджуваних мов.  

Аналіз конотативного значення політичних метафор показав, що 

українськомовні та англійськомовні політичні метафори загалом тяжіють до 

негативного або іронічного емоційного забарвлення (63% та 66,1% 

відповідно). Позитивного конотативного значення набувають лише 32,4% 

англійськомовних політичних метафор та 29,8% українськомовних 

політичних метафор. Найменш численними є випадки нейтральнооцінних 

політичних метафор (4,6% – англійськомовні та 4,1% – українськомовні), які 

дозволяють реципієнтові визначити конотативну складову відповідно до 
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власних політичних поглядів. У результаті зіставно-типологічного 

дослідження політичної метафори української та англійської мов було 

виявлено спільні закономірності формування та функціонування 

мотивованості конотативного значення політичної метафори української та 

англійської мов, що дозволяє дійти думки щодо певної схожості в цьому 

аспекті віддаленоспоріднених мовних систем та носіїв мов зокрема.  

Різнобічне висвітлення феномену політичної метафори в 

публіцистичному дискурсі на матеріалі української та англійської мов 

детермінувало застосування комплексного методологійного інструментарію. 

Зокрема, у роботі застосовано такі методи: метод суцільної вибірки задля 

добору фактологічного мовного матеріалу дослідження; метод кількісних 

підрахунків для дослідження частотних характеристик вживання тих чи тих 

метафор у публіцистичному тексті, а також при підрахунку кількості 

використаних метафоричних субсфер, концептуальних полів, фреймів і 

слотів, що дозволило скласти об’єктивне уявлення щодо найбільш і найменш 

численних метафоричних моделей; дескриптивно-аналітичний (описовий) 

метод з метою систематизації інформації про поняття «політичної 

метафори», її ідентифікацію, особливості її функціонування в 

публіцистичному тексті задля створення когнітивно-семантичної 

класифікації політичної метафори. Метод когнітивного аналізу було 

використано для визначення змісту поняттєвої складової політичної 

метафори української та англійської мов, тоді як компонентно-семантичний 

аналіз застосовувався для розкриття семантики лексем, задіяних у створенні 

метафори. Компонентний аналіз словникових дефініцій використано для 

виявлення сем, які передають смислове навантаження політичної метафори, а 

також для визначення денотаційного та конотаційного змісту 

проаналізованих політичних метафор. Важливе місце в роботі посідає 

зіставний метод, який дозволяє встановити подібності та відмінності у 

метафоричних уявленнях носіїв української та англійської мов. Корпус 

відібраних метафор було розподілено за двома фундаментальними 
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донорськими поняттєвими сферами, субсферами, концептуальними полями, 

фреймами та слотами, які структуруються за допомогою методу фреймово-

слотового моделювання.  

Одержані результати є перспективними для подальшого вивчення 

семантики метафори в публіцистичному текті на матеріалі української та 

англійської мов. Перспективу дослідження вбачаємо в поглибленому 

вивченні семантичної класифікації метафор за основним суб’єктом, а також 

за типами метафоричного переносу. Одним із пріоритетних напрямків 

подальшого студіювання також може стати питання вмотивованості 

конотативного значення політичної метафори української та англійської мов 

у різних дискурсах. 

Ключові слова: лінгвокогнітивні особливості, семантика, метафора, 

політична метафора, публіцистичний дискурс, когнітивно-семантична 

класифікація, конотативне значення, зіставний аналіз, віддаленоспоріднені 

мови.  
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SUMMARY 

 

Kabantseva N.V. Lingvocognitive features of political metaphor in 

journalistic discourse (in the Ukrainian and English languages). Manuscript. 

Thesis for a Candidate Degree in Philology: Speciality 10.02.17 –  

Comparative, Historical and Typological Linguistics. – Vasyl’ Stus Donetsk 

National University, Vinnytsia, 2021. 

 

The thesis is devoted to the comparative study of political metaphors 

linguocognitive features in journalistic discourse which is based on the empirical 

material selected from the Ukrainian and English languages. 

The lack of related studies and general trend of modern comparative 

investigation in the domain of cognitive-semantic research, with the focus on 

comparative linguo-cultural modeling of the language, determined the choice of 

the topic. Metaphors are the leading mechanism of argumentation and associative 

perception of political text. 

Analysis of sub-spheres, frames, conceptual fields and slots allows to reveal 

the general patterns and specifics of world’s human development by means of 

language, and their comparative analysis on the basis of Ukrainian and English 

makes it possible to retrace the regularities of the formation and functioning of 

political metaphors in the journalistic text of distant languages. 

The research generalizes and systematizes scholarly views on the issue of 

political metaphor study in journalistic discourse taking into consideration various 

linguistic theories.  

The analyses elaborate a methodology and algorithm for a contrastive study 

of political metaphor’s semantic features in the Ukrainian and English journalistic 

style. The classification and comparative study of political metaphor on the basis 

of concepts-donors is presented.  

«Political metaphor» is a complex linguocognitive phenomenon, creating a 

certain lexeme of the political and economic notions and the notions of different 
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spheres of life, on the basis of figurative-associative similarity. The constitutive 

features of political metaphor include high axiological potential, expressiveness, 

the capability for effective realization of the author's intention and influence on 

audience.  

Theoretical and methodological concept for political metaphor studying in 

journalistic discourse of two distant languages has been proposed. Methods of 

component-semantic analysis, frame-slot modeling and comparative method 

became the methodological key for revealing linguocognitive features of political 

metaphor. 

The research material of corpus-based study is represented by the Ukrainian 

and English metaphors, selected by the method of continuous sampling from 

journalistic political texts. The use of a large number of journalistic sources 

allowed us to identify a significant amount of political metaphors and construct an 

extensive model of the general sphere and its components on the material of 

Ukrainian and English. Political metaphors are divided by the thematic affiliation 

of the subsidiary entity, that is, according to the thematic correlation of the donor 

concept. According to this principle, selected metaphors are divided into two 

fundamentally donor conceptual spheres of «Human World» and «Outer World», 

which are divided into a number of subspheres, conceptual fields, frames and slots. 

The most and least productive metaphorical models in the Ukrainian and English 

journalistic style are calculated. In particular, it was found that the most frequent of 

two fundamental conceptual spheres is «Human World» (50.9% of the Ukrainian 

political metaphors and 50.4% of the English political metaphors), using political 

metaphors which are modeling family and social relations, as well as human-made 

artеfacts. The fundamental donor conceptual sphere «Outer World» is less frequent 

(49.1% of the Ukrainian political metaphors and 49.6% of the English political 

metaphors), formed by political metaphors which contain lexemes denoting natural 

objects, perception of surrounding reality nominations, and spiritual world. The 

hierarchy of subspheres, conceptual fields, frames and slots is also determined on 

the frequency basis of their actualization in each of the studied languages.  
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The study showed that the Ukrainian and English political metaphors can be 

classified according to their connotation: positive, negative or neutral estimating, 

which are mostly realized semantically and contextually. The analysis of 

connotative significance has shown that English and Ukrainian political metaphor 

tends to negative emotional connotation (63% – Ukrainian political metaphors and 

66.1% – English political metaphors). Only 29.8% of Ukrainian political 

metaphors and 32.4% of English ones have a positive connotative value. The least 

numerous are neutrally estimating political metaphors (4.1% – Ukrainian political 

metaphors and 4.6% – English political metaphors), which allows the recipient to 

determine the connotative component according to his or her own political views. 

As a result of the comparative-typological study of political metaphor in Ukrainian 

and English, the common patterns of formation and functioning of the connotative 

significance motive of Ukrainian and English political metaphors are revealed. 

This allows us to conclude that there is a certain similarity and difference between 

distant language systems.  

The phenomenon of cognitive-semantic classification of metaphors in 

journalistic text on material of the Ukrainian and English languages stipulated the 

use of integrated methodological instruments. In particular, the following methods 

and techniques have been used in research: the method of continuous sampling for 

the selection of factual linguistic research material; quantitative research methods 

to study the frequency characteristics of certain metaphors use in the journalistic 

text, as well as to calculate the number of metaphorical subspheres, conceptual 

fields, frames and slots that made it possible to present an objective picture of the 

most and the least numerous metaphorical models; linguistic statistical method for 

the verification of statistical data; the method of critical analysis and 

systematization of scientific literature in order to cover the genesis of the formation 

of journalistic style; the method of metaphors identification, which makes it 

possible to detect metaphorical lexical units in journalistic texts; descriptive-

analytical method for systematization of information about political metaphor 

concept and the peculiarities of its functioning in journalistic style, as well as the 
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semantic of political metaphor classification. Systematization of the material also 

required the use of classification and contrastive linguistics methods. The method 

of defining analysis was used to analyze the content of the conceptual component 

of the Ukrainian and English political metaphors, while the component semantic 

analysis was used to reveal the semantics of lexemes with a metaphorical 

component. The method of component analysis of vocabulary definitions was used 

to identify semes that convey the semantic load of political metaphors. The 

methodology of conceptual analysis is used to identify political metaphors in 

journalistic texts and to analyze their semantics, which made it possible to 

distribute selected metaphors in two fundamental donor conceptual spheres. All 

subspheres, conceptual fields, frames, and slots within the framework of 

fundamental donor conceptual spheres were structured using the method of frame-

slot modeling. The method of semantic denotation description allowed determining 

the denotation and connotation content of the analyzed political metaphors. 

Contrastive method took a very important place in dissertation, which allowed 

establishing common and distinctive features of political metaphor’s functioning in 

Ukrainian and English journalistic discourse.  

Among the models that indicate the correlation of metaphor object and 

metaphor image, the following models dominate: a) fundamental donor conceptual 

sphere «Human World» – ‘non-being → non-being’, ‘non-being → being’, 

‘being → being (in Ukrainian), ‘non-being → non-being’, ‘being → being’, ‘non-

being → being’ (in English); b) fundamental donor conceptual sphere «Outer 

World» – ‘non-being → non-being’, ‘non-being → being’, ‘being → being’ (in 

Ukrainian), ‘non-being → non-being’, ‘non-being → being’, ‘being → being’ (in 

English). 

The obtained results are productive for the further studies of metaphor 

semantics in journalistic discourse on the material of Ukrainian and English. The 

perspectives of the analysis undertaken are seen in extent study of metaphors’ 

semantic classification by main subject, as well as by types of metaphorical 

transference. One of priority directions of analysis is the issue of connotative 
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meaning’s motivation of political metaphor in the Ukrainian and English 

languages. 

Key words: cognitive-semantic features, semantics, metaphor, political 

metaphor, cognitive-semantic classification, connotation, contrastive analysis, 

distant languages, journalistic discourse. 
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ВСТУП 

 

Обґрунтування вибору теми дослідження. Дисертацію присвячено 

вивченню лінгвокогнітивних особливостей політичної метафори (далі – ПМ) 

у публіцистичному дискурсі української та англійської мов у зіставному 

аспекті.  

Одним із напрямів лінгвістичної науки ХХІ ст. є виокремлення й опис 

різних фрагментів політичного життя. Кожен етап розвитку суспільства 

визначуваний певною системою концептуальних ПМ, яка щільно пов’язана 

з національними традиціями і культурними цінностями народу. Суспільна 

свідомість народу використовує метафори різноманітних концептуальних 

полів (далі – КП) для осмислення реальності. Це можуть бути метафори, 

ґрунтовані на образах рослинного або тваринного світів, людини, а також 

метафори, ґрунтовані на механістичному та раціональному способах 

метафоричного осмислення сфери політичної діяльності. Метафоричні 

моделі ПМ можуть також спиратися на концептуальні вектори жорстокості й 

агресивності політичної боротьби, відхилення від природного стану речей, 

неправдоподібності того, що хочуть донести політичні діячі, та 

модельованих ними політичних подій. Концептуальні ПМ не просто 

відображають суспільну свідомість, вони здатні впливати на суспільну думку 

та процес прийняття рішень, зокрема, проєктувати позитивне, негативне або 

нейтральне ставлення до тієї чи тієї політичної проблеми.  

Усе сказане, актуалізує всебічне вивчення такого феномена, як 

«політична метафора». Нині у вітчизняному та закордонному мовознавстві 

опрацьовано питання: а) типології ПМ (Х. Дацишин, О. Олеськів); 

б) лексико-граматичних і структурних особливостей ПМ (І. Кобякова, 

Л. Пустовіт, А. Руденко); в) семантики ПМ (І. Гажева, А. Руденко); 

г) когнітивної специфіки ПМ (Б. Берген, M. Джонсон, М. Дорофєєва, Т. Кун, 

Дж. Лакофф, Е. МакКормак, В. Оттаті, В. Павлуцька, Е. Прайс, Р. Ренстр, 

І. Філатенко, Дж. Чартерис-Блек); ґ) перекладу ПМ (О. Ясиненко, 
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О Ясинецька); д) прагматики, функціювання та використання ПМ (Д. Берхо, 

Ю. Біловол, Л. Василик, Г. Дядюра, Д. Жидкова, О. Жулавська, Л. Ільницька, 

І. Кобзар, Л. Козуб, А. Костирєва, Л. Кравець, Л. Кудрявцева, О. Кузьменко, 

Дж. Міо, О. Сербенська, О. Тебеть, І. Філатенко, Н. Хове, О. Чадюк, 

О. Чорна, К. Шелкова та ін.); е) інтерпретації метафори як одного із засобів 

непрямої комунікації та оцінності в публіцистичному тексті (А. Чудінов), 

зокрема запропоновано когнітивну характеристику провідних моделей 

метафоричної репрезентації сучасної політичної реальності й основні 

концептуальні вектори сучасної ПМ тощо.  

Незважаючи на те, що ПМ активно досліджувана у лінгвістиці, відсутні 

праці, присвячені зіставному студіюванню ПМ на матеріалі української та 

англійської мов. Вивчення метафори цих віддаленоспоріднених мов 

у зіставному аспекті уможливить виявити їх спільні та відмінні риси, що є 

вкрай важливим для розуміння принципів когнітивно-семантичної 

класифікації ПМ за КП донорської сфери. Отже, вибір теми визначуваний 

загальною тенденцією сучасної компаративістики до різних типів 

когнітивно-семантичних досліджень та орієнтацією на зіставне 

лінгвокультурологічне моделювання мов. 

Актуальність розвідки зумовлена необхідністю пошуку універсального 

і специфічного в сприйнятті політичної дійсності носіями української та 

англійської лінгвокультур з опертям на питання про співвідношення мови і 

культури. Аналіз субсфер, КП, фреймів і слотів дає змогу розкрити загальні 

закономірності і специфіку освоєння політичного життя за допомогою мови, 

а їх зіставний аналіз дає змогу простежити закономірності формування та 

функціювання ПМ у публіцистиці віддаленоспоріднених мов. Актуальність 

посилювана зорієнтованістю на вивчення когнітивно-семантичного простору 

сучасної ПМ у публіцистичному тексті (далі – ПТ) як найефективнішого і 

найдієвішого способу вираження експресивності. Метафори стають 

провідним механізмом аргументації та асоціативного сприйняття тексту 

політичної тематики.  
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Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Дисертацію виконано у межах наукової теми кафедри перекладу та 

мовознавства Міжнародного гуманітарного університету «Лінгвістичні та 

лiнгводидактичнi основи формування багатомовної та полiкультурноï 

компетенції», що є складником загальнонаукової університетської теми 

«Тенденція становлення і розвитку соціогуманітарної сфери в Україні» 

(номер державної реєстрації 01104000678). Тему дисертації затверджено на 

засіданні вченої ради Міжнародного гуманітарного університету (протокол 

№ 6 від 23 липня 2020 р.). 

Метою дисертації є з’ясування лінгвокогнітивних особливостей 

функціювання політичної метафори в публіцистичному дискурсі української 

та англійської мов.  

Успішна реалізація мети передбачає вирішення таких завдань: 

1) визначити кваліфікаційні ознаки та класифікаційні параметри ПМ 

у сучасній лінгвістиці;  

2) узагальнити та систематизувати наукові погляди на проблему 

вивчення ПМ у публіцистичному дискурсі з урахуванням різноманітних 

мовознавчих теорій; 

3) сформувати методологійну базу зіставного студіювання ПМ у ПТ на 

матеріалі української та англійської мов;  

4) опрацювати структуру фундаментальної донорської поняттєвої сфери 

«Світ людини» / «Human World» у публіцистичному дискурсі зіставлюваних 

мов; 

5) структурувати фундаментальну донорську поняттєву сферу 

«Навколишній світ» / «Outer World» у ПТ на матеріалі української та 

англійської мов;  

6) виявити спільні та відмінні риси функціювання ПМ названих 

фундаментальних донорських поняттєвих сфер в українській та англійській 

мовах із простеженням особливостей моделювання ПМ та специфіки 

оцінного складника метафоричного значення ПМ у ПТ. 
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Об’єктом дослідження є ПМ публіцистичного дискурсу української та 

англійської мов у зіставному аспекті.  

Предметом розвідки постають лінгвокогнітивні особливості ПМ 

в українській та англійській мовах.  

Матеріал дисертації становить 1691 політична метафора (865 одиниць 

української мови та 826 одиниць англійської мови), відібрана методом 

суцільної вибірки з ПТ політичної тематики загальним обсягом 50 др. арк. 

(українська мова) та 50 др. арк. (англійська мова). Використання зазначеної 

кількості публіцистичних джерел уможливило виділення значної кількості 

ПМ і побудову розгалуженої моделі концептосфери-донора на матеріалі 

української та англійської мов. Темпоральний відрізок вибірки фактичного 

матеріалу дослідження охоплює 2000-2020 рр.  

Методи дослідження. Мета й завдання дослідження зумовили 

необхідність застосування низки загальнонаукових і спеціальних методів: 

методів критичного аналізу та систематизації наукової літератури 

(для висвітлення ґенези становлення ПТ); методу дефініційного аналізу 

(для розгляду змісту поняттєвого складника ПМ української та англійської 

мов); методу ідентифікації метафори (для виявлення лінгвальних засобів 

метафоризації в ПТ); дескриптивно-аналітичного (описового) методу 

(для систематизації інформації про поняття ‘політична метафора’, 

особливості її функціювання в ПТ, а також підчас розробки когнітивно-

семантичної класифікації ПМ за концептами-донорами); методу 

компонентно-семантичного аналізу (для виявлення метафорогенних сем у 

значенні вербалізаторів, які задіяні у створенні метафоричного образу (далі – 

МО)); методу фреймово-слотового моделювання (для виокремлення фреймів 

і слотів у рамах фундаментальних донорських поняттєвих сфер (далі – 

ФДПС)); методику концептуального аналізу (для виокремлення механізмів 

переосмислення концептів під час творення ПМ у публіцистичному 

дискурсі); методу суцільної вибірки (для вибору фактичного матеріалу 

з українськомовних та англійськомовних ПТ політичної тематики); методу 
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кількісних підрахунків (для опису частотних характеристик уживання різних 

типів ПМ у ПТ, а також для підрахунку кількості метафоричних субсфер, 

КП, фреймів і слотів); зіставного методу (для встановлення спільних і 

відмінних рис функціювання ПМ в українськомовному й англійськомовному 

публіцистичних дискурсах). 

Наукова новизна отриманих результатів полягає у тому, що в 

дисертації вперше: 

− запропоновано теоретико-методологійну концепцію для студіювання 

ПМ у публіцистичному дискурсі двох віддаленоспоріднених мов; 

− класифіковано ПМ за концептами-донорами на матеріалі української 

та англійської мов, що дало змогу представити концептосферу-донор як 

багаторівневу ієрархічну систему; 

− змодельовано групи ПМ української та англійської мов із розподілом 

за тематичною приналежністю концепта-донора; 

− визначено найбільш і найменш продуктивні метафоричні моделі 

в українськомовному й англійськомовному публіцистичних дискурсах; 

− проаналізовано оцінний складник метафоричного значення ПМ ПТ, 

що уможливлює розширення наукового уявлення щодо притаманних їй 

негативних і позитивних конотацій в українськомовних і англійськомовних 

ПТ.  

Теоретичне значення отриманих результатів полягає в уточненні 

положень зіставного мовознавства та лінгвокультурології з опертям на 

комплексне лінгвокогнітивне дослідження метафоричних утворень 

у публіцистичному дискурсі. Установлено, що ПМ у ПТ української та 

англійської мов можна класифікувати за конотацією, яка переважно 

реалізується семантично та контекстуально.  

Практичне значення отриманих результатів. Результати дослідження 

можуть знайти практичне використання у вишівських курсах із порівняльно-

історичного і типологічного мовознавства (розділи «Порівняльно-історичне 

дослідження», «Проблеми компаративістики», «Компаративний аналіз», 
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«Когнітивна лінгвокультурологія»), загального мовознавства (розділи 

«Теоретична та практична лінгвістика», «Історична лінгвістика», «Прикладна 

лінгвістика», «Когнітивна лінгвістика», «Порівняльна лінгвістика»), 

зіставного мовознавства (розділи «Типологія мов», «Типологічна 

класифікація мов», «Заставний аналіз»), лексикології (розділи «Етимологія», 

«Семасіологія»), міжкультурної комунікації (розділи «Культурологічний 

аспект», «Лінгвістичний аспект», «Соціальнокомунікативний аспект»), 

лінгвокультурології (розділи «Контрастивна лінгвістика», 

«Етнопсихолінгвістика», «Концептуальний аналіз»), у спецкурсах із 

політичної лінгвістики, лінгвокраїнознавства, дискурсології, а також під час 

написання кваліфікаційних праць здобувачів вищої освіти галузі знань 

03 «Гуманітарні науки». 

Особистий внесок здобувача. Всі результати дослідження отримано 

особисто здобувачем. 

Апробація. Матеріали дослідження обговорено на 7 Міжнародних 

наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції 

«Сучасна філологія: теорія та практика» (Одеса, 2014), Міжнародній 

науково-практичній конференції «Сучасна філологія: тенденції та пріоритети 

розвитку» (Одеса, 2014), Міжнародній науково-практичній конференції 

аспірантів та молодих учених (Одеса, 2015), Міжнародній заочній науково-

практичній конференції «Актуальні проблеми сучасної філології» (Одеса, 

2017), Міжнародній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми 

філологічної науки: сучасні наукові дискусії» (Одеса, 2018), Міжнародній 

науковій конференції «Унiверсум» (Сан-Франциско, 2019), Міжнародній 

науково-практичній конференції «Таврійські філологічні наукові читання» 

(Київ, 2019). Результати дослідження обговорено на засіданнях кафедри 

германських та східних мов Міжнародного гуманітарного університету, на 

семінарах молодих науковців факультету іноземних мов Міжнародного 

гуманітарного університету. 



 26 

Публікації. Основні положення та результати роботи відбито 

у 15 одноосібних наукових публікаціях (загальним обсягом 4,7 др. арк.): із 

них 5 опубліковано у фахових виданнях України (2,0 др. арк.); 2 – в 

іноземних періодичних наукових виданнях (1,0 др. арк.), 1 – у виданні 

України, що входить до міжнародних наукометричних баз (0,7 др. арк.); 6 – 

у матеріалах науково-практичних конференцій України (0,7 др. арк.); 1 – 

у збірнику матеріалів закордонної конференції (0,3 др. арк.).  

Обсяг і структура дисертації. Дисертація складається з анотацій двома 

мовами, списку опублікованих праць за темою дисертації, переліку умовних 

скорочень, вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, загальних 

висновків, списків літератури (235 позицій, з яких 55 іноземними мовами), 

джерел (25 позиції, з яких 7 іноземними мовами), джерел ілюстративного 

матеріалу (431 позиції) та 27 додатків. Основний текст наукової праці 

містить 13 таблиць; у додатках – 13 схем і 14 таблиць. Загальний обсяг 

роботи – 326 сторінок, обсяг основного тексту – 210 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЙНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ПОЛІТИЧНОЇ 

МЕТАФОРИ У ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ У ЗІСТАВНОМУ 

АСПЕКТІ 

 

1.1 Кваліфікаційні ознаки політичної метафори в сучасній науковій 

парадигмі 

  

1.1.1 Визначення поняття «політична метафора» у лінгвістиці. 

Поняття метафори викликає різноманітні дискусії протягом усієї історії 

лінгвістичної науки. Метафоричне мислення спричинило розвиток як мови, 

так і культури в цілому. Поняття метафори досліджують у лінгвістиці, 

філософії, психології, літературознавстві, концептології, 

лінгвокраїнознавстві та ін. Інтерес дослідників до визначення поняття 

«метафора» та її особливостей пов’язаний із усвідомленням її ролі в процесах 

змістоутворення. У наш час метою багатьох лінгвістів стає з’ясування та 

конкретизування тих чи тих аспектів термінологічного визначення цього 

тропа. 

Перше тлумачення поняття «метафора» запропоноване Аристотелем у 

його «Поетиці»: «Метафора – це перенесення поетичного імені або з роду на 

вид, або з виду на рід, або з виду на вид, або за аналогією» [7, с. 147]. Таким 

чином, метафора виникає на основі перенесення властивостей, а тому її 

можна назвати скороченим порівнянням, де відбувається заміщення іншим 

висловом того, що мовець має на увазі. Уважаємо за доречне підкреслити, що 

перенесення за аналогією, тобто за схожістю або подібністю, за асоціацією, 

що належить до когнітивних процесів мовця, є причиною або поштовхом до 

виникнення метафори. 

Сьогодні поняття та сутність метафори широко досліджуються як 

вітчизняними (І.Д. Гажева [39], Л.Л. Ільницька [79], К.І. Кобякова [100], 

Л.В. Кравець [110], Л.О. Пустовіт [140], А.С. Руденко [144]), так і 
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закордонними дослідниками (Д. Mio [223], Ч. Цзе [166],  

Дж. Чартеріс-Блек [191] та ін.). Значну увагу приділено вивченню 

когнітивних (Т.С. Кун [213], Дж. Лакофф [219], Е. МакКормак [221], 

А. Пейвіо [231], Дж. Чартеріс-Блек [191]), стилістичних (Т.А. Єщенко [69], 

Л.О. Пустовіт [140], О.В. Харченко [164]), семантичних (І.Д. Гажева [39], 

Т.А. Єщенко [69], Л.Л. Ільницька [79], К.І. Кобякова [100], В.П. Москвін 

[125]), синтаксичних (С.А. Жаботинська [70], Л.В. Кравець [110]), 

прагматичних (А. Костирєва та І.М. Кобзар [105]) аспектів метафори. 

Наразі виокремлено значну кількість наукових підходів до інтерпретації 

метафори як власне мовного явища. Так, метафору вважають проявом 

синтаксичної семантики, приділяючи значну увагу метафоричному 

значенню. Цей підхід є динамічним та більш поширеним серед науковців, 

адже його впровадження передбачає вивчення метафоричного значення, що 

виникає під час взаємодії слів у словосполученні та реченні. Інноваційним є 

підхід до визначення метафори, який передбачає її аналіз як варіанту 

передачі змісту висловлювання в комунікативному процесі (Ю.Є. Біловол 

[26], Х.П. Дацишин [52], О.Т. Дрібнюк [60], О.С. Іссерс [81], О.О. Чорна 

[171]). У межах цього підходу розглядають механізм проявлення 

метафоричного змісту висловлювання в різних функційних стилях мови. Тут 

метафора виступає функційно-комунікативним явищем, яке реалізується у 

висловлюванні чи тексті. Наприкінці XX – поч. XXI ст. метафора активно 

досліджувана з позицій когнітивної семантики. Багато лінгвістів звертаються 

до дослідження цього явища як до особливого, несвідомого засобу 

вираження концептів (Т.С. Кун [213], Дж. Лакофф і  

Дж. Джонсон [219], Е. МакКормак [221], Дж. Чартеріс-Блек [191] та ін.). 

З підвищенням інтересу до когнітивної лінгвістики відбулося 

переакцентування в підходах до вивчення метафори та процесів 

метафоризації. Однією із провідних стала так звана дескрипторна теорія 

метафори, ґрунтована на основі концептуального підходу до цього феномену 

А.М. Баранова [20]. Метафора описана ним як сукупність двох типів 
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дескрипторів: сигніфікативних і денотативних. Основна ідея дескрипторної 

теорії полягає в тому, щоб створити формалізований апарат для опису та 

інвентаризації метафор окремих дискурсів. Найбільшу увагу А.М. Барановим 

приділено вивченню метафоризації у галузі політичної лінгвістики на 

матеріалі російської та німецької мов. Головним здобутком зазначеної теорії 

є підхід «від концепта до вербалізатора» (на відміну від традиційного 

мовознавства, де розглядається власне лінгвістична складова, а таке важливе 

утворення, як концепт, фактично, залишається поза увагою, що не дає змоги 

вивчати всі фактори метафоризації та, перш за все, простежувати її 

механізми). 

Таким чином, метафора – це багатоаспектне явище, що передбачає різні 

підходи до його розгляду. Наприклад, Ю.О. Карпенко визначає метафору як 

перенесення значення слова за схожістю предметів або явищ [99]. Водночас, 

А. Костирєва та І.М. Кобзар характеризують її як основний мовний троп, 

який є комплексною образно-семантичною структурою та являє собою спосіб 

пізнання предметів або явищ через перенесення на них ознак, які притаманні 

предмету або явищу, наближеному за схожістю до об’єкту дослідження [105, 

с. 117]. 

Зараз з’являється все більше праць, які доводять, що метафору не можна 

редукувати до рівня простої лексеми, що це досить складне лінгвокогнітивне 

формування, у створенні якого задіяні різні концепти – як вербалізовані, так і 

імплікативні, що певні трансформаційні механізми призводять до утворення 

кількох МО, деякі з яких можуть бути подані в імплікації в межах певної 

референціальної ситуації або однієї описаної події. Однак співвідносні 

концепти до всіх МО однієї референціальної ситуації пов’язані спільною 

тематикою незалежно від форми їх конкретної репрезентації. 

Оскільки всі типи метафоризації засновані на асоціативних зв’язках у 

межах людського досвіду, метафора за своєю природою є 

антропометричною. У її межах порівнюють різні сутності, а на основі цього 

порівняння виникає новий гносеологічний образ, у якому синтезовано ознаки 
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відмінних гетерогенних утворень. Антропометричність метафори, тобто 

співмірність найменувань і об’єктів, що зіставляються саме в людській 

свідомості, не відповідає реальним схожості й відмінності сутностей, що 

зіставляються (тієї, яка позначається за допомогою метафори, та тієї, що 

використовується як допоміжний образ), що найприроднішим чином 

«вписується» в антропометричну парадигму сучасного наукового знання, 

згідно з яким людина пізнає світ через усвідомлення своєї діяльності в ньому. 

Здатність мислити метафорично є рисою, що властива homo sapiens, 

відображає спроможність порушувати межі «природної таксономії» і 

створювати в свідомості особливий, часом парадоксальний 

антропоцентричний стан речей. Парадоксальність метафори обумовлюється 

саме гетерогенністю її вихідних сутностей. 

За справедливим зауваженням А.П. Чудінова [174], в метафоричному 

дзеркалі не просто пасивно фіксуються будь-які явища життя: концептуальні 

метафори, що існують у певний час у певній мові, можуть бути свідченням 

соціального занепаду, звучати грізним попередженням про небезпеку 

соціальних хвороб. Більше того, метафора здатна бути потужним засобом 

переконцептуалізації суспільної свідомості. 

У нашій роботі ми спираємося на теорію інтеракції, яка розроблена  

А. Річардсом і М. Блеком. Відповідно до цієї теорії, відмінною рисою 

метафори вважають її смислову двоплановость, тобто взаємодію основного й 

допоміжного суб’єктів. Допоміжний суб’єкт співвідносний із прямим 

значенням слова, а основний суб’єкт – з переносним значенням (Майкл – 

осел: допоміжний суб’єкт – це осел, а основний суб’єкт – вперта або дурна 

людина). А. Річардс справедливо зауважує, що відбувається поєднання 

бачення двох «коренів» розгляду «однієї речі» в термінах іншої: коли ми 

використовуємо метафору, ми маємо дві думки про дві різні речі, що діють 

разом і підтримуються одним словом або фразою, значення яких є 

результатом взаємодії цих думок [142, с. 116]. 
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Ми не підтримуємо концепцію дифузного значення Д. Девідсона, який 

вважає, що метафори передають тільки те (або не більше того), що означають 

включені в них слова, у своєму буквальному значенні [64, с. 172]. 

У роботі розуміємо метафору як цілісне тропеїчне формування, 

результат взаємодії цілого ряду лінгвоконцептуальних одиниць (елементів) у 

процесі уподібнення й переосмислення певних явищ об’єктивної або 

віртуальної реальності. В основі метафоричного механізму знаходяться два 

базові концепти. Один із них співвідноситься з сутностями, які піддаються 

переосмисленню. Цей концепт ми далі будемо називати ПрМ. Інший концепт 

є концептом-донором. Цей концепт ми далі будемо називати МО. 

Слід підкреслити, що зазначені концепти можуть бути вербалізовані або 

ж залишатися невербалізованими, тобто виокремлюватися з контексту й 

різних опорних слів відповідного висловлювання або його фрагмента. Таким 

чином, ПрМ може бути репрезентований у експлікації або імплікації. 

Останнє, як відомо, особливо характерне для загадок, коли на базі МО слід 

мати ПрМ. 

Більшість учених визнають факт існування двох форм репрезентації 

ПрМ – експліцитної та імпліцитної. Що стосується МО, то не всі вчені 

беззастережно приймають факт можливості імпліцитної присутності образу. 

Однак наше дослідження показало, що він може визначатися на основі 

контексту, іноді досить широкого (див. Розділ 2 та 3), тобто поставати в 

імплікації. Таке неприйняття ідеї імпліцитного МО характерне для вчених, 

які виходять не з когнітивних, а з суто лінгвістичних позицій, тобто зводять 

образ або метафору в цілому до значення лексеми або лексикалізованого 

словосполучення [9]. 

На наш погляд, підхід, коли метафора визначувана як виключно 

словесне формування, більше того – зведена до конкретних лексем, 

спрямовує у глухий кут, не дає можливості створити об’єктивну картину 

метафоризації, описати її складний механізм. Лінгвокогнітивний підхід 

дозволяє розкрити внутрішні аспекти метафори, простежити взаємодію 
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різних елементів, які впливають один на одного і призводять до активізації 

прихованих, «сплячих» значень слів, які беруть участь у створенні МО. 

У результаті переосмислення і профілювання концептів з однієї сфери в 

іншу виникає конфігурація кореляції ПрМ і МО, яку можна представити у 

вигляді конфігурацій: П–Л, Л–П, Т–П, А–П, де П – предмет, Л – людина,  

Т – тварина, А – абстрактна сутність тощо. У нашій роботі одним із завдань є 

визначення найбільш частотних і найменш частотних конфігурацій (моделі), 

які утворюють політичні та політико-економічні метафори (див. Розділ 2  

та 3), що дозволить оцінити їх жанро-утворююче значення, тобто визначити 

їхню роль у публіцистичних текстах. Зазначені форми конфігурації (ПрМ і 

МО) з погляду їхньої лінгвістичної репрезентації можуть бути представлені 

експліцитно та імпліцитно. 

У теорії еліптичного порівняння прийнято вважати, що за своєю 

технікою метафора являє собою імпліцитне (стисле, згорнуте) утворення 

(Цицерон; Деметрій; Аристотель; Н.Д. Арутюнова [8]). Внутрішню форму 

метафори становить образне порівняння – уподібнення понять, тематично 

одне від одного відокремлених і логічно неспіввідносних. Метафора виявляє 

постійну, глибинну подібність: наприклад, не можна сказати: Вчора в лісі він 

був заєць, оскільки це ситуативне вживання, яке для метафори не характерне. 

Тобто, метафора несумісна з суб’єктивними установками (не можна сказати: 

Мені здається, він – заєць). 

В.П. Москвін вважає, що метафора й порівняння мають свою специфіку, 

але не диференціальні знаки, які відрізняв, скажімо, Дж. Серль. На думку 

дослідника, метафора, на відміну від порівняння, репрезентує тотожність 

[125, с. 53]. Отже, порівняння – це уподібнення, а метафора – фіктивне, 

умовне ототожнення, образна ідентифікація. 

М. Блек так само відзначив, що метафора не є заступником для 

порівняння, вона володіє власними можливостями [186, с. 37]. У зв’язку з 

цим, певною мірою, можна погодитися з висновком В.П. Москвіна про те, що 
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«теорію еліптичного порівняння слід розуміти лише як пояснення 

дериваційних відносин метафори й порівняння» [125, с. 53].  

Залежно від стилю та сфери вживання розрізняють художню, 

публіцистичну, політичну метафору та ін. (Т.Г. Попова, Е.В. Сачкова [139]). 

Про розгалуження метафор за функційними стилями та жанрами вперше 

пише Н.Д. Арутюнова, називаючи метафору ключем до розуміння процесів 

мислення, пізнання та осмислення об’єктивної дійсності в ситуації стрімкого 

її поширення в текстах різних функційних стилів та жанрів [8]. 

ПМ вживається в текстах ПС та має значний асоціативно-оцінний 

потенціал. ПМ є важливим засобом вираження авторських оцінок і емоцій, 

авторських характеристик предметів і явищ. Відтак, політична метафора 

міцно увійшла до публіцистичного арсеналу активних засобів впливу на 

читача. У політичному дискурсі присутній широкий діапазон лінгвістичних 

засобів, здатних впливати на думку громадських мас, з метою маніпулювати, 

управляти ними. Одним із основних та ефективних інструментів, за 

допомогою якого мовлення стає більш виразним і асоціативним, є 

використання політичної метафори, що є жанровим різновидом ПМ та 

належить до когнітивної сфери людини. 

ПМ вказує на соціальну позицію автора як комуніканта. Функція 

метафори в ПТ полягає в наочно-образному загостренні проблеми, в 

акцентуванні протиріччя [127, с. 108]. ПМ допомагає вивчити специфіку й 

еволюцію функціонування метафори в плані стилістичного збагачення 

публіцистики й мови художньої літератури. За допомогою вдало дібраних 

метафор публіцистика здатна формувати ставлення читачів та слухачів до 

подій, про які йдеться в тексті.  

Дослідженню сутності поняття «політична метафора» у ПТ присвятили 

свої праці чимало вітчизняних (А.О. Капелюшний [98], А.О. Худолій [165], 

О.О. Чорна [171], О.А. Ясиненко [178] та ін.) та закордонних науковців 

(Дж.С. Міо [223]). 
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Термін «публіцистичний текст» вперше з’являється у праці 

О.М. Баранова та Ю.М. Караулова [121]. На думку А.П. Чудінова [174], 

політична метафора є одним із найбільш ефективних засобів, які 

забезпечують прагматичний потенціал політичної комунікації.  

У роботах західних дослідників ПМ розглядається власне як метафора, 

яка функціонує у текстах ПС на політичну та соціальну тематику.  

ПМ активно використовується в українсько- та англійськомовних 

текстах ПС. За словами Ч. Цзе, зазнначена метафора є однією з домінант 

публіцистичної мови [166, с. 252], що можна пояснити її високим оцінним 

потенціалом, образністю та здатністю до ефективної реалізації авторської 

інтенції та впливу на аудиторію. Політичні метафори є здатними до 

структурування людського мислення, моделі світу. 

На думку Дж.С. Міо, ПМ допомагають людині легше «сприймати сенс 

політичних подій і відчувати себе частиною процесу» [223, с. 130].  

Як стверджує Дж. Чартеріс-Блек, ПМ є суттєвим і надзвичайно 

необхідним чинником у політичному житті, адже вона заснована на 

емоційних та підсвідомих асоціаціях, що апелюють до культурних або 

історичних фонових знань реципієнта. Правильно вибране метафоричне 

відображення може викликати емоційну реакцію та переконати потенційних 

виборців [191]. 

Відтак, у текстах політичної спрямованості метафора має особливі, 

нетипові для інших видів метафори, характеристики. Як УПМ, так і АПМ 

слугують засобом осмислення мінливої політичної реальності і, перш за все, 

спрямовані на переконання аудиторії в тих чи тих політичних поглядах. ПМ 

використовується авторами в текстах і промовах політичного спрямування з 

метою певним чином впливати на аудиторію і формувати в неї потрібний 

емоційний відгук. 

У сучасних вітчизняних та зарубіжних дослідженнях (В.Л. Бенуа [183], 

Н.М. Блинова [30], Х.П. Дацишин [54], О.Т. Дрібнюк [60], Дж. Зінкен [235], 

Дж. Лакофф [219], А. Масолфф [226], П. Чілтон [193] та ін.) виділяються 
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основні закономірності політичної метафори, серед яких високий оцінний 

потенціал, експресивність, здатність до ефективної реалізації авторської 

інтенції та впливу на аудиторію тощо.  

Національна система ПМ постійно розвивається в умовах діалектичної 

взаємодії тенденції до оновлення метафоричного арсеналу ПТ і тенденції до 

його традиційності. Залежно від дискурсивних умов на тому чи тому етапі 

розвитку кожна з названих тенденцій може переважати. Реалії, що 

привертають підвищену увагу суспільства, швидко стають центрами 

метафоричного тяжіння, а, отже, постійно виникають нові метафори для 

позначення позитивної чи негативної оцінки. ПМ – це мовний вплив з метою 

формування у суспільства або іншого суб’єкта позитивної або негативної 

думки про ту чи ту політичну одиницю (політичну партію, програму, захід). 

Метафоричний арсенал ПТ постійно оновлюється, проте простежується й 

тенденція до збереження культурної самобутності народу.  

Отже, ПМ не просто слугують засобом виразності мови, а й є способом 

пізнання навколишнього світу. Метафора допомагає осмислити малодоступні 

для розуміння звичайних людей політичні явища в рамах більш простих 

понять, а також вона є потужним засобом впливу на аудиторію. 

Використання метафор є актуальним і в сучасному політичному житті, тому 

що дозволяє замінювати ті чи ті поняття в тому випадку, коли автор не 

вважає за можливе висловити інформацію прямо, а також сформувати певне 

ставлення до якогось явища, події, політичного діяча тощо. 

1.1.2 Лінгвоконцептуальний та інші підходи до вивчення політичної 

метафори. Семантичний простір кожної мови дає уявлення про структуру 

знань у її конкретно-національному аспекті, де складовою частиною 

виступають концепти. У межах концептуалізму концепти розглядаються як 

універсалії, що узагальнюють ознаки речей і створені розумом для 

внутрішнього сприйняття, фокусуючи в собі важливу та актуальну 

інформацію. 
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У мовознавстві виділяють три основні підходи до розуміння поняття 

«концепт»: 

І. Лінгвістичний (С.О. Аскольдов [10], Д.С. Ліхачов [116], В.М. Телія 

[156] та ін.): у межах цього підходу вважається, що, оскільки для кожного 

словникового значення існує концепт, то його потрібно розглядати як 

алгебраїчний вираз значення. Науковці-лінгвісти визначають концепт як 

увесь потенціал значення слова, що включає його конотативний елемент. 

ІІ. Когнітивний (Н.В. Бардіна [22], О.С. Кубрякова [111], 

Н.В. Петлюченко [134], З.Д. Попова та Й.А. Стернін [138] та ін.): основним 

постулатом цього підходу є те, що концепт являє собою ментальне явище. 

Когнітивісти вважають концепт розумовим явищем та витлумачують його як 

оперативну змістовну одиницю пам’яті, ментального лексикону. 

ІІІ. Культурологічний (Г.Г. Слишкін [147], Ю.С. Степанов [148] та ін.): у 

рамах цього підходу під культурою розуміють сукупність концептів та 

відносин між ними. Представники культурологічного підходу вважають 

концепт головним осередком культури в ментальному світі людини. 

Вивчаючи концепти, слід приділяти значну увагу культурній інформації, яку 

вони передають. Відповідно до цього підходу, концепт визначуваний як 

базова одиниця культури, що є її концентратом. 

Таким чином, концепти – це ментальні одиниці, значення яких 

утворюють зміст національної мовної свідомості, а, отже, вони являють 

собою когнітивно-семантичні утворення, марковані лінгвокультурною 

специфікою. Визначення поняття «концепт» можна диференціювати за 

трьома критеріями: 1) лінгвістичним, зміст якого полягає в розумінні 

семантики мовного знака як засобу вербалізації змісту концепту; 

2) когнітивним, який розглядає концепт як когнітивну одиницю, за 

допомогою якої продукується, акумулюється та передається людський досвід 

та 3) культурологічним, який ґрунтується на розумінні концепту як основної 

ланки культури в ментальному світі людини. 
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Концепт має динамічну сутність, про що свідчить його здатність 

відбивати людський досвід, поповнюватися новими значеннями та 

змінюватися. Він не є застиглим образом чи одиницею історичної пам’яті, а 

навпаки – рухливою структурою, яка постійно розвивається. При цьому 

концепт не обов’язково артикульований вербально або образно, він містить у 

собі потенційні смисли, які потребують упровадження та вербальної 

конкретизації. 

Поняття «концептуальне поле» уперше запропоновано в межах 

когнітивної психології Ж. Верньо, який розуміє під цим терміном набір 

ситуацій, трактування яких містить тісно пов’язані схеми та поняття [37,  

с. 9 – 17]. За визначенням Є. Бутенко та Т. Євсюкової, КП – це ланцюжок 

ієрархічно структурованих концептів, пов’язаних загальною змістовою 

компонентою. КП може бути організоване навколо базового концепту, який 

входить в інтертекстуальному просторі у смислові відносини з іншими 

концептами. Моделювання поля за допомогою асоціативних зв’язків може 

здійснюватися на основі різного об’єму інформації як у межах одного 

текстового твору або в межах концептосфери окремого автора, так і  

ширше – в межах усієї національної концептосфери, всього семантичного 

простору мови [67, с. 112]. Таким чином, можна виокремити макрополя (або 

суперполя), а також мініполя (або субполя) залежно від обсягу охоплених 

одиниць-концептів. 

Ланцюжок структурованих концептів являє собою не просто сукупність 

концептів, ознаки яких ієрархічно упорядковані, а систему взаємопов’язаних 

когнітивних структур, що репрезентовані в мовній картині світу за 

допомогою різноманітних способів номінації. Цей ланцюжок включає кілька 

концептуальних шарів-сегментів, які відображають розвиток концепту та 

його зв’язок з іншими концептами. Концептуалізація певного поля включає 

всі види асоціативних зв’язків ядра концепту, деривати лексеми, що його 

номінує, усі види її синонімічних та антонімічних зв’язків, тобто це 

сукупність семантично пов’язаних і екстралінгвістично зумовлених 
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словесних елементів, що представляють фрагмент дійсності в діахронії та 

синхронії. 

КП також розглядається як когнітивна структура комплексного типу, що 

включає пропозиційні, метонімічні та метафоричні моделі концептуалізації. 

Таким чином, поняття КП не можна розуміти як просту ієрархію 

концептів або їх своєрідну систему. Кожний концепт має структуру, але ця 

структура рухлива, вона постійно змінюється та не є вичерпною в 

концептосфері. Таке поле не обов’язково центрується концептом, більше 

того, воно актуалізоване в кожній точці й структурі простору свого 

функціонування. Іноді нові концептуальні структури виникають у результаті 

накладення різних асоціативно-концептуальних поєднань, створюючи таким 

чином подобу змішування концептів. Йдеться про взаємопроникнення 

зв’язку між смисловими компонентами польової структури різного рівня та 

структурних складових самих концептів. У цьому сенсі концептуальне поле – 

це простір, який самоорганізується задля поширення смислів і символів, що 

створюють своєрідну ментальну напругу, яка функціонує в якості 

інтерпретаційної активності, виникає та згасає в залежності від актуалізації 

окремих складових певного КП [143, с. 149]. 

Беручи до уваги вищерозглянуті тлумачення, у нашій роботі визначаємо 

КП як сукупність взаємопов’язаних когнітивних структур (концептів), яка 

складається з центру та периферії, перетинається з іншими концептуальними 

полями та репрезентована в мовній картині світу. Концепти у складі КП 

можуть бути пов’язаними один із одним, а також із концептами, що належать 

до інших КП. 

Зважаючи на те, що наше дослідження зосереджене на вивченні саме 

ПТ, зазначимо, що КП політичного дискурсу розглядається як польовий 

феномен, що включає центральний і периферійні компоненти. За такого 

підходу ядро політичного дискурсу утворюють інституційний та медійний 

політичний дискурси. Поле політичного дискурсу накладається на поля 

офіційно-ділового, побутового, художнього та наукового дискурсів. 
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Концепти у складі концептуального поля можуть бути пов’язаними один із 

одним, а також із концептами, що належать до інших КП. 

На сьогодні існують кілька підходів до дослідження концептуальної 

метафори з позицій когнітивістики. Дослідників метафори як когнітивної 

структури цікавлять два типи кореляції метафоричних висловів і свідомості 

людини: 

1) з одного боку, корпусні дослідження метафор дозволяють виявити й 

охарактеризувати структури «колективного підсвідомого», які не виражені 

експліцитно (свідомість визначає метафори); 

2) з іншого боку, прагматичний потенціал метафор використовується в 

мовленні, особливо в політичному дискурсі, дискурсі ЗМІ, для 

переконцептуалізації картини світу адресата: метафори визначають 

свідомість, впливаючи на неї.  

І в тому, і в іншому випадку метафора розглядається як вияв аналогових 

можливостей людського розуму. Основними передумовами впровадження 

когнітивного підходу до дослідження метафори стали положення про її 

ментальний характер і пізнавальний потенціал. Метафору в сучасній 

когнітивістиці прийнято визначати як ментальну операцію, як спосіб 

пізнання, концептуалізації, категоризації, оцінки й пояснення світу за 

аналогією. Пояснення механізму аналогії є завданням розгляду метафори в 

когнітивістиці. З когнітивного погляду на зазначений троп, головним у 

метафорі є семантична взаємодія неспоріднених раніше реалій, невідомого й 

відомого, абстрактного й конкретного. 

Не викликають заперечень основні положення когнітивної теорії 

метафори: метафоризація заснована на взаємодії двох структур знань – 

когнітивної структури джерела (source domain) та когнітивної структури мети 

(target domain). У процесі метафоризації відбувається метафорична проєкція, 

яка призводить до того, що деякі області мети структуруються за образом 

джерела. Наприклад, метафора народ (мета) – це стадо (джерело) звертає 

увагу адресата на ідею несамостійності, пасивності, яка є частиною 
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когнітивної структури (фрейма) стадо. Таким чином, тут профілюється 

вищезазначена ідея. 

За силою образності А.М. Баранов [20] поділяє всі метафори на стерті, 

конвенційні та креативні. Стерті метафори фіксуються у тлумачних 

словниках як переносні значення. Такі метафори як політичне поле 

кваліфікуються як стерті. До конвенційних він відносить ті випадки 

найбільш частотних уживань метафоричних моделей, які не фіксуються 

словником як переносне значення. Так, у слова гра не зафіксоване у 

тлумачному словнику переносне значення, яке передає взаємовідношення 

між політичними суб’єктами. Тому А.М. Баранов вважає, що таке 

метафоричне словосполучення, як гра за правилами в контексті 

взаємовідносин бізнесу та влади кваліфікується як конвенційна. Креативні, 

або нові, метафори, зазначив А.М. Баранов у своїй вибірці, зустрічаються 

вкрай рідко. 

Вважаємо, що більш точною є класифікація тригера, яка виділяє мертві 

метафори, стерті метафори, оригінальні метафори. Сама ідея не нова, однак у 

жодній роботі немає визначення ознак, за якими їх можна диференціювати. 

Ми пропонуємо керуватися таким параметром: якщо метафоричне значення 

отримало статус самостійного значення, зафіксованого в найбільш 

авторитетних словниках, і потрапляє в епідіграмічну сітку відповідної 

лексеми або лексикалізованого словосполучення, то це мертва метафора. 

Складно визначити принципи розмежування стертих та оригінальних 

метафор. У багатьох дослідженнях автори спираються на суб’єктивний 

фактор, на свій лінгвістичний досвід тощо. Пропонуємо дещо умовні, проте 

широко застосовувані орієнтири. До стертих вважаємо за потрібне відносити 

метафоричні утворення, якщо вони повторюються не менше трьох разів у 

трьох різних джерелах у трьох різних авторів. Звичайно, це не абсолютний 

критерій, але він дозволяє провести класифікацію метафор точніше, 

об’єктивніше, ніж це спостерігається в інших роботах, і максимально 
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мінімізувати роль суб’єктивного фактору. Усі інші метафори, відповідно, 

будуть кваліфіковані як оригінальні. 

Досить продуктивною є представлена нижче формула розрахунку 

параметра креативності певного класу метафори. А.М. Баранов запропонував 

привласнювати такий коефіцієнт креативності (досить умовно): стерті 

метафори отримують коефіцієнт 1, конвенційні – 1,5 та креативні – 3. 

Тоді для розрахунку ступеня креативності метафори в ПТ можна 

застосовувати формулу А.М. Баранова: 

C = 1 W + 1,5 N + 3 S, де 

T 

W, N, S – кількість стертих, конвенційних і креативних метафор 

відповідно, а Т – загальна кількість метафор, виявлених у досліджуваних 

текстах [19, с. 113 – 114]. 

Слід уточнити, що в нашій термінології W – це мертві метафори, N – 

стерті, S – оригінальні. Однак А.М. Баранов не встановив формального 

критерію розмежування оригінальних / креативних / конвенційних (стертих у 

нашій роботі) метафор. 

Сигніфікативний дескриптор у нашій термінології позначаємо як МО, а 

денотативний дескриптор – як ПрМ. У термінології В.П. Москвіна вони 

відповідно називаються словами-параметрами (компараторами) і  

словами-аргументами (компарантами). Ці назви вважаємо невдалими в 

контексті нашої роботи, оскільки вони «прив’язують» метафору виключно до 

вербальної сфери. 

Поняття фрейму як лінгвістичної концепції вперше було запропоноване 

в 70-х рр. ХХ ст. Ч. Філлмором, який інтерпретує концепцію дослідження 

штучного інтелекту М. Мінського у межах граматики з метою визначення 

семантичних ролей компонентів ситуації, що моделюється у свідомості 

мовця, ототожнюючи фрейми із когнітивними структурами, знання яких 

асоціюються з концептами, представленими словами [200, c. 314]. Відтак, 

метафорична модель являє собою реалізовану схему зв’язку між поняттєвими 
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сферами, яку можна подати у вигляді формули «А – це В» (пор.: політичні 

реалії – хвороба, політична система – механізм та ін.). У бінарній 

метафоричній моделі розрізняють ті самі ментальні сферу-джерело (source 

domain), до якої належать вихідні концепти в їх первинному значенні, та 

сферу-мету (target domain) – нову поняттєву сферу, до якої належать 

концепти-донори. 

Ментальна сфера-джерело є основою для творення продуктивних 

метафоричних моделей за допомогою фреймово-слотових операцій, де 

фрейм – це опис стереотипної ситуації або об’єкта, фрагмент мовної картини 

світу, що структурує концептуальну сферу-мету. Під слотами розуміємо 

елементи ситуації, які входять до складу кожного фрейму. Система фреймів 

зазвичай розгортається в когнітивні динамічні сценарії, що відображають 

уявлення про типову модель метафори. 

Зазначимо, що вперше термін «слот» був введений до лінгвістичної 

парадигми Дж. Лакоффом та М. Джонсоном, які розуміють під ним елемент 

ситуації, що становить певну частину фрейму, певний аспект його 

конкретизації, й, відповідно, під поняттям «підслот» (subslot) дослідники 

мають на увазі складові елементи слоту, що його конкретизують [219].  

Спостереження дослідників за функціонуванням метафор у мові ЗМІ 

привели, у першу чергу, до виділення й узагальнення концептуальних сфер. 

Сфери, з яких запозичуються лексичні засоби і смисли метафор, що 

створюються, А.П. Чудінов називає сферами-донорами. Метафорично-

концептуальний світ політичних діячів викликає значне зацікавлення у 

сучасних фахівців з галузі лінгвістики й когнітології, оскільки ПМ є 

найзагадковішим та найскладнішим засобом сугестії й маніпуляції 

суспільною свідомістю електорату. 

Цілком справедливо вважається, що без радіо, телебачення, газет і 

журналів навіть добре освіченій людині важко орієнтуватися в суперечливих 

політичних процесах. ЗМІ дозволяють читачеві, глядачеві, слухачеві вийти за 

межі індивідуального досвіду, роблять доступним для спостереження весь 
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світ політики. Відтак, у парадигмі політичного дискурсу демократія стає 

одним із мірил того, що ЗМІ називають «позиціонуванням держави». 

О.М. Чадюк, досліджуючи концептуальну організацію ПМ у структурі 

сучасного політичного дискурсу, виділяє п’ять базових концептів: ВІЙНА, 

ГРА, ХВОРОБА, КРИМІНАЛ, ДІМ [167]. 

Розглядаючи концептосферу сучасного політичного дискурсу, у якості 

його концептуальної бази також виокремлюють: 

– концепт ВІЙНА, тобто різноманітні дії, спрямовані на ослаблення, 

деморалізацію та знищення (чи то самознищення) супротивника; 

– концепт РЕВОЛЮЦІЯ, тобто перевороти, раптова зміна стану, 

порядку, відносин; смута або тривога, неспокій; 

– концепт ДЕМОКРАТІЯ – форма управління, політичний лад, при 

якому верховна влада належить народові; форма, принцип керівництва будь-

яким колективом, за якого забезпечуються активність і широка участь цього 

колективу у здійсненні всіх заходів [167]; 

– концепт ПРАВДА та БРЕХНЯ, де ПРАВДА – це те, що відповідає 

дійсності (істина), а БРЕХНЯ, відповідно, – те, що не відповідає дійсності 

(неправда) (за словами В.А. Маслової, правда в мовній свідомості людини 

розділяється на вищу правду (істину) і земну (правду, яка у всіх своя) [117]); 

– концепт ТЕАТР – метафорична модель політика – театр актуалізує 

значення несправжнього життя, гри, призначеної для глядача, нещирості 

персонажів політичної вистави, де політики – актори, а політичне життя – 

театр, гра, цирк, атракціон; 

– концепт КРИМІНАЛЬНИЙ СВІТ – використання інформаційних 

прийомів дискредитації політичного опонента, зниженої лексики, арго та ін.; 

– концепт ІРРЕАЛЬНИЙ СВІТ – політики – надприродні істоти, 

зазвичай негативні; 

– концепт ТВАРИННИЙ СВІТ – перенос якостей тварин на сферу опису 

політики; 
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– концепт СЕКСУАЛЬНІ ВІДНОСИНИ – акцент робиться на 

приниженні політиків, що обумовлено психологічним бажанням людини до 

оволодіння об’єктом сексуального задоволення.  

О.І. Андрєйченко справедливо зазначає, що в сучасному ПТ існують 

різноманітні метафоричні моделі, які образно відтворюють сучасні політичні 

реалії. Одним із найактивніших «донорів» у межах ПМ є сфера «Людина», 

яка дозволяє говорити не тільки про антропометричність, а й про 

антропоцентричність концептуальної метафори. За визначенням дослідниці, 

концептосферу «Політика» вербалізують такі концепти, як СОЦІУМ, 

ЛЮДИНА, ПРИРОДА, АРТЕФАКТИ: серед них найбільш продуктивними є 

13 різновидів метафоричних моделей із відповідними сферами-джерелами [3, 

с. 82].  

Х.П. Дацишин, досліджуючи типологію української політичної 

метафори за лексико-семантичним принципом, виділяє 16 семантичних типів 

метафори: антропоморфна, побутова, метафора війни, спортивна, мистецька, 

метафора будови, транспортна, метафора гри, метеорологічна, ботанічна і 

землеробська, метафора механізму, зооморфна, метафора освіти і науки, 

кримінальна, релігійна, які засновані на відповідних концептуальних засадах 

[53]. Цей перелік не є вичерпним та може поповнюватися іншими КП, 

наприклад: суб’єкт влади, економіки тощо. 

У своїй роботі дотримуємося такого підходу до вивчення 

концептуальної метафори у межах лінгвокогнітивної концепції, що 

представлений у Додатку А.  

Отже, концептуальне поле ПМ представлене різними метафоричними 

моделями, які пов’язують дві поняттєві сфери: сферу-джерело 

функціонування метафоричних номінацій та сферу-мету, яка потребує 

категоризації, пояснення та концептуалізації. Політика як явище культури 

інтенсивно «експлуатує» концепти. Політичні концепти утворюють певний 

культурний прошарок, який прийнято називати політичною 

концептосферою. Мова є одним із засобів доступу до свідомості людини та її 
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концептосфери, одним із інструментів соціальної влади, що діє через мову, 

засобами мови. Вивчення концептуальної бази ПМ на матеріалі сучасної 

публіцистики України, Великобританії та США дозволяє виявити 

національну специфіку концептуалізації подібних явищ у свідомості народів-

носіїв зіставлюваних мов. 

 

1.2 Типологія метафори в науковій літературі 

 

Метафора являє собою «складний знак, який має певні структурні 

особливості, специфічне змістове наповнення, а також виконує у мові ряд 

функцій» [91, с. 92]. Класифікація метафор – це система розподілу 

результатів метафоризації за категоріями, класами відповідно до певних 

ознак. 

Погоджуємося із твердженням В.П. Москвіна: «Сукупності параметрів, 

за якими може проводитися класифікація метафори, ми до цього часу не 

маємо. Тому систематизація, а в цілому ряді випадків – і виявлення таких 

параметрів, тобто класифікація метафор з лінгвістичного підходу, 

представляються дійсно невідкладними завданнями вітчизняної науки про 

мову» [125, 66]. Так, О.Н. Лагута, міркуючи про метафору, стверджував, що 

«…семантичний аспект метафоризації є, мабуть, найбільш продуктивним. 

Виходячи з методологійно важливого підходу до лексики як до системи та 

розгляду метафоризації-кодування як одного з найважливіших засобів 

розширення семантичного обсягу лексичних одиниць, необхідно намагатися 

представити найбільш повно загальну картину ґенези семантичних дериватів 

їх функціонування й обговорити окремі проблеми вторинної номінації» [115, 

с. 10]. 

У лінгвістиці питання класифікації метафор є актуальним для видатних 

мовознавців, але сам цей процес відбувається за різними категоріями. Так, 

Н.Д. Арутюнова пропонує розділяти метафори на номінативні, образні, 

когнітивні, генералізуючі [8]. Протиставленим цьому є розподіл метафор за 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%B0
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Дж. Лакофф і М. Джонсоном відповідно до часу й простору: онтологічні та 

орієнтовані метафори [219]. У свою чергу, П. Ньюмарк класифікує метафори 

на мертві метафори, метафори-кліше, лексичні, інноваційні й креативні та 

авторські метафори [228]. Враховуючи головні функції метафори, 

В.П. Москвін виділяє семантичну (критерій виокремлення полягає у 

смисловій двоплановості метафори), структурну (розгляд зовнішньої 

структури метафори) та функційну (номінативна, декоративна, оцінна та 

пояснювальна) метафори, що базуються на «системі параметрів класифікації 

метафоричних найменувань, що визначаються чотирма обставинами: 

своєрідністю плану змісту та вираження, сильною залежністю від контексту, 

а також функційною специфікою метафоричного знаку» [125, с. 112]. 

Семантична класифікація метафор В.П. Москвіна є найбільш повною 

порівняно з іншими, та, у свою чергу, поділяється на: 

1) класифікацію метафор за допоміжним суб’єктом (поділяються на 

групи залежно від тематичної приналежності допоміжного суб’єкта: 

театральні, анімалістичні, просторові та ін.); 

2) класифікацію метафор за основним суб’єктом (як суб’єкт можуть 

виступати колір, кількість тощо: море людей); 

3) класифікацію метафор за ступенем смислової віддаленості основного 

й допоміжного суб’єктів (внутрішні та зовнішні); 

4) класифікацію метафор за ступенем цілісності внутрішньої форми, 

засновану на дослідженні Ш. Баллі [125]. 

Класифікація за основним та допоміжним суб’єктами порівняння, 

пов’язана із систематизацією лексичних груп із переносним значенням за 

моделями метафоричного переносу. Такі переноси відбуваються на 

індивідуальних асоціаціях зовнішньої та внутрішньої схожості предметів, 

властивостей або процесів. 

Зазначимо, що майже всі метафори можна класифікувати за декількома 

категоріями, адже вони можуть підходити під класифікації за різними 
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ознаками, відповідно до того, що взято за критерій класифікації: кореляцію 

концептуальних сфер, структуру чи функції. 

Спираючись на семантичну класифікацію В.П. Москвіна, працювали 

такі українські дослідники метафор, як О.М. Коломієць [102] та Л.В. Олійник 

[129] та ін. Семантичні класифікації, подібні до класифікації В.П. Москвіна, 

розробляли й закордонні вчені, зокрема, Н. Ашер та А. Ласкарідес [181], 

М. Глансберг [201], Денк Хонк Функ [197], О.Н. Заїкіна [75], Є.Г. Панфілова 

та І.В. Сіроткіна [132], Л.В. Супрунова [154], М. Тавернієрс [234] та ін. 

Як зауважив А. Річардс, «змістовий план метафори складають дві думки, 

які стосуються різних предметів, але діють спільно» [142, с. 44], тобто подана 

класифікація наділена двоплановістю виразу. Семантична класифікація 

базується на змістовній частині метафоричного звороту, одночасно вказуючи 

як на основний, так і на допоміжний суб’єкт. З цього випливає, що 

семантична класифікація розподіляє метафори за основним суб’єктом, за 

допоміжним суб’єктом та за типами регулярних метафоричних переносів. 

Ми вважаємо, що кожен структурно-семантичний тип метафори 

складається з двох нерозривно пов’язаних елементів, розташованих за чітко 

визначеною схемою. Перший елемент являє собою вихідний денотат ПМ 

(допоміжний суб’єкт порівняння, слово-параметр), другий – результуючий 

денотат МО (основний суб’єкт порівняння). Основа порівняння для метафори 

не завжди є чітко сформульованою, а іноді (як в постмодерністській поезії) її 

важко відокремити як таку. 

У роботі класифікація метафор на матеріалі української та англійської 

мов проводиться за параметром концепта-мети та концепта-донора, який і є 

основою метафоричного образу. 

Розглядаючи метафору з епідигматичного погляду, В.П. Москвін 

відносить її до класу семіотичних об’єктів складної структури, які повинні 

стати предметом ретельного аналізу, що включає «процедуру розгортання» 

як основи інтерпретаційного пошуку. Зазначимо, що особливу увагу 

дослідник приділяє виокремленню й характеристиці «аспекту порівняння» – 
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темі («ground»), що задає область подібності суб’єктів метафори, і їхній 

«спільній ознаці» («tertium comparationis») [125, с. 50]. В.П. Москвін склав 

характерну таблицю, у якій враховуються виділені ним компоненти 

метафори (див. Табл. 1.1): 

Таблиця 1.1 

Компоненти метафори (за В.П. Москвіним) 

Допоміжний 

суб’єкт 

Основний суб’єкт Спільна ознака Аспект 

порівняння 

лис людина хитрий поведінка 

півень людина задирикуватий поведінка 

блискавка застібка швидка швидкість 

золото волосся жовте колір 

серпантин дорога звивиста форма 

 

Одним із різновидів когнітивно-семантичної класифікації метафори є 

класифікація, заснована на особливостях концепту-донора та є орієнтованою 

на допоміжного суб’єкта, де характеристики основного суб’єкта (ПМ) не 

беруться до уваги. Цей напрям семантичної класифікації передбачає 

групування метафор за тематичною приналежністю (МО). 

Розподіл метафор за субферами, КП, фреймами, слотами відбувається в 

нашому дослідженні за концептами-донорами. Когнітивно-семантична 

класифікація метафори за концептами-донорами передбачає групування 

метафор за тематичною приналежністю концепта-донора. Виходячи з того, 

що метафоричне визначення отримує досить велика кількість різноманітних 

концептів, із них було сформовано дві ФДПС: ФДПС «Світ людини» / 

«Human World» і ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» із подальшим 

членуванням на субсфери та КП. У межах кожної з цих ФДПС, виходячи з 

приналежності знака-носія образу (допоміжного суб’єкта) до системи 

термінів тієї чи тієї галузі на матеріалі ПС, було виокремлено по 3 субсфери: 

субсфера «Соціум» / «Society», субсфера «Живий організм» / «Living 

Organism», субсфера «Артефакти» / «Artefacts» (у межах ФДПС «Світ 
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людини» / «Human World») та відповідно «Природа» / «Nature», субсфера 

«Універсум» / «Universum», субсфера «Сакральний світ» / «Spiritual World» 

(у межах ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World»). До першої ФДПС 

увійшли концепти на позначення суспільного та родинного життя людини, її 

психічного та фізичного стану, а також артефактів, створених людською 

працею. Серед складових другої ФДПС превалюють концепти, які 

характеризують природу, універсум та сакральний світ. За допомогою 

аналізу кожної з фундаментальних донорських поняттєвих сфер із 

використанням методу фреймового моделювання було охарактеризовано їх 

структури, що характеризуються складністю та наявністю ієрархічних 

відношень усередині.  

 

1.3 Методологія зіставного дослідження політичної метафори у 

публіцистичному дискурсі 

 

Терміносполучення «публіцистичний стиль» утворено від латинського 

publicus, що означає «громадський, державний». Становлення ПС української 

мови відбувалося у п’ять етапів. Перший із них – давньоруський період (ІХ – 

ХVI ст.). ПС з давньоруського періоду і майже до середини XVI ст. знаходив 

своє вираження переважно в жанрі слів і повчань з виразним полемічним 

ухилом, з XVI ст. – з виразним живомовним компонентом. Другим етапом 

розвитку українськомовного ПС визначаємо період розквіту полемічної 

літературної ПТ (XVI – XVIІІ ст.). Цей період ознаменований низкою 

майстерних іронічно-сатиричних полемічних творів проповідників і 

письменників, діячів української церкви. Третім етапом розвитку 

українськомовного ПС стає час його формування, що розпочався в 1830 – 

1880-ті рр. ХІХ ст. на тлі загальноукраїнської боротьби за єдину літературну 

мову, її функційне багатство та чистоту. У період 1830 – кін. 1850-х рр. ще не 

було чітко вироблених лексичних, граматичних і синтаксичних норм. Їх 

диференційні ознаки стають виразними й окресленими в 1860 – 1880-ті рр., 
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коли лексичний фонд української мови вже стає унормованим. На 

четвертому етапі розвитку ПС української мови (кін. ХІХ – поч. ХХ ст.) 

можемо спостерігати зародження української преси, що стало поштовхом до 

розвитку публіцистичного стилю нової української літературної мови. Після 

1905 р. було знято царську заборону на українську мову, що призвело до 

розгортання широкої мережі української періодики на території східної 

України. Разом із тим, активізувалася національно-визвольна боротьба 

українців, що також посприяло розвитку та збагаченню ПС, який за всю 

історію свого становлення зміцнів настільки, що зміг витримати 

більшовицько-комуністичні обмеження та утиски української мови. 

Помітним кроком у розвитку та формуванні ПС української мови того часу 

стали поодинокі твори у східноукраїнських альманахах кін. XIX – поч. 

ХХ ст. На початку ХХ ст. українськомовний ПС демонструє значний 

розвиток, – завдяки збільшенню кількості науково-публіцистичних видань та 

мовних дискусій про статус української мови й утвердження літературного 

стандарту. Літературно-критичні виступи окремих представників політичних 

течій того часу набувають есеїстичної форми. Мова йде про виступи таких 

діячів, як М. Євшан, С. Єфремов, М. Міхновський, М. Сріблянський 

(Шаповал), Г. Хоткевич та ін. П’ятим етапом формування ПС української 

мови стає кін. XX – поч. XXІ ст., тобто період сьогодення. Сучасний період 

стрімкого розвитку ПС пов’язаний із набуттям Україною незалежності: 

«Відродження українського національно-культурного життя і здобуття 

Україною незалежності стали поштовхом до значних змін у ПС. З одного 

боку, з активного вжитку до пасивного словника виходять радянські 

ідеологічні терміни; з іншого боку, українські слова-реалії і вирази, що є 

носіями української національної ідеї, фактів та явищ, лексеми, котрі були 

під забороною та забулися пересічними носіями мови, повертаються й 

активізуються» [84, c. 110]. 

Поняття ПС завжди широко досліджуване в українській мовознавчій 

науці. Студіювання ПС розпочаті з визначення поняття «газетна мова» та її 
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особливостей, виділення стилю масової преси з-поміж інших функційних 

стилів мовлення. Важливим моментом для лінгвістів кін. ХІХ – поч. ХХ ст. 

стають питання унормування мови публіцистичного стилю, вироблення 

певних її стандартів. Процес становлення та формування ПС у ХІХ – на поч. 

ХХ ст. став об’єктом усебічного наукового аналізу М.А. Жовтобрюха, який 

зауважує: «Наукове дослідження історії літературної мови в усій сукупності 

її стилів і жанрів обов’язково передбачає також і глибоке, всебічне вивчення 

мови періодичної преси на всіх етапах її існування» [73, с. 3]. 

У 20-х рр. XX ст. мовознавці звертаються до дослідження мови преси 

(так званої газетної мови), «оскільки на той час засоби масових комунікацій 

були представлені переважно газетною і журнальною періодикою» [84,  

с. 110]. Дослідники (М. Гладкий, Ю. Горянський, М. Гус, М. Каганович, 

Я. Шафір) визнають незадовільний стан тогочасної преси, зокрема звертають 

увагу на її низькопробність, шаблонність; газетна мова розглядувана в 

контексті мови художньої літератури. В українських лінгвістичних студіях, 

за словами А.П. Загнітка й І.Г. Данилюка [74], поняття «газетна мова» 

вперше з’являється у працях М.Д. Гладкого в 1927 р., який стверджує, що в 

українській мові ще не існує «літературної, або інакше – культурної мови, 

зафіксованої в письменстві та підпертої практикою повсякденного життя, 

зв’язаної органічно з усією складною соціальною машиною, з усіма 

верствами суспільства» [44, с. 26 – 30]. Автором подані перші дослідження 

лексичного, морфологічного, синтаксичного рівнів публіцистичного стилю. 

Лише на поч. 50-х рр. ХХ ст. проблема функційної диференціації мови 

стає предметом інтенсивних досліджень у мовознавчих студіях. Теоретичні 

засади вивчення ПС, започатковані на межі століть, знаходять своє 

продовження в 50 – 60-х рр. ХХ ст. Саме в цей період з’являється 

класифікація стилів та функційних різновидів мови І.Г. Чередниченка, з 

виокремленням інформаційного та власне публіцистичного стилів [170,  

с. 54 – 58]. 
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Уперше ПС як елемент стилістичної системи української мови було 

розглянуто в «Курсі історії української літературної мови» І.К. Білодіда [27], 

де він отримав назву «суспільно-публіцистичний». У роботі «Сучасна 

українська літературна мова: стилістика» (1973 р.) [27] публіцистичний стиль 

описано як функційний різновид української мови та розглянуто його 

основні характеристики на різних рівнях мовної системи. У 60 – 80-ті pp. 

XX ст. значна увага дослідників приділена виявленню функційно-

стилістичних особливостей ПС (Д.Х. Баранник [16; 17]). Дедалі 

популярнішою стає наукова теза про розмежування публіцистичного і так 

званого інформаційного стилю: частина мовознавців цілком справедливо й 

обґрунтовано доводить, що інформаційний стиль є самостійним функційно-

стильовим різновидом мови (Ю.О. Арешенков [5; 6], Д.Х. Баранник [16; 17], 

А.П. Медушевський [123] та ін.) або підстилем публіцистичного дискурсу 

(М.Д. Феллер [159]). У деяких класифікаціях сучасної функційної стилістики 

зустрічаються визначення системи стилів, де інформаційний стиль виходить за 

межі публіцистичного. За словами Ю.О. Арешенкова, в інформаційному стилі 

«реалізується мовна функція повідомлення, інформування, тоді як у власне 

публіцистичних текстах актуалізується функція впливу, або апелятивна» 

[5, c. 44]. Інформаційний стиль як різновид спеціального мовлення вживається 

у сфері масової комунікації (преса, інформаційні агентства, радіо, 

телебачення, редакції, творчі об’єднання). Його метою є повідомлення щодо 

найважливіших явищ навколишньої дійсності. Інформаційний стиль 

реалізується за допомогою специфічних мовних засобів, зокрема чіткої 

стандартної схеми організації тексту, високої частотності вживання термінів 

та оцінної лексики, активного функціонування форм персональності та 

широкого використання експресивних засобів у поєднанні зі стандартними 

засобами мовного вираження, притаманними цьому стилю. 

Кін. XX – поч. XXI ст. характеризує загострення інтересу мовознавців 

до мови масових комунікацій як до визначального чинника динаміки 

словникового складу української мови (С.Я. Єрмоленко [68], Л.І. Мацько 
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[122], О.Д. Пономарів [137], О.А. Стишов [151]); виділення мови засобів 

масової інформації (далі – ЗМІ) в окремий функційний стиль, у межах якого 

виділяють публіцистичний підстиль (А. Нелюба [126]). Крім того, тривають 

дискусії щодо визначення місця інформаційного стилю мовлення як 

різновиду ПС (Т.А. Коць [107], І.В. Онищенко [130] та ін.). Частина 

дослідників вважають інформаційне мовлення підстилем публіцистики 

(роботи Н.Д. Бабич [12], М.П. Брандеса [34] та ін.). На сьогодні політичні, 

ідеологічні, етичні, соціальні переконання й висловлювання адресанта 

переважно знаходять вираження в письмовій формі, яка отримала назву 

публіцистичної відповідно до назви жанру та його практиків. ПС 

відзначається явною прагматичною функцією переконання, спрямованою на 

здійснення впливу на читача й формування його поглядів відповідно до 

аргументації автора. Отже, у ПС можна віднайти синтез логічних міркувань, 

що відображають об’єктивний стан речей та сильний суб’єктивізм, що 

відображає особисті почуття й емоції автора щодо обговорюваної теми. 

На відміну від українського ПС, становлення ПС англійської мови сягає 

глибокої давнини. Першим етапом становлення ПС англійської мови стає 

давньогрецький період (V – IV ст. до н. е.). Так, у Стародавній Греції ПС 

практикувався переважно в його усній формі та був відомий як ораторський 

стиль, у межах якого реалізувалися погляди та настрій адресанта (оратора). 

Найдавнішими зразками ПС є твори ораторського красномовства та історико-

біографічного життєпису діячів минулого. Дослідники відзначають, що ще 

антична теорія класифікувала витончену прозу на історіографію, філософію 

та ораторику (красномовство). Античне красномовство було успадковане 

насамперед країнами, що входили до складу Римської імперії. Другим етапом 

розвитку ПС англійської мови став період Середньовіччя (від часів падіння 

Римської імперії та Великого переселення народів (V ст.) до епохи 

Відродження та Реформації (кін. XV – поч. XVI ст.)). В Англії епохи 

правління королівської династії Тюдорів (1485 – 1603 рр.) домінантною була 

культура усного мовлення. «До основних засобів отримання, передачі та 
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осмислення новин належали дебати, переговори й бесіди. Офіційна 

інформація, зокрема, звернення та розпорядження правителів Англії, 

військові зведення тощо розклеюються у вигляді друкованих бюлетенів у 

людних місцях. Усне мовлення тривалий час залишається основним звичним 

способом передачі інформації» [84, с. 111]. Особливий інтерес являє собою 

історія становлення та розвитку англійсько-американської газетно-

журнальної публіцистики, яка є основою всього ПС. У 1475 р. в Англії 

з’являється книгодрукування, і першою друкарнею стає видавництво 

В. Кекстона, організоване у Вестмінстерському абатстві. Відтак, до кін. XVII 

ст. в Англії сформувалася система періодичної преси, що пройшла довгий 

еволюційний шлях від видаваних з нагоди невеличких книжок з новинами 

єлизаветинської епохи до усталених та регулярних періодичних видань. 

Змінилося і ставлення суспільства до них. Періодична преса все більше стає 

інструментом реформ, а самі видавці й публіцисти усвідомлюють свою 

відповідальність за друковане слово та формують позицію видання, усе 

більше усвідомлюючи, що газета не просто поширює новини про події у 

країні й за кордоном, а й формує громадську думку. Третім етапом 

становлення англійськомовного ПС можна вважати кін. XVII – поч. XVIIІ ст. 

Цей період ознаменований загальним розвитком періодики та стрімким 

ростом впливу есеїстики. Газети й журнали являли собою «жадібних 

споживачів» текстів цього жанру, тим самим відчутно збільшивши їх 

популярність, розширивши читацьку аудиторію есе. Інтенції есеїстики було 

перенесено з аристократії на середній клас [15, с. 21]. Четвертим етапом 

становлення ПС англійської мови стає середина XVIII – XX ст. Згідно з 

традиційними уявленнями, ПС англійської мови виділився як самостійний 

функційний стиль у середині XVIII ст. З середини ХVIII ст. британська 

газета була дуже схожа на газети сьогодення, що містять зарубіжні й 

вітчизняні новини, оголошення, анонси та статті з коментарями [155]. П’ятим 

етапом розвитку ПС англійської мови – як і української – стає кін. XX – поч. 

XXІ ст. Сучасну реальність англійсько-американського життя вирізняє 
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проникнення творів, у яких є сильним авторське «есеїстичне» начало, до 

газетної, теле- і радіожурналістики. 

Зауважимо, що поняття «публіцистичний стиль» притаманне 

здебільшого пострадянському науковому лінгвістичному простору. 

Зарубіжні дослідники говорять про різні варіації ПС, на кшталт: 

журналістський підстиль, підстиль засобів масової інформації, підстиль 

газет, підстиль аудіосупроводу, публічний підстиль тощо [44]. 

В англійській мові до поняття публіцистичного стилю, за визначенням 

І.Р. Гальперіна, входять ораторське мистецтво та виступи, есе, статті  

(в газетах, журналах, на радіо) та телевізійні коментарі [42, с. 81]. Дослідник 

виділяє в окрему групу газетний стиль, до якого відносить стислі випуски 

новин, газетні заголовки, рекламу та оголошення, передовиці. 

Дж. Кетфорд серед функційних стилів англійської мови виділяє 

журналістський та ПС, що відносить до однієї категорії [190]. 

Х. Хьюз зазначає, що жанр публіцистичної літератури (journalistic genre) 

розповідає історію, що є цікавою для людей, та представляє новини в 

особистісному, а не офіційному або інституційному аспекті [206,  

с. 212 – 213]. За словами дослідниці, щоб знайти й використовувати 

архетипові елементи такої розповіді, потрібно «припинити писати новини й 

почати писати літературу» [206, с. 176]. 

Основою публіцистичного стилю є газетно-журнальні публікації, що 

представляють собою найбільш доступний, масовий, широко тиражований 

вид ПТ, яким властиві аналітична переорієнтація фактологічного й 

конкретизація узагальненого матеріалу. Саме ці тексти є об’єктом нашого 

дослідження. 

ПС є стилем суспільної комунікації, громадського життя, що має на меті 

висвітлення актуальних суспільно-політичних та інших проблем сучасності. 

Виходячи з цієї мети, у ПС поєднано точність викладу матеріалу (факти, 

дати) та емоційну складову. ПС охоплює масові популярні політичні тексти, 

що впливають на актуальні суспільно-політичні процеси оперативним 
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документальним відображенням, заснованим на ідейно-політичному 

осмисленні й емоційно вираженій оцінці подій. 

У ПС виокремлюють: власне публіцистичний, або стиль ЗМІ 

(повідомлення, хроніки, прокламації, відкриті листи, передові статті, огляди 

міжнародного життя тощо); науково-публіцистичний (великі праці на теми 

сучасної політики, економіки та суспільних відносин, літературно-критичні 

статті, аналітичні огляди, наукові та літературно-мистецькі огляди, рецензії, 

соціальні портрети тощо); художньо-публіцистичний (нариси, фейлетони, 

памфлети, мемуари, політичні доповіді тощо). 

Отже, ПС – це історично сформований функційний різновид 

літературної мови, який обслуговує широку сферу суспільних відносин: 

політичних, морально-етичних, економічних, культурно-релігійних та ін. Цей 

стиль широко використовуваний у суспільно-політичній літературі, 

періодичній пресі, радіо- і телепередачах, документальному кіно, у 

публічних виступах та промовах. ПТ є тематично невичерпним, маючи 

величезний жанровий діапазон. У свідомості більшості людей ПС традиційно 

асоційований з мовою засобів масової інформації, хоча на сучасному етапі 

розвитку англійської та української мов, окрім газетної публіцистики, він 

представлений ще й текстами, що належать до жанрів красномовства та 

ораторської мови, в першу чергу, політичного та духовно-морального 

спрямування, есеїстикою, мемуарною та біографічною літературою, 

оглядами радіокоментаторів тощо. 

Протягом другої половини XX – поч. XXI ст. ПС є об’єктом 

дослідження значної кількості вітчизняних та закордонних науковців. 

Зокрема, було досліджено лексичні особливості ПТ та газетної мови на 

матеріалі української мови (Н. Бабич та Р. Бродська [12], А.Д. Батурський 

[24], К.Д. Глуховцева та І. Грицанова [45], Н.Я. Дзюбишина-Мельник [58]), 

на матеріалі англійської мови (Г. Хамахані [209]); мовностилістичні аспекти 

ПТ – на матеріалі української мови (Н.М. Бажан [13], А.М. Григораш [48], 

М.П. Дудик [62; 63]), на матеріалі англійської мови (К. Кемпбел [189], 



 57 

Д. Медесон [222]); граматичну структуру ПС – на матеріалі української мови 

(В.І. Грицина [51], О.І. Мізіна [124], І. Півень [136]); перекладознавчий 

аспект текстів ПС – на матеріалі української мови (О.В. Бабенко [11], 

Є.О. Барміна [23], О.О. Іванова [77]) та ін. Таким чином, різноманітні сфери 

ПС досліджуються значною кількістю вітчизняних та закордонних науковців, 

у роботах яких відображено теоретичні та практичні аспекти вивчення ПТ за 

низкою критеріїв. 

Особливе місце в системі ПС посідає ПМ, що є одним із засобів 

виразності ПТ. Останніми роками можна спостерігати посилений інтерес до 

тематики ПМ серед науковців усього світу. Вітчизняні та закордонні вчені 

зробили значний внесок у розвиток уявлень про місце ПМ в ПТ, зокрема 

щодо специфіки її функціонування в мас-медійних текстах і класифікації 

ПМ, а також щодо вивчення когнітивних і перекладацьких аспектів. 

Водночас, більшість досліджень ґрунтується на матеріалі однієї мови та не 

містить компаративної складової. Національна система ПМ 

характеризується, з одного боку, тенденцією до збереження своєї культурної 

самобутності, а з іншого – тенденцією до взаємодії з системами ПМ, що є 

характерним і для інших мов. 

Незважаючи на те, що абсолютна більшість сучасних зарубіжних 

досліджень ПМ виконана на англійськомовному матеріалі (Б. Берген [184], 

Т.С. Кун [213], А.С. Руденко [144], Дж. Лакофф та М. Джонсон [219], 

Е. МакКормак [221], В. Оттаті, Е. Прайс [230], Дж. Чартеріс-Блек [191; 192] 

та ін.), зауважимо, що ПМ також активно досліджувана й в українській мові  

(І.Д. Гажева [39], Х.П. Дацишин [54; 55], М.С. Дорофєєва [59], І.К. Кобякова 

[100], О.Є. Олеськів [128], В.О. Павлуцька [131], Л.О. Пустовіт [140] та ін.). 

Зокрема досліджено такі аспекти ПМ: лексико-граматичні та структурні 

особливості ПМ – на матеріалі української мови (І.К. Кобякова [100],  

Л.О. Пустовіт [140]) та на матеріалі англійської мови (А.С. Руденко [144]); 

класифікації метафор за різноманітними критеріями – на матеріалі 

української мови (Х.П. Дацишин [53], О.Є. Олеськів [128]); семантика ПМ – 
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на матеріалі української мови (І.Д. Гажева [39]) та на матеріалі англійської 

мови (А.С. Руденко [144]); когнітивне дослідження ПМ – на матеріалі 

української мови (Б. Берген [184], М.С. Дорофєєва [59], В.О. Павлуцька 

[131], І.О. Філатенко [160]) та на матеріалі англійської мови (Т.С. Кун [213], 

Дж. Лакофф [215], Е. МакКормак [221], В. Оттаті, Р. Ренсторм, E. Прайс 

[230], Дж. Чартеріс-Блек [92]); переклад ПМ – на матеріалі української та 

німецької мов (З.В. Чепурна [169]) та на матеріалі англійської та української 

мов (О.А. Ясиненко [178], О.А. Ясинецька [179]); прагматика, 

функціонування та специфіка використання ПМ – на матеріалі української 

мови (Ю.Є. Біловол [26], Л.Є. Василик [35], Х.П. Дацишин [54], Г.М. Дядюра 

[65], Д.В. Жидкова [71], А. Костирєва та І.М. Кобзар [105], Л.В. Кравець 

[110], Л.О. Кудрявцева [112], О.А. Кузьменко та О.О. Жулавська [114], 

О. Сербенська [145], О. Тебеть, Л.С. Козуб [155], І.О. Філатенко [160], 

О.М. Чадюк [167], О.О. Чорна [171], К.А. Шелкова [176]) та на матеріалі 

англійської мови (Д.Л. Берхо [185], Л.Л. Ільницька [79], Дж.С. Міо [223], 

Н. Хове [205], Дж. Чартеріс-Блек [191]). Порівняльні дослідження ПМ на 

матеріалі різноструктурних мов не є численними й виконані зарубіжними 

дослідниками без залучення української мови, а саме: на матеріалі 

англійської, німецької, словенської, італійської та хорватської мов (С. Братож 

[188]), на матеріалі китайської й англійської мов (Х. Цзиндун [162]). 

Отже, дослідженню ПМ присвячено досить багато робіт, які зосереджені 

на вивченні її особливостей загалом та певних конкретних аспектів зокрема. 

Українські дослідники акцентують увагу на теоретичних та практичних 

нюансах вивчення публіцистичного дискурсу за низкою критеріїв, а 

закордонні – зосереджуються на розробці різновидів та підстилів 

публіцистичного дискурсу. Зарубіжні дослідники не вивчають власне ПС 

англійської мови, зосереджуючись на його різноманітних варіаціях та 

жанрових різновидах. У визначеннях сутності ПС думки вітчизняних та 

зарубіжних науковців здебільшого збігаються. Таким чином, незважаючи на 

глибоке дослідження ПМ на матеріалі близько- та віддаленоспоріднених мов, 
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ця наукова проблема залишається актуальною, адже вивчення різних аспектів 

ПМ допомагає проаналізувати суспільні настрої тієї чи тієї країни, а також 

ставлення до політики інших країн, наділених метафоричними образами в 

політичному спілкуванні та в процесі зображення в ЗМІ. Таким чином, ПМ 

активно досліджувана на матеріалі багатьох мов світу, однак майже відсутні 

роботи, присвячені зіставному дослідженню ПМ на матеріалі української та 

англійської мов. Вивчення метафори цих двох різноструктурних мов у 

зіставному аспекті дозволить виявити їх спільні та відмінні риси, що є вкрай 

важливим для розуміння принципів когнітивно-семантичної класифікації ПМ 

за КП, і є важливим аспектом взаєморозуміння носіїв української та 

англійської мов. ПМ є механізмом, який забезпечує побудову цілісного 

образу світу, створюючи культурну самобутність та специфіку й передаючи 

вже наявний соціокультурний досвід українського та британського, 

американського народів. 

Актуальність зіставного студіювання ПМ зумовила вибір матеріалу 

нашого дослідження – у роботі аналізуються КП ПМ української та 

англійської мов у ПТ. Дисертаційне дослідження має корпусний характер. 

Об’єктом вивчення виступають УПМ та АПМ, відібрані методом суцільної 

вибірки з ПТ політичної тематики. 

Джерелами відбору матеріалу українськомовної вибірки слугували 

електронні та друковані версії українських видань газет та журналів, що 

містять уривки з метафоричним компонентом, серед яких: всеукраїнські 

«Урядовий кур’єр», «Укрінформ», «Українська правда», «Дзеркало тижня. 

Україна», «День», «Новое Время», «Сегодня», «Голос України» та ін. 

Загальний обсяг мовного матеріалу дослідження з метою формування 

українськомовної вибірки ПМ складає 50 др. арк. Матеріал дослідження 

англійськомовної політичної метафори вилучено з англійсько-американської 

преси («Reuters», «The Wall Street Journal Europe», «The Independent», «The 

Telegraph», «The Financial Times», «The Guardian», «The Economist», «The 

Daily Mail», «Sunday Times» та ін.). Загальний обсяг мовного матеріалу 
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дослідження, проаналізованого з метою формування корпусу 

англійськомовної вибірки ПМ, складає так само 50 др. арк. Розглянуті тексти 

об’єднує політична спрямованість, вони орієнтовані на широкі верстви 

населення (масового читача). У зв’язку з цим перевагу надано українським, 

британським та американським ЗМІ, що мають досить великий тираж. Разом 

із тим, у вибірці задіяно й популярні регіональні публіцистичні джерела. 

Вибір саме цих видань у якості джерельної бази дослідження зумовлений 

тією фундаментальною роллю, яку вони відіграють у формуванні суспільної 

думки як у цілому в країні, так і окремо в регіонах. Темпоральний відрізок 

поданої вибірки фактичного матеріалу дослідження охоплює 2000-2020 рр. 

Загальна кількість відібраних ПМ української мови становить 1691 політична 

метафора (865 одиниць української мови та 826 одиниць англійської мови). 

Однією з ключових проблем мовознавства є проблема методології, тобто 

методів дослідження мови. Відомо, що будь-яка галузь людського пізнання 

повинна мати об’єкт і предмет вивчення, а також певні дослідницькі методи, 

чим досягається науковість результату. На сьогодні актуальними методами 

зіставного дослідження метафори є метод суцільної вибірки, описовий метод, 

аналіз дефініційних значень, зіставний метод, когнітивно-семантичний 

аналіз, компонентний аналіз, концептуальний аналіз, кількісний аналіз. 

Дослідницькі завдання дисертації вирішуються шляхом використання цілої 

сукупності методів. Методологійні принципи, підходи та конкретні методи 

дослідження політичної метафори в ПТ на матеріалі української та 

англійської мов зумовлені характером матеріалу, метою та завданнями 

дослідження, які також визначають його процедуру, відповідні етапи та їх 

послідовність. 

У рамах дослідження ми беремо за основу субстанційний принцип. Це 

означає, що всі імена відповідних концептів будуть представлені як 

субстантиви або субстантивні словосполучення. Це пояснюється тим, що 

саме субстантиви володіють найбільш яскраво вираженим метафоричним 

потенціалом. Як відомо, багато дослідників наділяють такою силою й 
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дієслова, називаючи відповідні метафори дієслівними. Ми поділяємо позицію 

тих вчених, які вважають, що дієслово само по собі не є репрезентантом МО, 

воно лише профілює його, коли в ньому активізуються як прямі, так і 

переносні значення. МО добре описується, визначається саме в термінах 

субстантивів. При визначенні МО, присвоєнні імені відповідному концепту, 

прикметники також піддаються субстантивній трансформації. Нагадаємо, що 

принципи деяких частин мови взагалі не володіють метафоричним 

потенціалом (наприклад, прийменники, сполучники). 

Визначення теоретичних засад дослідження ПМ у публіцистичному 

тексті на матеріалі української та англійської мов передбачає використання 

критичного аналізу та систематизації наукової літератури з метою 

висвітлення ґенези становлення ПС. За допомогою методу аналізу та 

синтезу здійснено критичний огляд теоретичних і методичних розробок 

вітчизняних та зарубіжних учених щодо ступеня дослідженості політичної 

метафори у ПТ на матеріалі української та англійської мов, а також у 

зіставному аспекті. Такий підхід надав можливість для збору та 

систематизації інформації про поняття «політична метафора», особливості її 

функціонування в публіцистичному тексті. 

Ґрунтовний якісний аналіз ПМ у ПТ здійснений із залученням методу 

дефініційного аналізу (А.В. Рудакова, Й.А. Стернін) на основі 

лексикографічних джерел – тлумачних словників української та англійської 

мов. Метою цього етапу було виділення ознак досліджуваної метафори, що 

становлять її поняттєвий зміст. У межах методу визначається кореляція 

словникових дефініцій лексем, що є компонентами відповідного 

метафоричного утворення та їх концептуальних значень, що відповідає 

інтеракційному підходу до трактування механізму метафоризації. У процесі 

роботи використано тлумачні словники української («Великий тлумачний 

словник сучасної української мови» за ред. В.Т. Бусел [237], «Словник 

української мови: в 11 т.» за ред. І.К. Білодіда [240 – 250], «Фразеологічний 

словник української мови» [252] за ред. Л.С. Паламарчука) та англійської мов 
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(Collins Online Dictionary and Thesaurus [256], Merriam-Webster Dictionary 

[259]). 

Когнітивно-семантична класифікація зібраних ПМ була здійснена за 

допомогою дескриптивно-аналітичного (описового) методу (В.І. Кодухов 

[101]). 

Добір фактичного мовного матеріалу було проведено за допомогою 

методу суцільної вибірки. Вперше цей метод як методичний інструментарій 

наукових досліджень було введено Е. Нейманом у 1934 році. У лінгвістиці 

його вперше застосував у своїй роботі Х. де Ландшер під час вивчення 

метафори голландського політичного тексту. За допомогою цього методу в 

нашому дослідженні було відібрано 1691 приклад вживання ПМ у ПТ. 

Зазначимо, що при емпіричних дослідженнях часто неможливо та й не 

потрібно охоплювати всю сукупність об’єктів, щодо яких необхідно зробити 

дослідницькі висновки. У цьому випадку дослідник проводить відбір 

необхідних об’єктів – визначає вибірку. Остання повинна мати такий 

характер, який робив би можливим перенесення її результатів і висновків на 

всю генеральну сукупність. Вважається, що статистичні дані, отримані 

методом суцільної вибірки, мають досить високий ступінь надійності. 

Після формування корпусу ПМ на матеріалі ПТ для проведення 

необхідних статистичних підрахунків у роботі застосовується метод 

кількісних підрахунків ПМ на матеріалі української та англійської мов, що є 

універсальним методом дослідження функційних властивостей 

лексикологічних явищ, зокрема метафор. Метод кількісних підрахунків 

пов’язаний із дослідженням частотних характеристик вживання тих чи тих 

метафор у ПТ. Його було використано в процесі підрахунку кількості 

виокремлених метафоричних субсфер, КП, фреймів і слотів, що дозволило 

далі навести дані щодо найбільш і найменш чисельних метафоричних 

моделей. Розрізняють кількісні та статистичні (Р.М. Фрумкіна) квантитативні 

методи, перші з яких зводяться до простого підрахунку частоти вживання тих 

чи тих мовних одиниць, а другі передбачають використання різних формул 
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для виявлення правил розподілу мовних одиниць у мовленні, тенденцій їх 

функціонування тощо. Квантитативні методи дослідження, що були 

використані в роботі, сприяють об’єктивності висновків. 

Для верифікації кількості отриманих прикладів ПМ застосовано 

лінгвостатистичний метод. Верифікація статистичних даних проводилася 

за формулою: 

  

𝑋

𝑌
× 100% =  𝑁 

де: 

Х = кількість метафор певної ФДПС / субсфери / КП / фрейму / слоту; 

Y = загальна кількість даних; 

N = процентне співвідношення кожної із зазначених категорій. 

Наведемо приклад розрахунку відсоткового відношення ПМ у межах 

ФДПС «Світ людини». 

Відтак, показник кількості метафор ФДПС «Світ людини» 

розраховується за формулою: 

 

440

865
× 100% =  50,9% 

де:  

Х = 440 – кількість ПМ указаної вихідної ФДПС; 

Y = 865 – загальна кількість відібраних метафор у межах двох ФДПС 

«Світ людини» та «Навколишній світ».  

Відтак, частка ПМ ФДПС «Світ людини» серед загальної кількості 

відібраних УПМ складає 50,9%.  

Розрахунок відсоткового відношення субсфер у межах ФДПС «Світ 

людини» також здійснюється за поданою формулою. Відтак, показник 

субсфери «Соціум», яка містить у своєму складі 172 метафоричні приклади, 

розраховується наступним чином: 
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172

440
× 100% =  39,1% 

 

Про достовірність кількісних показників свідчить загальне процентне 

співвідношення складових у межах 100%. 

Крім того, залучено спеціальні методи дослідження. Так, на першому 

етапі роботи використаний метод ідентифікації метафори (Р. Гіббс, 

Е. Дейнан, Г. Стейн, А. Ченські), який дозволяє виявити вербальні 

репрезентанти метафори в тексті. Цей метод базується на взаємодії базового 

та контекстуального значення відповідних лексем. Під час якісного аналізу 

було використано такий метод дослідження, як компонентно-семантичний 

аналіз (У. Лаунсбері [220] та Ф. Гудінаф [202]) – для розкриття кореляції 

конотативного та денотативного потенціалу вербалізаторів метафори 

(передбачає розкладання відповідних лексем на складники – семи, тобто 

семантичні компоненти, що забезпечують актуалізацію метафори). За 

допомого цього методу корпус відібраних ПМ розподілено за двома ФДПС: 

ФДПС «Світ людини» / «Human World» і ФДПС «Навколишній світ» / «Outer 

World» із подальшим членуванням на субсфери та КП. Усі фрейми і слоти 

структуруються за допомогою методу фреймово-слотового моделювання, 

що дозволив визначити приналежність ПМ до певного фрейму та слоту. Як 

вказує А.П. Чудінов [173; 174], для опису метафоричної моделі необхідно 

охарактеризувати такі її ознаки: вихідну поняттєву сферу, до якої відносяться 

неметафоричні смисли охоплених моделлю одиниць; нову поняттєву сферу – 

сферу-мішень; фрейми, що належать до цієї моделі та структурують 

донорську концептуальну сферу (кожен із фреймів розуміється як фрагмент 

мовної картини світу); типові слоти, що є складовими частинами кожного 

фрейму, тобто елементи ситуації, які включають якусь частину фрейму, 

якийсь аспект його конкретизації; компонент, який пов’язує первинні й 

метафоричні смисли, охоплені цією моделлю одиниць (тобто необхідно 

з’ясувати, що дає підстави для метафоричного використання відповідних 
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лексем); типові концептуальні вектори метафор, їх прагматичний потенціал, 

погляди й інтенції суб’єктів комунікації, виражені за допомогою метафор; 

частотність метафоричної моделі та її домінантність. 

Метод опису семантичної денотації (К. Айдукевич) застосовується 

для визначення денотаційного та конотаційного змісту аналізованих ПМ. У 

роботі ми виділяємо позитивну, негативну та нейтральну конотації, які 

передають ПМ, адже вони одночасно містять як детонації (посилання на 

сенсорно-екзистенційний світ), так і конотації (емоційне забарвлення). 

Виявити особливості функціонування метафор у ПС кожної із 

досліджуваних мов дозволив метод функційного аналізу (Е. Бюйсанс, 

М. Мамудян, А. Мартіне, Ж. Мунен, Дж. Харві). Зокрема йдеться про цільове 

призначення ПМ у публіцистичних текстах. 

Найважливішу роль було відведено зіставному методу (В.Д. Аракін, 

В.Г. Гак, В.І. Кодухов, А.І. Кузнецова та ін.), за допомогою якого було 

здійснено аналіз українськомовної та англійськомовної метафори в 

зіставному аспекті. Зіставний метод передбачає пошук і визначення явищ і 

фактів низки мов, що мають тотожні функції незалежно від того, чи є мови 

зіставлення генетично спорідненими, а також визначення місця, яке вони 

посідають у своїй мікросистемі. У нашому випадку зіставний метод дозволяє 

встановити подібності та відмінності у метафоричних уявленнях носіїв 

української та англійської мов, які є віддаленоспорідненими. 

Отже, процедура зіставного дослідження ПМ на матеріалі ПТ 

української та англійської мов має такий вигляд: 

− відбір ПТ з друкованих та електронних джерел; 

− виявлення одиниць дискурсу, які будуються на метафоричній 

основі; 

− визначення кореляцій денотативних та конотативних складових 

метафоричних утворень; 

− класифікація метафор за донорською концептосферою, тобто 

відповідно до сфери-джерела метафоричної експансії; 
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− встановлення дистрибуції метафоричних утворень за ієрархічною 

схемою (ФДПС / субфери ПМ / КП / фрейми / слоти) на основі частотності їх 

актуалізації у кожній із досліджуваних мов; 

− проведення контекстуального аналізу ПМ з метою розкриття 

характеру її функціонування в ПТ, а також визначення ступеня 

оказіональності або узуальності метафори; 

− розкриття мотиваційно-прагматичних настанов, які стоять за 

вживанням тих чи тих політичних метафор, з метою оцінки експресивного 

навантаження ПТ та творчого потенціалу автора; 

− виявлення універсальних і специфічних метафоричних моделей 

(ПрМ – МО), характерних для українськомовного та англійськомовного ПТ; 

− підрахунок кількості найбільш і найменш продуктивних 

метафоричних моделей в українськомовному та англійськомовному ПС; 

− проведення зіставного дослідження отриманих результатів з 

метою встановлення спільних і відмінних рис ПМ українськомовного та 

англійськомовного ПС. 

 

Висновок до розділу 1 

 

ПС є історично сформованим функційним різновидом літературної 

мови, що обслуговує широку сферу суспільних відносин: політичних, 

морально-етичних, економічних, культурно-релігійних та ін. Цей стиль 

широко використовуваний у суспільно-політичній літературі, періодичній 

пресі, радіо- і телепередачах, документальному кіно, у публічних виступах та 

промовах. Образність ПС часто досягається за допомогою вживання 

метафор – складних лінгвокогнітивних утворень мови, які допомагають дати 

характеристику певному явищу, предмету або ситуації шляхом перенесення 

на них ознак, що є властивими іншому явищу, предмету або ситуації. 

Механізм метафоризації передбачає інтеракцію між концептом, який є 

ПрМ, і концептом, який лежить в основі МО. Під політичною метафорою 
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розуміємо таку метафору, у якій ПрМ є концептом політичного / політико-

економічного характеру, а концептами-донорами є предмети-феномени 

різних субсфер загальної або макроконцептосфери. Кваліфікаційними 

ознаками ПМ є високий аксіологічний потенціал, експресивність, здатність 

до ефективної реалізації авторської інтенції та впливу на аудиторію, 

здатність до наочно-образного загострення певної проблеми. 

Дисертаційне дослідження засноване на принципах використання 

методик корпусної лінгвістики. Матеріалом дослідження є сучасні 

українськомовні та англійськомовні метафори, відібрані методом суцільної 

вибірки з ПТ політичної тематики. Когнітивно-семантична класифікація 

метафор побудована за суб’єктом-донором на основі ієрархічної схеми, яка 

передбачає 5 рівнів (ФДПС / субфери ПМ / КП / фрейми / слоти), що 

дозволяє провести найбільш повний та вичерпний кількісно-якісний аналіз 

виокремлених метафоричних утворень. Була застосована низка 

загальнонаукових і спеціальних методів: метод критичного аналізу та 

систематизації наукової літератури; метод дефініційного аналізу; метод 

ідентифікації метафори; дескриптивно-аналітичний (описовий) метод; метод 

компонентно-семантичного аналізу; метод фреймово-слотового 

моделювання; методика концептуального аналізу; метод суцільної вибірки; 

метод кількісних підрахунків; зіставний метод.  

Основні положення першого розділу висвітлені в одноосібних 

публікаціях автора: [84; 88; 89; 90; 91].  
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РОЗДІЛ 2 

ФУНДАМЕНТАЛЬНА ДОНОРСЬКА ПОНЯТТЄВА СФЕРА «СВІТ 

ЛЮДИНИ» / «HUMAN WORLD» У ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

 

2.1 Субсфера «Соціум» / «Society» 

 

Пропоноване дослідження на матеріалі української і англійської мов 

базується на основі ієрархічної схеми, яка складається з 5 рівнів: ФДПС – 

субфери ПМ – КП – фрейми – слоти. Схематичний рівень дозволяє здійснити 

найбільш повний та вичерпний кількісно-якісний аналіз метафоричних 

утворень на матеріалі україно- та англійськомовного тексту (див. Додаток А).  

За результатами дослідження політичної метафоризованої 

концептосфери на матеріалі української та англійської мов, встановлено, що 

до її складу входять дві ізоморфні ФДПС: «Світ людини» / «Human World» та 

«Навколишній світ» / «Outer World» (див. Додаток Б). У межах ФДПС «Світ 

людини» / «Human World» в обох мовах дослідження виділяють субсфери: 

«Соціум» / «Society», «Живий організм» / «Living Organism» та 

«Артефакти» / «Artefacts» (див. Додаток Б).  

ФДПС «Світ людини» / «Human World» становить 50, 9% від загальної 

кількості метафор концептосфери «Політика» на матеріалі української  мови 

(див. Додаток Б). Натомість, в англійськомовній концептосфері ПМ ФДПС 

«Світ людини» становить менш значний відсоток (50,4%) у порівнянні з 

українськомовною (див. Додаток Б). Детально проаналізуємо кожну з 

субсфер ФДПС.  

2.1.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Соціум» є найчастотнішою в межах ФДПС «Світ 

людини» та становить 39,1% від загальної кількості метафор цієї поняттєвої 

сфери (див. Додаток Б). До субсфери «Соціум» входять ПМ на позначення 

родинних (див. речення (5)) та суспільних (див. речення (1)) відносин 

людини.  
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Субсфера «Соціум» складається з двох КП: «Людина та суспільство» та 

«Людина та родина». КП «Людина та суспільство» посідає перше місце за 

частотністю серед КП субсфери «Соціум» (див. Додаток Б). Поданий КП 

«вербалізується через семантичне поле, яке в загальному вигляді складається 

з лексичних одиниць, що характеризують суспільні відносини людини у 

медичній (див. речення (1)), спортивній (див. речення (2)), ігровій, військовій 

(див. речення (3)), кримінальній, культурній (див. речення (4)), освітній  та 

мистецькій сферах» [96, с. 75].  

Семантичне наповнення КП «Людина та суспільство» дозволяє 

розділити його на чотири фрейми: «Медицина» (див. речення (1)), «Спорт та 

гра» (див. речення (2)), «Війна та кримінал» (див. речення (3)) та «Культура 

та мистецтво» (див. речення (4)) (див. Додаток В).  

За отриманими даними, фрейм «Медицина» є найбільш продуктивним і 

становить 54,8% від загальної кількості політичної метафори концепту 

«Людина та суспільство» (див. табл. 2.1). 

Таблиця 2.1 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Соціум» 

КП     Фрейм    Всього, од. Всього, %   Разом 

«Людина та  

суспільство» 

«Медицина» 63 54,8  

    

   100% 
«Спорт та гра» 20 17,4 

«Війна та кримінал» 18 15,7 

«Культура та мистецтво» 14  12,1 

«Людина та 

родина» 

«Родина» 30 52,6  

 

   100% 
«Шлюб» 19 33,3 

«Духовна спорідненість» 8 14,1 

 

У межах фрейму «Медицина» виокремлено 3 слоти: «Хвороба», 

«Лікування» і «Пацієнти та медичні працівники» (див. Додаток В). До його 

складу входять метафори, що зображують різноманітні хвороби (див. 

речення (1), їх лікування, назви ліків, а також номінації пацієнтів і персоналу 

та назви лікувальних закладів.  
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Як свідчать дані таблиці, найбільш продуктивним є слот «Хвороба» 

(див. речення (1)), який формує 57,1% від загальної кількості метафор 

фрейму «Медицина» (див. Додаток В). Цей слот об’єднує метафори, що 

називають фізичні та психічні хвороби людини (див. речення (1)), 

пошкодження організму, синдроми та симптоми хвороби, причини та 

збудники хвороб, а також їх поширення й лікування, наприклад:  

(1) Помаранчева параноя Кремля, або російське громадянське 

суспільство без громадян? [http://gurt.org.ua/blogs/Луцевич%20Орися/1223/]. 

– Метафора ускладнюється метанімічним переносом, коли назва кольору-

символу спротиву людей використовується, перетворюючись на атрибутив, 

замість назви самих революційних подій – «Помаранчева революція». 

Метафоричний перенос відбувається за моделлю «неістота → неістота», у 

якій психічне захворювання переноситься на сферу політичних відносин. 

(ПрМ) політичні занепокоєння → (МО) психічна хвороба. У метафоричному 

значенні «параноя» – це переконаність людини у тому, що її постійно 

переслідують, яка супроводжується почуттям страху, тривоги [245, с. 66]. 

Саме це визначення стало джерелом виникнення переносного значення 

метафори «помаранчева параноя», тобто страх перед революційними 

настроями громадян.  

Відповідно до результатів дослідження, друге місце за продуктивністю 

займає слот «Лікування», що становить 28,6% від загальної кількості 

метафор фрейму «Медицина» (див. Додаток В). Поданий фрейм містить 

метафори, що описують способи лікування та профілактики хвороб, назви 

ліків, а також стан хворого після лікування, наприклад: 

(2) В Івано-Франківську розповіли, як реанімувати країну. 

[http://www.blitz.if.ua/news/v-ivano-frankivsku-rozpovily-yak-reanimuvaty-

krainu.html]. – Переносне значення лексеми «реанімувати», яка слугує 

тригером метафори, має значення «рятувати від загибелі» [247, с. 468]. У 

наведеному реченні метафора підкреслює необхідність відновлювати 

систему управління, проводити кадрові перестановки в уряді та на керівних 

http://gurt.org.ua/blogs/Луцевич%20Орися/1223/
http://www.blitz.if.ua/news/v-ivano-frankivsku-rozpovily-yak-reanimuvaty-krainu.html
http://www.blitz.if.ua/news/v-ivano-frankivsku-rozpovily-yak-reanimuvaty-krainu.html
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посадах у регіонах з метою змінити ситуацію в економіці та політичному 

житті країни. Зазначена метафора є позитивно конотованою, що моделюється 

позитивним потенціалом лексеми «реанімувати», адже порятунок життя є 

благородною та надзвичайно важливою справою. Метафоричне перенесення 

відбувається за моделлю «неістота → істота»: (ПМ) влада країни → (МО) 

лікар, ґрунтується на грі прямого та переносного значень дієслова  

«реанімувати». 

Нечастотним виявився слот «Пацієнти та медичні працівники» (див. 

речення (3)), який становить 14,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Медицина» (див. Додаток В). До його складу входять метафори, що 

включають номінації пацієнтів та медичних працівників лікувальних 

закладів, наприклад: 

(3) За словами експерта, сьогодні нам конче необхідна команда 

професійних і порядних «хірургів» в уряді 

[https://day.kyiv.ua/uk/article/ekonomika/uryad-reformatoriv-variant-pershiy]. – 

Метафора ґрунтується на грі прямого значення, де «хірург» – це ««лікар, 

фахівець з хірургії» [250, с. 74], та переносного – «той, хто готовий на рішучі 

дії у сфері управління». У цьому випадку основою метафоричного переносу є 

модель «неістота → істота»: (МП) орган управління  →  (МО) лікар, де 

лексема «уряд» має метонічне походження, оскільки тлумачиться як 

сукупність членів цього органу державної влади. До метафори закладено 

позитивні конотації, адже в контексті наведеного речення йдеться про те, що 

в уряді повинні бути фахівці, які готові на ріщучі кроки задля поліпшення 

життя людей у країні. З огляду на те, що Україна перебуває у складній 

економічній кризі, вона потребує залучення до уряду відповідальних 

реформаторів-професіоналів. 

За результатами дослідження встановлено, що фрейм «Спорт та гра» 

(див. речення (4)) становить 17,4% від загальної кількості фреймів ПМ КП 

«Людина та суспільство» (див. табл. 2.1). Він об’єднує  метафори, що 

вказують на види спорту та їх термінологію, спортсменів та їх кваліфікацію, 
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результати спортивних змагань (див. речення (4)), а також назви ігор та їх 

правила. Відповідно до когнітивно-семантичного наповнення фрейму «Спорт 

та гра», виокремлено 2 відповідних слоти: «Спорт» та «Гра» (див.  

Додаток В).  

Як свідчать статистичні дані таблиці, слот «Спорт» є найбільш 

частотним і охоплює 55% від загальної кількості метафор фрейму «Спорт та 

гра» (див. Додаток В). Слот містить концепти, що зображують види спорту, 

вказують на номінації спортсменів, їх кваліфікації та результати змагань 

(див. речення (4)), наприклад: 

(4) Коломойський назвав колишню прем'єрку Юлію Тимошенко 

«фаворитом чемпіонату» [https://gazeta.ua/articles/politics/_kolomojskij-

poroshenko-bude-shostim/870554]. – У розглянутому прикладі актуалізуються 

водночас два метафоричних образи: перший – «Юлія Тимошенко» – 

спортсменка, – «фаворит чемпіонату», тобто (ПМ) політична діячка → (МО) 

спортсменка та другий, більш об'ємний, – де (МП) президенські перегони → 

(МО) спортивні змагання. У цьому контексті подвійна метафора передає 

глумливу конотацію, що відповідає загальному скептичному ставленню до 

політичних подій в Україні. В основі метафоричного образу лежать 

когнітивно-семантичні переноси за моделями  «істота → істота», а також 

«неістота → неістота», де тригером усього складного механізму метафори є 

ключове слово «чемпіонат» з його одночасною актуалізацією прямого та 

переносного значень.  

За даними таблиці, друге місце за частотністю займає слот «Гра» (див. 

речення (5)), що формує 45% від загальної кількості метафор фрейму «Спорт 

та гра» (див. Додаток В), наприклад:  

(5) Чернігівська політична шахівниця повністю заставлена фігурами 

з провладної сили (за виключенням Соколова, якому вже загрожує видалення 

з дошки) [http://nastupna.com/articles/chernigiv-205]. – У наведеному реченні 

спостерігається вживання поширеної метафори, що спирається на два 

шахових образи: 1) «шахівниця (шахова дошка)», 2) «шахові фігури». 

http://nastupna.com/articles/chernigiv-205
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Значення цієї спортивної метафори, де політичні дії порівняються з шаховою 

грою, актуалізується за допомогою перенесення зазначених термінів шахової 

гри на світ політики. Загальне метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота». (ПМр) політичні дії → (МО) шахова гра, та 

конкретики за моделлю «істота → неістота» та «неістота → істота»: (ПМ) 

політичні діячі → шахові фігури, а також: (ПМ) провладні сили →  (МО) 

шахісти. Цей останній (МО) випливає з сукупності конкретних 

метафоричних перенесень і надається в імплікації. «Політична шахівниця» є 

цілою політичною системою, полем політичної гри, де діють правила шахів: 

шахівниця «заставлена фігурами» – політиками, які ведуть між собою гру. 

Слабшому в політичному сенсі гравцю загрожує «видалення з дошки» – 

закінчення політичної кар’єри. Наведені метафори є нейтрально-оцінними, 

дозволяють реципієнтові стежити за розвитком політичних подій та 

доходити самостійного висновку щодо розігрування тієї чи іншої «шахової 

партії». 

Фрейм «Війна та кримінал» (див. речення (6)) посідає третє місце за 

частотністю від загальної кількості фреймів політичної метафори КП 

«Людина та суспільство», що становить 15,7% КП (див. табл. 2.1). Метафори 

фрейму «Війна та кримінал» вказують на війну та її різновиди, військові дії 

(див. речення (6)), зброю, злочинців та їх жертв, а також місця позбавлення 

волі. У межах фрейму «Війна та кримінал» виокремлено 2 слоти: «Війна» та 

«Кримінал» (див. Додаток В).  

Слот «Війна» превалює у складі фрейму «Війна та кримінал» і складає  

55,6% від загальної кількості метафор фрейму (див. Додаток В). До його 

складу входять метафори, що зображують війну та її різновиди, організацію 

військової служби, військові дії та озброєння (див. речення (6)), початок та 

закінчення війни, наприклад: 

(6) Дипломатичні маневри щодо надання нової зброї Києву ризикують 

посилити конфлікт, а пропозиція Росії щодо миротворців ООН може 

відволікати від справжнього вирішення конфлікту 



 74 

[https://newsnetwork.tv/movie/27967/]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання метафори «дипломатичні маневри». Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «неістота → неістота», де 

словосполучення «дипломатичний маневр» позначає спритну, хитру дію для 

досягнення політичних цілей або уникнення чогось [243, с. 619]. Вираз 

метафоричного походження у контексті наведеного речення містить 

негативну конотацію, що обумовлено критикою автора статті політичних дій 

США щодо вирішення конфлікту на Донбасі.  

Друге місце за продуктивністю посідає слот «Кримінал», що формує  

44,4% від загальної кількості метафор фрейму «Війна та кримінал» (див. 

Додаток В). Поданий слот об’єднує метафори, що описують злочинців та їх 

спеціалізацію, злочинні спілки та їхню структуру, жертв злочинців та місця 

позбавлення волі, наприклад: 

(7) У Житомирського ТТУ з’явилась надія, що грабіжницькі тарифи 

переглянуть [http://zhitomir.life]. – У цьому прикладі використано мертвий 

метафоричний епітет «грабіжницькі», що означає «дуже високі» тарифи, за 

якими людина мусить сплачувати за житлово-комунальні послуги більшу 

частину свого прибутку, залишаючись після сплати на межі виживання. 

Метафоричне перенесення ґрунтується на порівнянні стану людини після 

сплати за тарифами ЖКГ зі станом після пограбування, що закладає у 

метафору «грабіжницькі тарифи» негативні конотації та відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) сплата на житлово-комунальнннііі 

послуги → (МО) грабіж.  

Найменш продуктивним виявився фрейм «Культура та мистецтво», що 

становить 12,1% від загальної кількості фреймів політичної метафори КП 

«Людина та суспільство» (див. табл. 2.1). Фрейм «Культура та мистецтво» 

лежить в основі метафор, що ґрунтуються на елементах творчої художньої 

діяльності (див. речення (8)), освіти та науки, наприклад: 

(8) Washington Post: Дональд Трамп — «маріонетка Путіна» 

[http://ukrainian.voanews.com]. – У цьому прикладі вжито мертвий 

https://newsnetwork.tv/movie/27967/


 75 

метафоричний образ «маріонетка». У переносному значенні «маріонетка» – 

це людина, уряд тощо, що сліпо виконує чиюсь волю  

[243, с. 628]. Метафоричне перенесення відбувається за моделлю «істота → 

неістота»: (ПрМ) президент США (Трамп) → (МО) лялька.  У цьому 

прикладі МО «маріонетка» використано для характеристики політичної 

діяльності на той час кандидата в президенти США Дональда Трампа. 

Метафора передає негативну конотацію, яка базуться на переносному 

значенні лексеми «маріонетка», що асоціюється з безвольною пасивною 

лялькою, якою може керувати кожен охочий, що не припустимо для 

політичного діяча. Метафора має негативне забарвлення. 

Відповідно до семантичного наповнення фрейму «Культура та 

мистецтво» було виокремлено 2 слоти: «Творча художня діяльність» і 

«Освіта та наука» (див. Додаток В).  

Найбільш продуктивним є слот «Творча художня діяльність» (див. 

речення (4)), який забезпечує 78,6% від загальної кількості метафор фрейму 

«Культура та мистецтво» (див. Додаток В). Цей слот базується на концептах, 

що зображують театральне, образотворче мистецтво, літературу, музику 

(див. речення (9)) та кіномистецтво, а також професії людей, задіяних у цих 

напрямках, наприклад:  

(9) Владислав Миколаїв: Запорізька ОДА — головний диригент 

конфлікту в Токмацькому районі 

[http://uanews.zp.ua/other/2016/11/28/94348.html]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання стертої метафори, де когнітивні елементи 

надаються в експлікації: (ПМ) Запорізька ОДА  →  (МО) диригент. У 

метафоричному значенні «диригент» – це людина, яка керує певним 

колективом або дією. До метафори закладено негативну конотацію, яку 

обумовлює наявність лексеми «конфлікт». Метафоричне перенесення 

відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) орган управління, 

установа → (МО) людина зі сфери мистецтва.  
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Другим за продуктивністю є слот «Освіта та наука», що покриває 21,4% 

від загальної кількості метафор фрейму «Культура та мистецтво» (див. 

Додаток В). Цей слот закладає основи для метафор, що називають науковців 

та їх спеціалізації, навчальні заклади, досягнення в навчанні та наукових 

пошуках, наприклад: 

(10) Саакашвілі екстерном пройшов всі політичні «університети» в 

Україні [https://glavcom.ua/columns/srudenko/saakashvili-eksternom-proyshov- 

458903.html]. – У прикладі (10) спостерігається вживання метафори, де екс-

президент Грузії порівнюється з талановитим студентом, а тригером метафор 

є дієсловна колокація пройти університети екстерном. Сферою-донором 

тут є сфера «вищої оствіти» (ключові слова «університет», «екстерном»). В 

повідомленні йдеться про стрімкий шлях грузинського політика від дружби з 

президентом П. Порошенком до головного опонента його влади. До 

метафори закладено іронічну конотацію, яка реалізується контекстуально. У 

випадку основою метафоричного перенесення стає модель «істота → істота»: 

(ПМ) екс-президент → (МО) студент.  

ПМ КП «Людина та суспільство», яке становить 66,9% від загальної 

кількості метафор субсфери «Соціум», широко застосовуються при описі 

політичних проблем (див. Додаток В). Дані (Додаток Е) свідчать про 

переважно негативну конотацію ПМ КП «Людина та суспільство» (див. 

речення (1) - (4)), яка становить 74,7%.  

Проте, існують випадки позитивно конотованих (близько 22,6%) та 

нейтрально-оцінних (2,6%) політичних метафор (див. Додаток Е). 

Нейтрально-оцінна ПМ складає 2,6% від загальної кількості метафор КП 

«Людина та суспільство».   

За результатами дослідження встановлено, що метафори КП «Людина та 

суспільство» найчастіше утворюються за такими метафоричними моделями: 

«неістота → неістота» «неістота → істота», та «істота → істота».  

КП «Людина та родина» посідає друге місце за частотністю серед КП 

субсфери «Соціум» (див. Додаток В) і містить одиниці, що характеризують 
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категорії спорідненості: «родина (див. речення (11)), спорідненість через 

укладання шлюбу (див. речення (14)) та духовна спорідненість (див. речення 

(17)) тощо» [95, с. 76]. Когнітивно-семантичне наповнення КП «Людина та 

родина» дозволяє розподілити його на три фрейми: «Родина» (див. речення 

(11)), «Шлюб» (див. речення (14)) та «Духовна спорідненість» (див. речення 

(17) (див. Додаток В).  

Фрейм «Родина» є найбільш частотним і складає 52,6% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Людина та родина». Він є основою для метафор, 

що вказують на членів родини (див. речення (5)) (див. табл. 2.1). У межах 

фрейму «Родина» виокремлено 3 слоти: «Діти», «Батьки» та «Брати і сестри» 

(див. Додаток В). 

Як свідчать дані (Додаток В), перше місце за частотністю належить 

слоту «Діти» (див. речення (11)), який лежить в основі 43,4% від загальної 

кількості метафор фрейму «Родина», наприклад:  

(11) Фармацевтична галузь — падчерка чи донька? Вирішували на 

колегії державної служби [http://www.apteka.ua]. –  

У прикладі (11) наявне вживання двох метафоричних образів слоту «Діти»: 

«падчерка» та «донька». Метафоричність ґрунтується на уявленнях народу 

про недоброзичливе ставлення до падчерки – нерідної дитини одного з 

батьків, і, навпаки, турботливе ставлення до рідної доньки. Відтак, відносини 

всередині родини переносяться на політичну сферу, коли чиновники 

вирішують, як фінансувати фармацевтичну галузь: як «падчерку», тобто 

недостатньо, або як «доньку» – профінансувати необхідні витрати повністю. 

У МО «падчерка» закладено негативну конотацію, через позбавлення такої 

дитини підтримки та любові. МО «донька», навпаки, є позитивно 

конотованим. Метафоричні перенесення відбуваються за моделлю 

«неістота → істота»: (ПрМ) галузь економіки, господарство → (МО) донька, 

падчерка.  
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Друге місце за частотністю посідає слот «Батьки», що становить 33,3% 

від загальної кількості метафор фрейму «Родина» (див. Додаток В), 

наприклад:  

(12) «Україна – рідна мати, що вкрадеш, те й будеш мати» 

[http://texty.org.ua/02/11/2015]. – У наведеному прикладі використана мертва 

метафора «Україна – рідна мати».У первинному значенні «мати» – це «жінка 

стосовно дитини, яку вона народила» [243, с. 647]. У переносному сенсі 

«мати» – це «що-небудь дуже близьке, рідне» [243, с. 647]. Саме гра прямого 

та переносного значень лексеми «мати» лягла в основу метафоричного 

виразу «Україна – рідна мати», тобто Батьківщина. Проте, у прикладі (12) 

йдеться про те, що теперішня Україна є державою, просякнутою корупцією. 

До метафори закладено іронічні конотації, що моделюються лексемою 

«вкрадеш» та  ґрунтуються на негативному ставленні до явища корупції та 

усвідомленні тієї шкоди для економіки держави, якої завдають корупційні 

схеми. Основою метафоричного переосмислення є модель «неістота → 

істота»: (ПрМ) країна → (МО) родичка. 

Найменш частотним виявився слот «Брати і сестри» (див. речення (13)), 

що охоплює 23,3% від загальної кількості метафор фрейму «Родина» (див. 

Додаток В), наприклад:  

(13) Загублена «сестра» України. Чому не вдався державницький 

проект Кубані [https://tyzhden.ua/History/21179]. – У переносному значенні 

«сестра» – це «що-небудь близьке, споріднене» [248, с. 150]. У МО 

«загублена «сестра» України» простежується негативна конотація, що 

моделюється семантичним значенням лексеми «загублена» у поєднанні з 

іменником «сестра». Метафоричний перенос відбувається за моделлю 

«неістота → істота»: (ПрМ) регіон Росії (Кубань) → (МО) сестра, яка 

виявилася нерідною, недійсною.  

За результатами дослідження встановлено, що фрейм «Шлюб» 

становить 33,3% від загальної кількості фреймів політичної метафори КП 

«Людина та родина» (див. табл. 2.1). Він є основою метафор, що називають 
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шлюб, процес його укладання та розірвання (див. речення (14)), весілля та 

вказують на членів подружжя. Відповідно до конітивно-семантичного 

наповнення фрейму «Шлюб», було виокремлено 3 слоти: «Укладення та 

розірвання шлюбу», «Весілля» та «Подружжя» (див. Додаток В). 

Перше місце за частотністю належить слоту «Укладення та розірвання 

шлюбу» (див. речення (14)), який формує 42,1% від загальної кількості 

метафор фрейму «Шлюб» (див. Додаток В). До його складу входять концепти 

на позначення процесів одруження (див. речення (14)), розлучення (див. 

речення (14)) та власне самого шлюбу, наприклад:  

(14) Екс-президент України Леонід Кравчук закликав якомога швидше 

«розлучитися» з Росією й «одружитися» з Європейським Союзом. 

[http://www.president.gov.ua/news/-35154]. – У прикладі (14) вживається 

поширена метафора, яка ґрунтується на асоціаціях з любовними 

відносинами: «розлучитися (з Росією)» та «одружитися (з Європейським 

Союзом)». Метафора базується на грі прямих та переносних значеннь 

лексеми «розлучатися»: (1) розірвати любовннні стосунки та (2) «поривати 

ділові, дружні і т. ін. стосунки з ким-небудь; припиняти зв'язки, взаємини з 

кимсь» [247, с. 730] та лексеми «одружитися»: (1) побратися та  

(2) «налагоджити стосунки». Метафоричну колокацію «одружитися з 

Європейським Союзом» використано у реченні (14) для описання дружніх 

стосунків персоніфікованої України та Європейського Союзу, а метафорична 

колокація «розлучитися з Росією» позначає прохолодні відносини із Росією, 

яких радить дотримуватися екс-президент. Відтак, до метафоричний образ 

«одруження з Європейським Союзом» має позитивні конотації, що пов’язано 

із семантикою лексеми «одруження». Метафоричний образ «розлучення з 

Росією» продукує негативну конотацію, що пов’язано із болем та душевними 

переживаннями, які відчуває людина при розлученні. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) 

міжнародні стосунки → (МО1) укладання шлюбу та (МО2) розлучення. Але 

тут виникає і інший, де Україна уподоблюється нареченій і водночас жінці, 

http://www.president.gov.ua/news/tut-sogodni-formuyetsya-nove-oblichchya-ukrayinskogo-vijska-35154
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яка розлучається, в той час як ЄС виступає в ролі нареченого, а Росія – в 

якості невдалого чоловіка. В цьому випадку (ПрМ) передається імпліцивно, а 

(МО) – експліцитно.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Весілля», що забезпечує 31,6% 

від загальної кількості метафор фрейму «Шлюб» (див. Додаток В). До складу 

слоту «Весілля» входять концепти та позначення нареченого та нареченої, а 

також такі, що описують обряд одруження і святкування з цієї нагоди за 

звичаєм.  

(15) Українська «Наречена війни» отримала титул Віце-міс Всесвіт-

2014 і закликала світ допомогти армії [http://bug.org.ua/]. –  

У прикладі (15) спостерігається вживання складного метафорико-

метанімічного утворення «наречена війни», де умовна наречена не в білому 

одязі, а в чорно-червоному вбранні, що стало символом трагічних подій на 

сході України. В цьому випадку маємо подвійний метафоричний перенос. 

Перший метафоричний перенос здійснюється за формулою «неістота → 

неістота»: (ПрМ) війна → (МО) шлюбні стосунки, з метанімічним 

ускладненням: одяг → людина, що надягла це вбрання. Другий 

метафоричний перенос – «істота → істота»: (ПМ) віце-міс → (МО) наречена. 

Згідно з даними таблиці, третє місце за частотністю посідає слот 

«Подружжя», що становить 26,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Шлюб» (див. Додаток В), наприклад:  

(16) Чи повторять Трамп і Мей «політичний шлюб» Рейґана і Тетчер? 

[https://www.radiosvoboda.org/a/28255377.html]. – Метафора здійснюється 

завдяки грі прямого та переносного значень лексеми: «шлюб» – це (1) 

«родинний союз, співжиття чоловіка й жінки за взаємною згодою» [250,  

с. 491], та (2) «тісна взаємодія», що вказує на партнерство та плідну 

співпрацю Президента США Рональда Рейґана і прем'єр-міністра Британії 

Маргарет Тетчер у ІІ половині ХХ ст. Речення звучить достатньо іронічно. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → 

http://bug.org.ua/
https://www.radiosvoboda.org/a/28255377.html
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неістота»: (ПрМ) політичні стосунки → (МО) шлюбні стосунки, а також 

«істота → істота»: (ПрМ) голови держав → (МО) наречені. 

Фрейм «Духовна спорідненість» посідає останє місце за частотністю від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Людина та родина» і становить 14,1% 

(див. табл. 2.1). Поданий фрейм об’єднує метафори, що називають родинні 

зв’язки, які виникли на основі обряду хрещення. 

Фрейм «Духовна спорідненість» складається лише зі слоту «Духовні 

батьки» (див. Додаток В), який об’єднує метафори, що називають хрещеного 

батька та хрещену матір (див. речення (17)), а також кумів, наприклад: 

(17) Думка: Юлія Тимошенко — хрещена мати офшорної корупції в 

Україні [http://infokava.com/28-06-2016]. – У поданому реченні вживається 

метафора «хрещена мати офшорної корупції», яка вказує на те, що, як вважає 

автор, Ю. Тимошенко першою почала використовувати закордонні рахунки 

для корупційних справ в Україні. В переносному значенні словосполучення 

«хрещена мати» позначає «організаторка, натхненниця». До метафоричного 

образу «хрещена мати офшорної корупції» закладено негативну конотацію, 

що базується на семантичному значенні лексеми «корупція». Метафоричний 

перенос відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПМ) політична 

діячка → (МО) хрещена мати.  

Отримані дані (Додаткок Е) свідчать про переважно негативну 

конотацію ПМ КП, яка становить 65%. Позитивне значення метафори 

відзначається у 35% ПМ концепту «Людина та родина». У роботі випадків 

нейтрально-оцінних ПМ не було зафіксовано.  

Отже, моделюється політична реальність за аналогією з життям людини 

у соціумі, метафорично концептуючи політичну дійсність у вигляді певної 

подібності соціального життя та політичної сфери. Донорська субсфера 

«Соціум» розподілена на два КП – «Людина та суспільство» та «Людина та 

родина». Метафори КП «Людина та суспільство» залучаються до політичної 

риторики, віддзеркалюючи типові характеристики соціального життя 

людини, які переносяться на образи політичного світу. Метафори КП 

http://infokava.com/
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«Людина та родина» відображають специфіку політичного життя завдяки 

перенесенням образів родинного життя на світ політики.  

Переважна частина (69,9%) метафор субсфери «Соціум» передає 

негативне значення (див. речення (17)). Позитивно конотовані ПМ 

становлять лише 28,8% (див. речення (11)). Нейтрально-оцінні ПМ відмічено 

у 1,3% (див. Додаток АБ). 

 За результатами дослідження встановлено, що в українському тексті 

метафори КП «Людина та родина» найчастіше утворюються за такими 

метафоричними моделями: «неістота → істота» та «неістота → неістота». 

2.1.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Соціум» / «Society» є найбільш продуктивною в 

межах ФДПС «Світ людини» / «Human World» та охоплює  

39,7% від загальної кількості метафор цієї поняттєвої сфери (див. Додаток Б). 

До субсфери «Соціум» / «Society» входять ПМ, які будуються за допомогою 

концептів-донорів на позначення родинних (див. речення (26)) та суспільних 

(див. речення (18)) відносин людини. Субсфера «Соціум» / «Society» 

складається з двох КП: «Людина та суспільство» / «Person and Society» та 

«Людина та родина» / «Person and Family» (див. Додаток Г). 

Подібно до українськомовної політичної концептосфери 

англійськомовний КП «Людина та суспільство» / «Person and Society» також 

посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери «Соціум» / «Society» 

(див. Додаток Г). Подане КП складається з концептів, що характеризують 

суспільні відносини людини у військовій (див. речення (18)), кримінальній 

(див. речення (19)), медичній (див. речення (20)), спортивній (див. речення 

(22)), ігровій (див. речення (23)), фінансовій (див. речення (24)), економічній 

та мистецькій (див. речення (25)) сферах. Порівняно з українськомовною ПМ 

КП «Людина та суспільство», англійськомовне КП «Людина та 

суспільство» / «Person and Society» містить концепти з  фінансової та 

економічної галузі, що не властиво КП української мови.  



 83 

Семантичне наповнення КП «Людина та суспільство» / «Person and 

Society» дозволяє розподілити його на п’ять фреймів: «Війна та кримінал» / 

«War and Crime» (див. речення (18)), «Медицина» / «Medicine» (див. речення 

(20)), «Спорт та гра» / «Sports and Games» (див. речення (22)), «Економіка та 

фінанси» / «Economics and Finance» і «Культура та мистецтво» / «Culture and 

Art» (див. речення (25)) (див. Додаток Г).  

Фрейм «Війна та кримінал» / «War and Crime» є найбільш частотним і 

охоплює в основі 34,5% від загальної кількості політичних метафор КП 

«Людина та суспільство» / «Person and Society» (див. табл. 2.2). 

Таблиця 2.2 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Соціум» / «Society» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Людина та 

суспільство» / 

«Person and  Society» 

«Війна та кримінал» / 

«War and crime» 

38 34,5  

 

 

 

 

 

100% 

«Медицина» / 

«Medicine» 

25 22,7 

«Спорт та гра» / 

«Sports and Games» 

20 18,3 

«Економіка та 

фінанси» / 

«Economics and 

Finance» 

14 12,7 

«Культура та 

мистецтво» / «Culture 

and Art» 

13  11,8 

«Людина та 

родина» / «Person and 

Family» 

«Родина» / «Family» 35 63,6  

100% «Шлюб» / «Marriage» 20 36,7 

 

За даними кількісного аналізу, в англійській мові ПМ цього фрейму є 

більш частотними, аніж в українськомовних ПМ (15,7%), де фрейм «Війна та 

кримінал» посідає лише третє місце за частотністю серед фреймів КП 

«Людина та суспільство» (пор. табл. 2.1. і табл. 2.2). Jail’ 

Перше місце за частотністю належить слоту «Війна» / «War» (див. 

речення (18)), який нараховує 63,2% від загальної кількості метафор фрейму 

«Війна та кримінал» / «War and Crime» (див. Додаток Г), наприклад:  
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(18) This is going to be a long, tough fight. And frankly sometimes you have 

to be ready to lose a battle in order to win a war. Це буде довгий, важкий бій. І 

відверто кажучи, іноді ти повинен бути готовим програти битву, щоб 

перемогти у війні [https://www.newsday.com/].  – У цьому прикладі 

спостерігається вживання низки ключових для створення метафори 

вербалізованих концептів війни «fight», «battle», «war». Значення цієї 

розширеної метафори актуалізується завдяки метафоричному перенесенню 

термінів військової справи на світ політики. За допомогою лексем «fight», 

«battle» та «war» у контексті цієї статті характеризується дипломатичний 

конфлікт між британським урядом та іншими національними урядами ЄС, 

тобто концепти «fight», «battle» та «war» профілюють спільний сенс – суворі 

та складні політичні перемовини і продукують негативну конотацію, яка 

посилюється завдяки атрбутивам «long» і «tough». Дієсловна колокація надає 

позитивної конотації завдяки лексемі «to win» – вигравати, перемагати. У 

цьому фрагменті фіксуємо метафоричне переосмислення за формулою 

«неістота → неістота»: (ПрМ) політичні перемовини  → (МО) військові дії. 

Так само, як і в українському ПД у фреймі «Війна та кримінал», другим 

за продуктивністю є слот «Кримінал» / «Crime» (див. речення (19)), що 

становить 36,8% від загальної кількості метафор фрейму «Війна та 

кримінал» / «War and Crime» (див. Додаток Г), наприклад: 

(19) Judging in these terms, the character of the Republican presidential 

nominee Donald J. Trump has emerged as a political terrorist. Судячи з цього, 

персонаж кандидата в президенти від Республіканської партії Дональда 

Дж. Трампа виявився політичним терористом 

[https://www.veteranstoday.com/]. – У прикладі (19) спостерігається вживання 

стертої метафори «a political terrorist». Зазначена метафора є негативно 

конотованою, що базується на пейоративному забарвленні лексеми 

«terrorist». Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «істота → 

істота»: (ПрМ) президент  → (МО) терорист. Метафоричність цієї 

https://www.newsday.com/
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конфігурації не є безсумнівною, оскільки на перший план висувається 

аксіологічний момент, а не образний.  

Фрейм «Медицина» / «Medicine» (див. речення (20)) становить 22,7% від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Людина та суспільство» / «Person and 

Society» (див. табл. 2.2). Порівняно з українськомовною ПМ цього фрейму, 

частка якої сягає 54,8% КП «Людина та суспільство», можна зауважити 

меншу його частотність у межах політичної концептосфери, яка обслуговує 

англовомовний ПТ. У межах фрейму «Медицина» / «Medicine» виокремлено 

2 слоти: «Хвороба» / «Disease» та «Лікування» / «Treatment» (див.  

Додаток Г), тим часом, як слот «Пацієнти та медичні працівники», який було 

виділено в українськомовній ПМ, не є релевантним для англійськомовного 

ПТ.  

Першим за продуктивністю є слот «Хвороба» / «Disease» (див. речення 

(20)), який охоплює 60% від загальної кількості метафор фрейму 

«Медицина» / «Medicine» (див. Додаток Г). Відтак, частка цього слоту в 

англійській ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 

57,1%, наприклад: 

(20) Europe’s Deadly Paralysis on Migration. Смертельний параліч 

Європи щодо міграції [https://www.nytimes.com]. – Значення цієї стертої 

метафори актуалізується за допомогою метафоричного перенесення терміна 

медичної галузі – paralysis – у сферу політичного життя. В цьому фрагменті 

йдеться про права міграційної політики європейських країн. Метафора 

передає негативні конотації, що ґрунтуються на пейоративному значенні 

лексеми «paralysis», яке підсилюється завдяки вживанню атрибутива 

«deadly» – смертельний. Метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) міграційна політика → (МО) параліч. 

Другим за продуктивністю є слот «Лікування» / «Treatment», що 

охоплює 40% від загальної кількості АПМ фрейму «Медицина» / «Medicine» 

(див. Додаток Г). При цьому частка цього слоту в англійськомовних ПТ є 
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більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона становить 28,6%, 

наприклад: 

(21) Barham Salih looks to inject new life into Kurdish politics. Бархам 

Саліх намагається ввести нове життя в курдську політику 

[http://www.rudaw.net]. – У цьому реченні спостерігається використання 

стертої метафори. У контексті наведеного речення йдеться про «хвору» 

політику, для лікування якої необхідно вдатися до ін’єкцій, що оздоровлять 

політику та «вдихнуть» їй нове життя. Метафора є позитивно конотованою, 

що обумовлено значенням словосполучення «new life». Метафоричне 

перенесення здійснюється за формулою «істота → істота»: (ПМ) Брахам 

Саліх → (МО) лікар, де профілювання забезпечує дієслівне словосполучення 

зі сфери лікування. 

Фрейм «Спорт та гра» / «Sports and Games» (див. речення (22)) є 

основою 18,3% від загальної кількості політичних метафор КП «Людина та 

суспільство» / «Person and Society» (див. табл. 2.2). Із зіставлення виходить, 

що, незважаючи на те, що цей фрейм ПМ в англійськомовних МТ посідає 

третє місце за частотністю від загальної кількості фреймів політичної 

метафори КП «Людина та суспільство» / «Person and Society», а його 

еквівалент в українськомовних контекстах – друге, у відсотковому 

співвідношенні ці фрейми майже рівнозначні: 18,3% – АПМ та 17,4% – 

УПМ.  

Перше місце за частотністю належить слоту «Спорт» / «Sports» (див. 

речення (22)), який охоплює 60% від загальної кількості метафор фрейму 

«Спорт та гра» / «Sports and Games» (див. Додаток Г). Порівняно з УПМ, де 

відсотковий показник цього слоту сягає 55%, у АПМ цей показник є дещо 

вищим (60%). На відміну від УПМ, до складу цього слоту також входять 

метафори, що зображують термінологію видів спорту, наприклад:  

(22) Donald Trump embarks on marathon tour of Asia. Дональд Трамп 

вирушає у марафонський тур по Азії [https://newstoad.net/]. – У прикладі (22) 

наявне вживання стертої метафори, яка ґрунтується на переносному значенні 

https://newstoad.net/
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лексеми «marathon»: «an event or task that it takes a long time and is very tiring» 

[256]. В наведеному прикладі йдеться про насичену ділову подорож Трампа, 

що потребує від нього виконання значної кількості важких завдань. 

Метафора є негативно конотованою, тому що вона асоціюється з 

труднощами, подолання яких чекає на людину. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) Трамп → 

(МО) спортсмен (бігун), а також за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) 

ділова подорож → (МО) марафон. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Гра» / «Games», що охоплює  

40% від загальної кількості метафор фрейму «Спорт та гра» / «Sports and 

Games» (див. Додаток Г). Зіставлення відсоткових показників цього слоту 

УПМ та АПМ засвідчує, що відсотковий показник УПМ (45%) є дещо 

вищим, аніж частка цього слоту АПМ (40%) (див. Додаток Д). До його 

складу входять метафори МО, яких зображують різні ігри, наприклад:  

(23) Trump must deal knockout sanctions to Maduro regime. Трамп повинен 

накласти нокаут-санкції на режим Мадуро [http://businessinsider.com]. – У 

наведеному прикладі спостерігається вживання стертої метафори, яка 

базується на взаємодії прямого та переносного значень лексеми «knockout». 

Нагадаємо, що нокаут – це «the termination of a boxing match when one boxer 

has been knocked down and is unable to rise and resume boxing within a 

specified time» [259]. У переносному сенсі це повний (політичний) розгром. 

У контексті йдеться про запровадження з боку Трампа, який уподоблюється 

боксеру, що посилає супротивника в нокаут. Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) президент Трамп → (МО) 

боксер. Друга метафорична трансформація здійснюється за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) санкції  → (МО) боксерський удар.  

Фрейм «Економіка та фінанси» / «Economics and Finance» (див. речення 

(24)) становить 12,7% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Людина та 

суспільство» / «Person and Society» (див. табл. 2.2). Безумовно, такий значний 

відсотковий показник є вагомим чинником виокремлення метафор 

http://nordic.businessinsider.com/
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економічної та фінансової сфери до окремого фрейму. Разом із тим, в 

українськомовній політичній концептосфері, яка є основою УПМ, цей фрейм 

був дуже незначним, тому на ньому не було акцентовано увагу адресата. До 

складу фрейму «Економіка та фінанси» / «Economics and Finance» входять 

концепти фінансової (див. речення (24)) та економічної діяльності, що під час 

вербалізації спираються на відповідну термінологію. На основі когнітивно-

семантичного наповнення фрейму «Економіка та фінанси» / «Economics and 

Finance», було виокремлено 2 слоти: «Економіка» / «Economics» і 

«Фінанси» / «Finance» (див. Додаток Г). 

Перше місце за частотністю належить слоту «Фінанси» / «Finance» (див. 

речення (24)), який охоплює 57,1% від загальної кількості ПМ фрейму 

«Економіка та фінанси» / «Economics and Finance» (див. Додаток Г). До його 

складу входять метафори, що зображують фінансову сферу життя людини 

(див. речення (24)), наприклад:  

(24) Trump’s attacks on Senate Republicans are paying political dividends. 

Напади Трампа на республіканців Сенату приносять політичні дивіденди 

[www.washingtonpost.com]. – У наведеному прикладі спостерігається 

вживання стертої метафори. Метафоричне значення ґрунтується на грі 

прямого та переносного значень лексеми «dividend». Нагадаємо, що перше 

значення слова «dividend»  –  це «the part of a company's profits which is paid to 

people who have shares in the company» [256]. Переносне значення – це 

«переваги», «знак» (preferences). У контексті цього речення під виплатою 

політичних дивідендів мається на увазі отримання зиску та переваги для 

чинного президента США. Аналіз широкого контексту свідчить, що 

метафора є позитивно конотованою. У цьому реченні фіксуємо метафоричне 

переосмислення за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) знак, 

переваги → (МО) грошові прибутки. Додатково реалізується і інший образ, 

де політик виглядає як лихвар за конфігурацією «істота → істота». 

Друге місце за частотністю посідає слот «Економіка» / «Economics», 

який охоплює 42,9% від загальної кількості метафор фрейму «Економіка та 

http://www.washingtonpost.com/
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фінанси» / «Economics and Finance» (див. Додаток Г). До його складу входять 

концепти, що вказують на економічні стосунки, операції, тощо.  

Найменш частотним є фрейм «Культура та мистецтво» / «Culture and 

Art», що становить 11,8% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Людина та 

суспільство» / «Person and Society» (див. табл. 2.2). Порівняно з УПМ цього 

фрейму, частка якого склала 12,1%, АПМ займає дещо нижчу позицію з 

показником 11,8% (див. Додаток Д).  

Відповідно до когнітивно-семантичного наповнення фрейму «Культура 

та мистецтво» / «Culture and Art», було виокремлено слот «Творча художня 

діяльність» / «Creative Artistic Activity», який покриває 100% від загальної 

кількості метафор фрейму «Culture and Art» (див. Додаток Г). До його складу 

входять метафори, що ґрунтуються на концептах-донорах, які зображують 

театральне, образотворче мистецтво, літературу, а також музику та 

кіномистецтво (див. речення (25)), наприклад:  

(25) Trevor Noah names Trump «the Academy Award winner for best actor 

in a presidency». Тревор Ной називає Трампа «лауреатом премії за 

найкращого актора на президентській посаді» [https://www.usatoday.com]. 

– У цьому прикладі спостерігається вживання метафоричної колокації 

«winner for best actor in a presidency». У контексті наведеного речення йдеться 

про нещирість Д.Трампа на президентському посту, що закладає до метафори 

іронічну конотацію. Подана метафора стає результатом метафоричного 

перенесення за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) президент → (МО) актор. 

Вона має іронічне забарвлення. 

Зазначимо, що в межах фрейму «Культура та мистецтво» / «Culture and 

Art», що є основою метафор в англійськомовних ПТ, на відміну від 

українськомовних ТП, не було виділено слоту, пов’язаного з освітою та 

наукою, тобто цей слот є лакунарним випадком. Очевидно, що ця сфера 

суспільного життя піддається метафоризації вкрай рідко, а, отже, прикладів 

АПМ освітньої чи наукової тематики виявлено не було.  
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Метафори КП «Людина та суспільство» / «Person and Society», які 

складають 66,7% від загальної кількості ПМ субсфери «Соціум» / «Society», 

широко застосовуються при описі політичних проблем (див. Додаток Г), тим 

часом, як 66,9% УПМ КП «Людина та суспільство» також застосовується під 

час опису політичної ситуації в країні та світі (див. Додаток В). Фреймово-

слотовий поділ АПМ цього КП відрізняється від поділу тотожного КП 

українськомовної вибірки (виокремлення фрейму «Економіка та фінанси»; 

відсутність слоту «Освіта та наука»), проте, загалом у відсотковому 

відношенні КП «Людина та суспільство» / «Person and Society» практично 

збігається з УПМ КП «Стан людини» (пор.: 66,7% АПМ < 66,9% УПМ) (див. 

Додаток В та Г). 

За результатами дослідження, більша частина метафор КП «Людина та 

суспільство» / «Person and Society» передає негативне або іронічне значення 

як в англійській, так і в українській мовах (пор: 75,5% і 74,7% відповідно) 

(див. Додаток Е). Позитивно конотовані ПМ на матеріалі обох мов є 

нечастотними і становлять в англійській мові 20,9% (див. речення (24)), в 

українській – 22,6% (див. Додаток Е). У поодиноких випадках визначено 

нейтрально-оцінні ПМ цього КП АПМ (3,6%) та УПМ (2,6%) (див. 

Додаток Е).  

Метафоричне переосмислення в межах КП «Людина та суспільство» / 

«Person and Society» привалює за такими метафоричними моделями: 

«неістота → неістота», «істота → істота».  

КП «Людина та родина» / «Person and Family» посідає друге місце за 

продуктивністю серед КП субсфери «Соціум» / «Society» (див. Додаток Г). 

Когнітивно-семантичним ядром КП стають концепти, що під час вербалізації 

описують політичну реальність у термінах, побудованих на сприйнятті 

категорій спорідненості: родина (див. речення (26)) та спорідненість через 

укладання шлюбу (див. речення (29)) тощо. 

Когнітивно-семантичне наповнення КП «Людина та родина» / «Person 

and Family» дозволяє розподілити його на два фрейми: «Родина» / «Family» 
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(див. речення (26)) та «Шлюб» / «Marriage» (див. речення (28)) (див. 

Додаток Г). Зауважимо, що в УПМ у межах КП «Людина та родина» було 

виокремлено слот «Духовне родство», що не властиво АПМ.  

За отриманими даними, фрейм «Родина» / «Family» є найбільш 

частотним і складає 63,6% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Людина 

та родина» / «Person and Family». Цей показник є вищим, аніж відсотковий 

показник УПМ фрейму «Родина», що становить 52,6% (див. Додаток Д). 

Першим за продуктивністю є слот «Батьки» / «Parents» (див. речення 

(26)), що охоплює 42,9% від загальної кількості метафор фрейму «Родина» / 

«Family» (див. Додаток Г), на відміну від УПМ, де цей слот займає лише 

друге місце з показником 33,3%. Слот «Батьки» / «Parents» лежить в основі 

метафор, що базуються на концептах-донорах «батько» та «мати» (див. 

речення (26), наприклад:  

(26) Sasikala: The «new mother» of Tamil Nadu politics. Сасікала: «нова 

мати» політики Тамілнаду [http://www.bbc.com/]. –  

У наведеному прикладі спостерігається вживання генітивної метафори «new 

mother of politics». У цьому реченні метафора передає позитивні конотації, 

що моделюються семантикою лексеми «mother» у значенні «жінка-політик, 

яка дійсно піклується про добробут громадян своєї країни». Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) жінка-

політик → (МО) мати. 

Другим за продуктивністю є слот «Діти» / «Children», який покриває 

34,3% від загальної кількості метафор фрейму «Родина» / «Family» (див. 

Додаток Д). Разом з тим, в УПМ цей слот займає домінуючу позицію з 

показником 43,4%. Слот «Діти» / «Children» базується на КП на позначення 

власних та всиновлених дітей. 

Найменш продуктивним виявився (3) слот «Брати і сестри» / «Brothers 

and Sisters» (див. речення (27)), що лежить в основі 22,8% від загальної 

кількості метафор фрейму «Родина» / «Family» (пор.: УПМ 23,3%) (див. 

Додаток Д), наприклад:  

http://www.bbc.com/
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(27) The Swiss president referred to the two countries as «sister republics» 

and spoke of the close economic and political relationship they shared. 

Президент Швейцарії назвав дві країни «республіками-побратимами» і 

розповів про тісні економічні та політичні відносини, які вони поділяють 

[https://www.swissinfo.ch/]. – У наведеному реченні вживається стерта 

метафора, яка будується на  активізації переносного значення слова «sister». 

У контексті речення (27) метафора «sister republics» несе позитивне 

семантичне навантаження, що випливає з контексту «що-небудь близьке, 

споріднене» [248, с. 150]. Метафоричне перенесення відбувається за моделлю 

«неістота → істота»: (ПМ) республіки країни → (МО) сестра.  

Фрейм «Шлюб» / «Marriage» (див. речення (28)) формує 36,7% від 

загальної кількості АПМ КП «Людина та родина» / «Person and Family» (див. 

табл. 2.2) (пор. УПМ фрейму «Шлюб» 33,3%). У межах цього фрейму 

вирізняємо 2 слоти: «Укладення та розірвання шлюбу» / «Marriage and 

Divorce» та «Весілля» / «Wedding» (див. Додаток Д). Зазначимо, що в УПМ 

ми також виокремлювали фрейм «Подружжя», проте в АПМ цього фрейму 

виявилися нечастотними, що стало підставою для включення їх до складу 

слоту «Весілля» / «Wedding».  

Перше місце за частотністю належить слоту «Укладення та розірвання 

шлюбу» / «Marriage and Divorce» (див. речення (28)), який формує 60% від 

загальної кількості метафор фрейму «Шлюб» / «Marriage» (див. Додаток Г). 

Цей показник є вищим, аніж відсотковий показник УПМ слоту «Укладення 

та розірвання шлюбу», який налічує 42,1%, наприклад:  

(28) Britain and EU make progress on Brexit divorce bill. Великобританія 

та ЄС досягли прогресу у законопроекті про розлучення Brexit 

[http://money.cnn.com]. – У наведеному прикладі спостерігається вживання 

стертої метафори «divorce bill». Метафора базується на грі прямого значення 

лексеми «divorce» – «the action or an instance of legally dissolving a marriage» 

[259] і переносного – «відділення, вихід». Відтак, якщо членство Британії в 

ЄС метафорично представлено як заміжжя, то її вихід з Європейського 

https://www.swissinfo.ch/
https://forum.privet.com/viewtopic.php?t=148714
https://forum.privet.com/viewtopic.php?t=148714
http://money.cnn.com/
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Союзу асоціюється з розлученням та отриманням документа про розірвання 

шлюбу. Метафора є нейтрально-оцінною, де метафоричне перенесення 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) вихід (із) організації 

→ (МО) розлучення. Додатковий МО базується на конфігурації «неістота → 

істота»: (ПрМ) країна → (МО) чоловік та жінка. 

Друге місце за частотністю займає слот «Весілля» / «Wedding», що 

формує 40% від загальної кількості метафор фрейму «Шлюб» / «Marriage» 

(див. Додаток Г). Цей показник є вищим, аніж відсотковий показник УПМ 

слоту «Весілля», який складає 31,6%. До АПМ цього слоту також входять 

метафори, де МО формує концепт «медовий місяць» (див. речення (29)), 

наприклад: 

(29) The end of the Trump-GOP honeymoon. Кінець медового місяця 

Республіканської партії Трампа [http://www.foxnews.com]. –  

У прикладі (29) використовується стерта метафора «Trump-GOP honeymoon». 

Метафора базується на грі прямого та переносного значень лексеми 

«honeymoon» – 1) «a period of harmony immediately following marriage; a trip or 

vacation taken by a newly married couple» [259]; 2) the period of time when a 

new government leader has just started and no one criticizes him. У поданому 

контексті переносне значення лексеми «honeymoon» актуалізується завдяки 

атрибуту Trump-GOP. У наведеному реченні йдеться про закінчення 

спокійного періоду на початку перебування кандидата від Республіканської 

партії Д. Трампа на президентському посту. У цьому реченні метафора 

передає іронічноу конотацію. Перший метафоричний перенос відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) перебування на політичній посаді → 

(МО) медовий місяць, а другий – «істота → істота»: (ПМ) президент та 

партія → (МО) чоловік та жінка. 

ПС англійської мови часто послуговується метафорами КП «Людина та 

родина» / «Person and Family» для опису політичних проблем, а їх частка 

становить близько 33,3% від загальної кількості метафор субсфери 

«Соціум» / «Society» (див. Додаток Г). Фреймово-слотовий поділ АПМ цього 

http://www.foxnews.com/
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КП дещо відрізняється від поділу КП українськомовної вибірки (відсутність 

слоту «Духовна спорідненість»), але загалом у відсотковому відношенні КП 

«Людина та родина» / «Person and Family» практично збігається з УПМ КП 

«Людина та родина» (пор.: 33,3% АПМ > 33,1% УПМ) (див. Додаток В та Г). 

Більша частина (67,3%) метафор КП «Людина та родина» / «Person and 

Family» передає позитивне значення (див. речення (29)), на відміну від УПМ, 

де переважно негативна конотація ПМ КП становить 65% (див. Додаток Е). 

Проте, в АПМ КП «Людина та родина» / «Person and Family» також 

трапляються випадки негативно конотованої метафори (18,2%) (див.  

Додаток Е). Зауважимо, що відсоток позитивно конотованої УПМ КП 

«Людина та родина» становить 35%. Частка нейтрально-оцінних АПМ 

становить (14,5%) (див. речення (28)). Зауважимо, що випадків нейтрально-

оцінної УПМ не зафіксовано.  

ПМ КП «Людина та родина» / «Person and Family» утворюються за 

такими метафоричними моделями: «неістота → неістота», «неістота → 

істота», «істота → істота». 

Отже, в межах субсфери «Соціум» / «Society» політична реальність 

моделюється шляхом асоціювання політичних реалій з людським життям у 

соціумі. Відтак, політична дійсність концептуалізується на основі 

уподібнення соціального та політичного життя. Субсферу «Соціум» 

розподілено на два КП – «Людина та родина» / «Person and Family» та 

«Людина та суспільство» / «Person and Society». ПМ КП «Людина та родина» 

/ «Person and Family» активно залучаються до ПС, відображаючи політичне 

життя країни в образах родинного життя. ПМ КП «Людина та суспільство» / 

«Person and Society» беруть участь у концептуалізації політичної риторики.  

Переважна частина (46,9%) метафор субсфери «Соціум» / «Society» 

передає негативне значення. Позитивно конотовані ПМ становлять 44,1%. 

Нейтрально-оцінні ПМ  помічено у 9% (див. Додаток АБ). 

Найпоширенішими метафоричними моделями ПМ субсфери «Соціум» / 

«Society» є «неістота → неістота», «істота → неістота», «істота → істота». 
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2.2 Субсфера «Живий організм» / «Living Organism» 

 

2.2.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. Субсфера 

«Живий організм» є другою за частотністю субсферою в межах ФДПС «Світ 

людини» та становить 34,1% від загальної кількості ПМ цієї сфери (див. 

Додаток Б). До субсфери «Живий організм» входять ПМ на позначення 

частин тіла людини (соматизми) (див. речення (32)), її фізичних та 

психофізіологічних властивостей (діяльність сенсорних і перцептивних 

систем людини) (див. речення (31)). Ця субсфера складається з двох КП: 

«Фізіологічний та психічний стан людини» та «Анатомія людини» (див. 

Додаток Б). КП «Фізіологічний та психічний стан людини» переважає за 

частотністю серед КП субсфери «Живий організм» (див. Додаток Ж). Ці КП 

характеризують стан людського організму, а саме: фізичний, фізіологічний 

(див. речення (30)) та психічний стани, зокрема, уявлення людини про 

емоційну складову психічного стану. Семантичне наповнення КП 

«Фізіологічний та психічний стан людини» дозволяє розподілити його на: 

«Психологічний та емоційний стан» та «Фізичний та фізіологічний стан» 

(див. речення (30)). Фрейм «Психологічний та емоційний стан» є найбільш 

частотним і складає 55% від загальної кількості фреймів ПМ КП 

«Фізіологічний та психічний стан людини» (див. табл. 2.3). 

Таблиця 2.3 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Живий організм» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Фізіологічний та 

психічний стан 

людини» 

«Психологічний та 

емоційний стан» 

44 55  

100% 

«Фізичний та  

фізіологічний стан» 

36 45 

 «Анатомія 

людини» 

«Анатомічні органи» 44 63  

100% «Анатомічні системи» 26 37 
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До його складу входять ПМ, що зображують психо-емоційний стан 

людини, зокрема її емоційне ставлення до оточуючих людей та обставин 

життя. У межах фрейму «Психологічний та емоційний стан» виокремлено 2 

слоти: «Емоційний стан» та «Емоційне ставлення» (див. Додаток Ж).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Емоційний стан», який 

формує 70,5% від загальної кількості метафор фрейму «Психологічний та 

емоційний стан» (див. Додаток Ж). Концепти цього слоту репрезентують 

позитивні (радість, задоволення, захоплення, впевненість, симпатія, любов, 

ніжність, блаженство тощо), негативні (злість, лють, страх, горе, 

розчарування, ненависть, зловтіха, тривога, туга, відчай, гнів тощо) та 

нейтральні (допитливість, сподівання, здивування, задумливість) емоції 

людини. 

Менш частотним виявився слот «Емоційне ставлення», що формує 

29,5% від загальної кількості ПМ фрейму «Психологічний та емоційний 

стан» (див. Додаток Ж). Слот «Емоційне ставлення» забезпечує ПМ, що 

описують ставлення людини до певної проблеми: позитивне (повага, 

прийняття, радість, задоволення), негативне (зневага, неприйняття, осуд) чи 

нейтральне (байдужість). 

Фрейм «Фізичний та фізіологічний стан» (див. речення (30)) становить  

45% від загальної кількості ПМ КП «Фізіологічний та 

психічний стан людини» (див. табл. 2.3) та посідає друге місце за 

частотністю. Поданий фрейм об’єднує ПМ, що зображують народження 

людини, її харчування (див. речення (30)), ріст та смерть. У межах фрейму 

«Фізичний та фізіологічний стан» виокремлено 4 слоти: «Народження», 

«Харчування», «Ріст» та «Смерть» (див. Додаток Ж). 

Перше місце за частотністю належить слоту «Харчування» (див. речення 

(30)), який формує 52,8% від загальної кількості ПМ фрейму «Фізичний та 

фізіологічний стан» (див. Додаток Ж). Зазначений слот містить ПМ, образ 

яких пов’язаний з процесом харчування людини (див. речення (30)), а також 

результатом надмірного або недостатнього харчування, наприклад: 
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(30) МВФ тримає Україну на голодному пайку 

[https://news.finance.ua/ua/news]. – У поданому прикладі спостерігається 

вживання стертої метафори. Ця метафора означає, що МВФ не дає обіцяні 

Україні кредити через певні невиконані зобов'язання. Тригером метафори є 

дієслівне словосполучення «тримати на голодному пайку», тобто «жорстоко 

поводитися». Негативну конотацію обумовлює негативна семантика 

прикметника. Дієслівний тригер влючає два напрями створення МО за 

моделлю «неістота → істота»: (1) (ПрМ) міжнародна організація → (МО) 

господар, хазяїн, що жорстоко поводиться з залежною від нього людиною; 

(2) (МП) країна → принижена, залежна людина.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Смерть», який формує 30,6% 

від загальної кількості ПМ фрейму «Фізичний та фізіологічний стан» (див. 

Додаток Ж). Слот «Смерть» охоплює метафори, які спираються на образи, 

пов’язані зі смертю людини. 

Третє місце за частотністю посідає слот «Народження», що лежить в 

основі 11,1% від загальної кількості ПМ фрейму «Фізичний та фізіологічний 

стан» (див. Додаток Ж). Цей слот формує метафори, образ яких пов'язаний з 

народженням дитини, наприклад: 

(31) Переговори у Досі «народили» слабкі кліматичні домовленості 

[http://www.climateinfo.org.ua/]. – У наведеному реченні спостерігається 

вживання ПМ, яку наврядчи можна кваліфікувати як оригінальну. У 

переносному сенсі «народжувати» позначає «давати початок чому-небудь, 

створювати що-небудь, бути причиною появи когось, чогось»; «дати багато 

плодів, принести великий урожай» [244, с. 175]. У прикладі (31) метафора 

акцентує увагу на тому, що перемовини були напруженими, але дали мізерні 

результати. Зазначена метафора є іронічно конотованою, що випливає з 

контексту. У цьому реченні фіксуємо метафоричні переосмислення за 

формулою «неістота → істота»: (1) (ПрМ) переговори, перемовини → (МО) 

породілля; (2) (ПМ) домовленості → (МО) немовля. Тригером вибудови двох 

МО є дієслово «народжувати».  
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Останнім за частотністю є слот «Ріст», що охоплює 5,5% від загальної 

кількості ПМ фрейму «Фізичний та фізіологічний стан» (див. Додаток Ж). 

Слот «Ріст» забезпечує ПМ, КП яких пов'язані з процесом росту людини. 

Метафори КП «Психологічний та емоційний стан» часто вживаються 

для опису політичних проблем. Метафори, що підкреслюють психічний стан 

людини, поєднуються в межах фрейму – «Психологічний та емоційний стан», 

тоді як ПМ, що утворені на образах народження людини, її харчування, росту 

та смерті, відносимо до фрейму «Фізичний та фізіологічний стан». 

Анатомічні метафоричні образи відображено в межах фреймів – «Анатомічні 

органи» та «Анатомічні системи».  

Більша частина (71,4%) (див. Додаток К) метафор КП «Психологічний 

та емоційний стан» передає негативне значення. Зазначимо також, що досить 

частотними є випадки позитивно конотованої метафори, що становить 

близько 23,4% від загальної кількості метафор КП «Фізіологічний та 

психічний стан людини». У поодиноких випадках (5,2%) ПМ КП 

«Фізіологічний та психічний стан людини» є нейтрально-оцінними.  

Метафори КП «Психологічний та емоційний стан» утворюються за 

такими метафоричними моделями: «неістота → істота» та «істота → істота».  

КП «Анатомія людини» (див. речення (32)) на другому місці за 

частотністю від загальної кількості метафор субсфери «Живий організм» і 

включає КП на позначення фізіологічних органів. Когнітивно-семантичне 

наповнення КП «Анатомія людини» дозволяє розподілити його на два 

фрейми: «Анатомічні органи» (див. речення (32)) та «Анатомічні системи» 

(див. речення (33)) (див. Додаток Ж). 

Фрейм «Анатомічні органи» становить 63% від загальної кількості ПМ 

КП «Анатомія» (див. табл. 2.3) і включає слот «Частини тіла» (див.  

Додаток Ж), наприклад: 

(32) Тут сьогодні формується нове обличчя українського війська – 

Президент дав старт українсько-американським навчанням «Фіарлес 

Гардіан–2015» [https://ua-news.liga.net]. – Метафору використано у значенні 
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формування в Україні взірцевої армії, яка буде гідною нащадків бойової 

козацької слави. Метафора передає позитивні конотації, що базуються на 

кваліфікаторі «нове», яке має мілітаризований заряд. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) устрій 

(армії) → нове обличчя (соматизм). 

Фрейм «Анатомічні системи» становить 37% від загальної кількості 

фреймів ПМ КП «Анатомія» (див. табл. 2.3) і об’єднує 2 слоти: «Серцево-

судинна система» (див. речення (33)) та «Кісткова система» (див.  

Додаток Ж). Найбільш частотним виступає слот «Серцево-судинна система» 

(61,5%) (див. Додаток Ж), наприклад:  

(33) «Артерії» нашої безпеки [http://wz.lviv.ua/life/122684]. – У прикладі 

(33) йдеться про дороги, адже відремонтовані дороги є запорукою безпеки 

життя водіїв. Переносне значення лексеми «артерія», яке є вже зафіксованим 

у словниках: «важливий комунікаційний шлях, напр.: залізнична лінія, 

судноплавна ріка, канал, головна вулиця і т. ін.» [240, с. 62] приводить до 

виникнення мертвої метафори, що має нейтральну конотацію. Метафоричне 

перенесення відбувається за моделлю «істота → неістота»: (ПМ) шлях → 

(МО) кровоносна судина (артерія).  

Менш частотним є слот «Кісткова система» (див. речення (34)), який 

формує 38,5% фрейму «Анатомічні системи» (див. Додаток Ж), наприклад: 

(34) Міносвіти почало ламати хребет корупції 

[https://cheline.com.ua/news/politics/]. – У наведеному реченні завдяки 

комбінуванню з лексемою «корупція» відбувається активізація переносного 

значення словосполучення «ламати хребет», а саме «ліквідувати коріння, 

основу». Нагадаємо, що у вторинному значенні «хребет» – це «основа, опора, 

кістяк» [250, с. 138]. Колокація означає «перемагати корупцію, обмежувати 

поле або сферу її розповсюдження, примушувати громадян скоритися новим 

правилам антикорупційної політики держави тощо». Зазначене дієслівне 

словосполучення обумовлює персоніфікацію суб'єкта дії – Міносвіти, 

організації, яка тут уподібнюється активній рішучій людині. Зазвичай 

http://wz.lviv.ua/life/122684
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дієслово «ламати» вживається у негативному значенні, проте в контексті 

речення (34) воно наділено саме позитивними обертонами, адже йдеться про 

рішуче (активне) руйнування корупції у сфері освіти. Фіксуємо головне 

метафоричне переосмислення за моделлю «істота → неістота»: (ПрМ) 

установа, організація → (МО) людина. «Хребет корупції» можа 

кваліфікувати як стерте метафоричне словосполучення, яке створює 

додатковий МО: (ПМ) корупція  → (МО) соматизм. Цей МО активізується 

завдяки соматичному значенню лексеми «хребет». В аналізованому випадку 

можна говорити про ускладнену метафоричну конструкцію.  

Аналіз конотаційного змісту ПМ КП «Анатомія людини» виявив 

превалювання негативної конотації. Отримані дані (Додаток К) свідчать про 

переважно негативну конотацію ПМ КП, що становить 56,1%. Позитивно 

конотовану ПМ зафіксовано у 34,5% прикладів КП «Анатомія» (див. 

Додаток К). Нейтрально-оцінні ПМ (див. речення (33)) є найменш 

частотними.   

Зауважимо, що утворення ПМ КП «Анатомія людини» відбувається за 

метафоричною моделями: «істота → неістота» та «неістота → неістота». 

Отже, людина моделює політичну реальність за своєю подобою. Їй 

властиво метафорично концептуалізувати політичну дійсність у вигляді 

певної подібності свого тіла і складових його органів, своїх фізіологічних дій 

і потреб та психофізичних властивостей. Переважна частина (63,7%) метафор 

субсфери «Живий організм» передає негативне значення (див. речення (30)). 

Позитивно конотовані ПМ становлять лише 29% (див. речення (32)). 

Нейтрально-оцінні ПМ (див. речення (33)) відзначено у 7,3% (див.  

Додаток АБ). 

Найпоширенішими метафоричними моделями ПМ субсфери «Живий 

організм» є: «істота → неістота» та «істота → істота». 

2.2.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. Субсфера 

«Живий організм» / «Living Organism» є другою за частотністю субсферою в 

межах ФДПС «Світ людини» / «Human World» (33,9%) (див. Додаток Б), 
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подібно до УПМ, де ця субсфера також посідає друге місце за частотністю в 

межах сфери «Світ людини» (див. Додаток Б).  

КП «Анатомія людини» / «Human Anatomy» посідає перше місце за 

частотністю концептів серед КП субсфери «Живий організм» / «Living 

Organism» (див. Додаток З) на відміну від УПМ, де цей КП посідає друге за 

частотністю елементів місце серед КП субсфери «Живий організм». Це КП 

складається з концептів, що характеризують людський організм. Фреймовий 

поділ цього КП в АПМ збігається з поділом відповідного КП в УПМ і 

розподіляється на два фрейми: «Анатомічні органи» / «Anatomic Organs» 

(див. речення (35)) та «Анатомічні системи» / «Anantomic Systems» (див. 

речення (36)) (див. Додаток И).  

Відповідно до результатів дослідження, фрейм «Анатомічні органи» / 

«Anatomic Organs» є найбільш частотним і становить 54,7% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори, яка будується на елементах КП 

«Анатомія людини» / «Human Anatomy» (див. табл. 2.4):  

Таблиця 2.4 

Когнітивно-семантичний склад субсфери  «Живий організм» / «Living 

Organism» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Анатомія 

людини» / «Human 

Anatomy» 

        

«Анатомічні органи» / 

«Anatomical Organs» 

47  

 

54,7  

100% 

«Анатомічні системи» / 

«Anatomical Systems» 

39  

 

45,3 

«Фізіологічний та 

психічний  стан   

людини» / «Physical 

and Mental  State» 

«Фізичний та 

фізіологічний стан» / 

«Physical and 

Physiological State» 

 

30 

  

 

54,5 

 

 

 

100% 

«Психічний та 

емоційний стан» / 

«Mental and Emotional 

State» 

 

25  

 

 

45,5 

 

Зіставлення засвідчує, що в англійській мові ПМ цього фрейму є менш 

частотними, аніж в українськомовних ПМ (63%) (див. Додаток З), де фрейм 

«Анатомічні органи» також посідає перше місце за частотністю серед 
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фреймів КП «Анатомія людини». У межах фрейму «Анатомічні органи» / 

«Anatomical Organs», подібно до УПМ, виокремлено слот «Частини тіла» / 

«Parts of the Body» (див. Додаток И), наприклад: 

(35) Jihad at the heart of Europe. Джихад у серці Європи 

[https://www.economist.com/]. – У цьому прикладі спостерігається вживання 

стертої метафори «the heart of Europe». Метафора виникає в результаті гри 

прямого соматичного значення лексеми «heart» та її вторинного значення 

«centre» – «the central or innermost part of something» [260]. У цьому прикладі 

йдеться про «серце Європи» – Брюссель, який де-факто є столицею ЄС – 

політичний і військовий центр Європи. У цьому контексті йдеться про те, що 

Брюссель є не лише серцем Європи, а й центром світових терористичних 

мереж, які ведуть джихад – війну проти невірних, вчиняючи жорстокі 

терористичні напади на мирне населення по всьому світу. Саме генетичний 

метафоризований вираз є нейтрально-оцінним, але його вбудовано в контекст 

негативного забарвлення. Метафоричне переосмислення у свій час 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) місто (Брюссель)  → 

(МО) соматизм (серце). 

Так само, як і в українській КП «Анатомія людини», друге місце за 

частотністю посідає фрейм «Анатомічні системи» / «Anatomical Systems», що 

становить 45,3% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Анатомія 

людини» / «Human Anatomy» (див. табл. 2.4) і об’єднує 2 слоти: «Серцево-

судинна система» / «Circulatory System» та «Кісткова система» / «Skeletal 

System» (див. Додаток И), як і в межах відповідного фрейму 

українськомовної вибірки (див. Додаток Ж).  

Найбільш частотним є слот «Серцево-судинна система» / «Circulatory 

System» (див. речення (36)), який формує 66,7% від загальної кількості 

метафор фрейму «Анатомічні системи» / «Anatomical Systems» (див.  

Додаток З). Відтак, частка цього слоту в АПМ є більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона сягає 61,5% (див. Додаток З). Цей слот 
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містить концепти, які верболізовані за допомогою термінології пов'язаної з 

кровоносною системою людини, наприклад:  

(36) Republican voters don't care about policy. They just want political blood 

Республіканські виборцям байдужа політика. Вони просто хочуть 

політичної крові [http://theweek.com/]. – У прикладі (36) спостерігається 

вживання стертої метафори «political blood». Метафоричний сенс базується 

на прямому та переносному значеннях лексеми «blood» – 1) «the fluid that 

circulates in the heart, arteries, capillaries, and veins of a vertebrate animal 

carrying nourishment and oxygen to and bringing away waste products from all 

parts of the body» [259] і 2) revenge and destruction. Не викликає жодних 

сумнівів, що політична боротьба – дуже жорстока та безпощадна, особливо, 

коли йдеться про вибори на посаду Президента країни та до Конгресу США. 

У цьому реченні метафора має негативну конотацію, що моделюється 

переносним значенням лексеми «blood» і підкреслює кровожерливість. 

Перший метафоричний перенос відбувається за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПрМ) помста та знищення → (МО) пролиття крові. Другий 

метафоричний перенос відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПМ) 

виборці → (МО) бійці, месники. Цей МО є наявним в імплікації.  

Слот «Кісткова система» / «Skeletal System» охоплює 33,3% від 

загальної кількості метафор фрейму «Анатомічні системи» / «Anatomical 

Systems» (див. Додаток З). При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є 

меншою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 38,5%, наприклад: 

(37) Election is Backbone of Democracy in Nepal. Вибори є опорою 

демократії в Непалі [https://newsblaze.com/]. – У реченні (37) спостерігається 

вживання мертвої метафори «backbone of democracy». Метафоричний сенс 

метафори базується на грі двох значеннь лексеми «backbone» (опора, основа) 

– «the foundation or most substantial or sturdiest part of something» [259] та 

«хребет» (соматизм). Позитивної конотації метафорі «backbone of democracy» 

надає лексема «backbone», яка набуває позитивної семантики через асоціацію 

у свідомості більшої частини людей з основою, опорою, запорукою чогось, у 
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поєднанні з лексемою «democracy», що також для суспільства загалом є 

позитивно конотованою. У цьому реченні фіксуємо метафоричне 

переосмислення за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) основа → (МО) 

хребет. 

Таким чином, ПМ КП «Анатомія людини» / «Human Anatomy» є 

важливим способом структурування мовної картини політичного світу, і, 

зокрема, інтерпретації політичної дійсності. Метафорика за допомогою 

концептів-донорів цієї субсфери є певною системою, що забезпечує образну 

репрезентацію світу політики шляхом концептуалізації анатомічної будови 

людського організму.  

Отримані дані (Додаток К) свідчать про переважно негативну конотацію 

ПМ КП «Анатомія людини» / «Human Anatomy», яка становить 69,3%. 

Аналогічно, переважна більшість УПМ КП «Анатомія людини» також 

негативно конотована (56,1%). Проте існують випадки позитивно (30,7%) 

конотованої ПМ (пор.: 34,5% УПМ). Випадків нейтрально-оцінної АПМ не 

зафіксовано, на відміну від УПМ, де цей показник становить  

9,5%. Фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП аналогічний до концепту 

«Анатомія людини» українськомовної вибірки, проте загалом у відсотковому 

відношенні концепт «Анатомія людини» / «Human Anatomy» посідає 

домінуюючу позицію у порівнянні з УПМ КП «Анатомія людини» (пор.: 61% 

АПМ > 46,7% УПМ).  

У межах КП «Анатомія людини» / «Human Anatomy» зафіксовано 

метафоричні переосмислення за моделями: «неістота → неістота» та 

«істота → істота». КП «Фізіологічний та психологічний стан людини» / 

«Physical and Mental State» посідає друге місце за частотністю серед КП 

субсфери «Живий організм» / «Living Organism» (див. Додаток З). Цей КП 

містить концепти, що характеризують фізичний, фізіологічний та психічний 

стан людського організму. Фреймовий поділ КП «Фізіологічний та психічний 

стан людини»  / «Phisical and Mental State» повністю збігається із відповідним 

поділом українськомовної вибірки (див. Додток И). 
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Фрейм «Фізичний та фізіологічний стан» / «Physical and Mental State» 

(див. речення (38)) є найбільш частотним і складає 54,5% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Фізіологічний та психічний стан людини» / 

«Phisical and Mental State» (див. табл. 2.4). Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є 

менш частотним і складає 45% від загальної кількості фреймів ПМ КП 

«Фізіологічний та психічний стан людини» (див. табл. 2.3). У межах фрейму 

«Фізичний та фізіологічний стан» / «Physical and Mental State», аналогічно до 

українськомовної вибірки, виокремлено 4 слоти: «Народження» / «Birth», 

«Харчування» / «Nutrition», «Ріст» / «Growth» та «Смерть» / «Death» (див. 

Додаток И).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Смерть» / «Death» (див. 

речення (38)), який бере участь у формуванні 33,3% від загальної кількості 

метафор фрейму «Фізичний та фізіологічний стан» / «Physical and 

Physiological State» (див. Додаток З). Відтак, частка цього слоту в англійській 

ПМ є більшою, ніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 30,6% (див. 

Додаток З). Слот «Смерть» / «Death» формує метафори, які базуються на 

образах, пов’язаних зі смертю людини, наприклад: 

(38) The Republican party is dying in Hawaii. Республіканська партія 

помирає на Гаваях [HTTPS://THEOUTLINE.COM/]. – У поданому прикладі 

спостерігається вживання стертої метафори. Метафоричне значення 

будується на грі прямого та переносного значень дієслова: Пр: 1) «die» – «(of 

a person, animal, or plant) stop living» [260] та 2) «stop one’s activity». Відтак, 

подана метафора позначає занепад республіканської партії США на Гавайях, 

що уподібнюється до її «смерті». Метафора є негативно конотованою, що 

обумовлено  негативним ставленням людей до смерті. Фіксуємо два напрями 

метафоричного переосмислення: перше за формулою «неістота → істота»: 

(ПрМ) партія → (МО) живий суб’єкт; друге за формулою «неістота → 

неістота»: (ПрМ) занепад, кінець існування → (МО) смерть. У першому 

випадку ОМ подано в імплікації, в другому – в імплікації подається ПМ. 

https://theoutline.com/
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Друге місце за частотністю посідає слот «Народження» / «Birth», що 

охоплює 26,7% від загальної кількості метафор фрейму «Фізичний та 

фізіологічний стан» / «Physical and Physiological State» (див. Додаток И). При 

цьому частка цього слоту в англійській ПМ є більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона сягає 11,1%. Цей слот формує метафори, 

образ яких пов'язаний з народженням дитини (див. Додаток И). 

Третє місце за частотністю посідає слот «Харчування» / «Nutrition» (див. 

речення (39)), що формує 23,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Фізичний та фізіологічний стан» / «Physical and Physiological State» (див. 

Додаток И). Порівняно з українськомовною ПМ цього слоту, частка якої 

сягає 52,8% від загальної кількості слотів метафор фрейму «Фізичний та 

фізіологічний стан», можна зауважити значно меншу його частотність у 

межах метафоризованої англійськомовної політичної концептосфери. 

Семантичне наповнення слоту «Харчування» / «Nutrition» збігається з 

аналогічним слотом українськомовної вибірки (див. Додаток И), наприклад:   

(39) Brazil’s elite is being eaten alive by corruption scandals. Еліту 

Бразилії з’їдають заживо корупційні скандали 

[https://www.washingtonpost.com/]. – У цьому прикладі використовується 

оригінальна подвійна метафоризація. Метафоричні образи створюються 

завдяки одночасній активізації основного та переносного значень дієслова 

«to eat»: 1) «to chew and swallow the food» та 2) «to erode or destroy something 

gradually» [260]. Відтак у метафоричному сенсі вираз «eaten alive» позначає 

страждання, які відчувають ті, кого «з’їдають заживо». Зазвичай така 

жорстокість може бути притаманною деяким диким тваринам, рептиліям або 

канібалам. У цьому випадку в ролі подібних диких тварин виступають 

персоніфіковані скандали. У контексті поданого речення йдеться про 

невдоволеність бразильської політичної еліти викриттям і розголосом їх 

корупційних оборудок борцями з корупцією, які не дають корупціонерам 

зловживати своїм службовим становищем та обкрадати народ своєї країни. У 

цьому контексті метафора несе негативне навантаження. Перший МО 

https://www.washingtonpost.com/
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формується завдяки метафоричному перенесенню за формулою «неістота → 

істота»: (ПрМ) корупційні скандали → (МО) хижаки, де МО надається 

імпліцитно. Водночас виникає інший МО за моделлю «істота → істота»: 

(ПМ) еліта (група людей) → (МО) істота (жива), яку можна з’їсти живцем. 

МО в цьому випадку репрезентовано в імплікації. 

Останнє за частотністю місце належить слоту «Ріст» / «Growth», який 

формує 16,7% від загальної кількості метафор фрейму «Фізичний та 

фізіологічний стан». Порівняно з УПМ, де відсотковий показник цього слоту 

сягає 5,5%, у АПМ цей показник є значно вищим (16,7%) (див. Додаток И). 

Фрейм «Психічний та емоційний стан» / «Mental and Emotional State» 

(див. речення (40)) становить 45,5% від загальної кількості фреймів 

політичної метафори КП «Фізіологічний та психічний стан людини» / 

«Physical and Mental State» (див. табл. 2.4) та посідає друге місце за 

частотністю, тим часом, як в УПМ цей фрейм посідає домінуючу позицію з 

показником 55% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Стан людини» 

(див. табл. 2.3). До складу фрейму «Психічний та емоційний стан» / «Mental 

and Emotional State» входять концепти-донори, що зображують психічний 

стан людини, зокрема її емоційний стан та емоційне ставлення до оточуючих 

людей та життєвих обставин.  

Подібно до УПМ, у межах фрейму «Психічний та емоційний стан» / 

«Mental and Emotional State» виокремлено 2 слоти: «Емоційний стан» / 

«Emotional State» та «Емоційне ставлення» / «Emotional Attitude» (див. 

Додаток И).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Емоційний стан» / 

«Emotional State» (див. речення (40)), який охоплює 64% від загальної 

кількості метафор фрейму «Психічний стан» / «Mental State» (див.  

Додаток З). Цей показник є трохи нижчим, аніж відсотковий показник УПМ 

слоту «Емоційний стан», що становить 70,5%, наприклад: 

(40) Ignorance Does Not Lead to Election Bliss. Невігластво не 

призводить до благодаті виборів [HTTPS://WWW.THEATLANTIC.COM]. 

https://www.theatlantic.com/
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– Нагадаємо, що лексема «bliss» має таке словникове тлумачення – «perfect 

happiness; great joy; a state of spiritual blessedness, typically that reached after 

death [260]. У цьому прикладі: 1) метафоричний сенс сталої фраземи «blissful 

ignorance» оживлюється завдяки її перерозкладу, що супроводжується 

заміною атрибутива на субстантив (blissful-bliss) та 2) метафоричність 

базується на уявленнях про велике щастя, насолоду, подібну до раювання, 

якої, на думку автора статті, ніколи не досягне людина, яка, беручи участь у 

виборах, не володіє всією необхідною інформацією про кандидатів, зокрема, 

та базовими фоновими знаннями про політичне життя своєї країни та її 

історичний шлях загалом. Колокація «election bliss», незважаючи на 

закладений у ній позитивний зміст, у контексті речення набуває іронічного 

конотативного забарвлення. Метафоричний перенос відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) вибори → (МО) благодать.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Емоційне ставлення» / 

«Emotional Attitude», що охоплює 36% від загальної кількості слотів метафор 

фрейму «Психічний та емоційний стан» (див. Додаток И) (пор. УПМ слоту 

«Емоційне ставлення» 29,5%).  

ПМ КП «Фізіологічний та психічний стан людини» / «Physical and 

Mental State» структуруються на основі образів фізичного, фізіологічного та 

психічного стану людського організму.  

Відтак фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП збігається з поділом 

тотожного КП українськомовної вибірки, проте загалом у відсотковому 

відношенні КП «Фізіологічний та психічний стан людини» / «Physical and 

Mental State» поступається УПМ КП «Фізіологічний та психічний cтан 

людини» (пор.: 39% АПМ < 53,3% УПМ). За результатами дослідження 

встановлено, що більша частина (65,7%) (див. Додаток К) метафор КП 

«Фізіологічний та психічний стан людини» / «Physical and Mental State» 

передає негативне значення (див. речення (39)), тотожно до УПМ, де 

показник негативно або іронічно конотованої метафори є дещо вищим 

(72,2%). Проте існують випадки позитивно конотованої (близько 31%)  (пор.: 
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19,4% в УПМ) ПМ. У поодиноких випадках (3,3%) (пор.: 8,3% в УПМ) ПМ 

КП також є нейтрально-оцінними.  

ПМ КП «Фізіологічний та психічний стан людини» / «Physical and 

Mental State» стає результатом метафоричного перенесення за типами 

«істота → істота», «неістота → неістота» та «неістота → істота». 

Переважна частина (67,5%) метафор субсфери «Живий організм» / 

«Living Organism» має негативне значення. Позитивно конотовані політичні 

метафори становлять лише 30,9%. Нейтрально-оцінних ПМ виявлено у 1,6% 

(див. Додаток АБ).  

У межах субсфери «Живий організм» / «Living Organism» 

продуктивними є такі метафоричні моделі: «істота → неістота», «неістота → 

неістота». 

 

2.3 Субсфера «Артефакти» / «Artefacts» 

 

2.3.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Артефакти» становить 26,8% від загальної кількості 

метафор ФДПС «Світ людини» (див. Додаток Б). До субсфери «Артефакти» 

входять ПМ на позначення технічних та архітектурних об’єктів, технічних 

систем (див. речення (41)), пристроїв  (див. речення (42)) та процесів, типів 

транспортних засобів (див. речення (44)) та їх частин (див. речення (45)), 

будівель (див. речення (47)) та споруд (див. речення (48)), «предметів побуту 

(див. речення (50)), одягу та взуття, тканин та матеріалів, їжі (див. речення 

(51)) та напоїв (див. речення (52))». Субсфера «Артефакти» складається з 

трьох концептів: «Технічні об’єкти», «Архітектурні об’єкти» та «Побут» 

(див. Додаток Л). 

КП «Технічні об’єкти» є найбільш продуктивним серед КП субсфери 

«Артефакти» (див. Додаток Л). Ці КП характеризують «технічні системи 

(див. речення (41)), пристрої, процеси та транспортні засоби (див. речення 

(44)), які об'єднані за принципом номінації різних механізмів та пристроїв, 
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які використовує людина для здійснення якої-небудь корисної праці і для 

пересування в просторі» [92, с. 159]. Когнітивно-семантичне наповнення КП 

«Технічні об’єкти» дозволяє розподілити його на два фрейми: «Технічні 

пристрої» та «Транспортні засоби» (див. Додаток Л).  

Фрейм «Технічні пристрої» є найбільш частотним і становить 55,6% від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Технічні об’єкти» в межах субсфери 

«Артефакти» (див. табл. 2.5). 

Таблиця 2.5 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Артефакти» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Технічні 

об’єкти» 

«Технічні пристрої» 25 55,6  

100% 
«Транспортні засоби» 20 44,4 

«Архітектурні 

об’єкти» 

«Будівлі» 26 68,4  

100% 
«Споруди» 12 31,6 

«Побут» «Предмети побуту» 17 48,6  

 

100% 
«Предмети одягу та 

взуття» 

10 28,6 

«Кулінарія» 8 22,8 

 

Метафори фрейму «Технічні пристрої» активно залучаються до 

політичної риторики, формуючи уявлення про державу (або її окремі 

частини, наприклад, про інститути влади, партії, регіони) як про 

функціонуючу технічну систему, а також описують процеси управління, 

регулювання державного механізму різними способами. У межах фрейму 

«Технічні пристрої» виокремлено 3 слоти: «Технічні системи», «Технічні 

прилади» та «Технічні процеси» (див. Додаток Л).  

Перше місце за продуктивністю належить слоту «Технічні системи» 

(див. речення (41)), який лежить в основі 68% від загальної кількості метафор 

фрейму «Технічні пристрої» (див. Додаток Л). Цей слот забезпечує 

метафори, що зображують різні технічні системи (див. речення (41)) та 

пристрої, які є штучно створеними та призначеними для задоволення певної 

потреби. До технічних систем відносять окремі машини, апарати, прилади, 
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спорудження, ручні знаряддя, їх елементи у вигляді вузлів, блоки, агрегати 

тощо. Вони є статичними об'єктами в просторі щодо інших механізмів, хоча 

деякі їх частини є, звичайно ж, рухливими (ці частини і виконують корисну 

діяльність), але сама система, як правило, локалізована в одній точці, 

наприклад: 

(41) Партійний генератор ідей [https://www.pravda.com.ua/columns/]. – 

У поданому прикладі спостерігається вживання мертвої метафори «генератор 

ідей». Метафора будується на грі первинного значення лексеми «генератор». 

Значення лексеми «генератор» – «апарат для вироблення, утворення чого-

небудь; машина для перетворення механічної енергії в електричну» [141,  

с. 50] та переносному – «мозок», яке активується завдяки іменнику «ідеї». У 

цьому випадку йдеться про розробку членами політичних партій суспільно-

корисних та чітких політичних проєктів, що є запорукою для розвитку країни 

та суспільства. Позитивної конотації надає ключова лексема «генератор», що 

асоціюється з пропонуванням та впровадженням політиками нових ідей та 

думок, які є запорукою покращення ситуації в країні. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) 

мозок → (МО) агрегат, механізм, технічний прилад. 

Друге місце за продуктивністю посідає слот «Технічні прилади» (див. 

речення (42)), що формує 24% від загальної кількості метафор фрейму 

«Технічні пристрої» (див. Додаток Л). Зазначений слот складається з 

концептів на позначення різних технічних приладів, пристроїв та апаратів, 

наприклад:  

(42) Пропагандистський міксер [https://ua.censor.net.ua/news/427950/]. – 

Нагадаємо, що лексема «міксер» має пряме значення – «прилад для 

приготування різних сумішей» [243, с. 735]. Метафоричний вираз 

«пропагандистський міксер» вказує на суміш дезінформації, яку подає за 

правду російська державна пропагандистська машина за допомогою 

масового залучення до традиційної пропаганди та контрпропаганди 

інформаційних «тролів», що ведуть інформаційну гібридну війну проти 
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України, подаючи інформацію як мішанину правдивої негативної інформації 

та відвертої брехні. Негативної конотації надає лексема 

«пропагандистський», яка у свідомості реципієнта, – пересічного 

громадянина –, найчастіше асоціюється з ідейним впливом політичних партій 

на широкі маси людей для поширення політичних ідей, поглядів тощо, що 

призводить до нав’язування цих поглядів та подальшої політичної боротьби з 

їхніми супротивниками. В основі образної ознаки поданої метафори 

знаходиться концептуальне перенесення за моделлю «неістота → неістота»: 

(ПрМ) орган пропаганди (ЗМІ) → (МО) кухонний прилад, де ПМ 

репрезентовано імпліцитно і задається атрибутивом пропагандистським.  

Найменш продуктивним виявився слот «Технічні процеси» (див. 

речення (43)), який охоплює 8% від загальної кількості метафор фрейму 

«Технічні пристрої» (див. Додаток Л). До слоту «Технічні процеси» входять 

КП на позначення різноманітних технологічних операцій та дій, що 

виконуються в процесі технічної роботи, наприклад:  

(43) Зі свого боку, дедалі посилюючи військово-патріотичну і 

антитерористичну риторику, чинна влада напевне спробує використати 

поточний момент для подальшого закручування гайок у сфері свободи 

масових громадських зібрань, мітингів <…> [http://www.nau.inet.ua, 

21.07.2016]. – У переносному значенні фразема «закручувати гайки» 

позначає посилювати вимоги, ставати більш суворим [241, с. 16]. Мається на 

увазі, що влада прагне встановити жорсткий порядок, сувору дисципліну, 

утискаючи, пригнічуючи свободу тих, хто цьому заважає. Людське 

суспільство уподібнюється до механізму, а влада до механіка, який 

контролює його дії. Міцно загвинчена гайка в цьому метафоричному образі 

виступає в ролі символу максимально обмеженої свободи, що викликає 

негативні асоціації, а, отже, метафора є негативно конотованою. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → істота»: 

(ПрМ) влада → (МО) механік, а також за моделлю «істота → неістота»: (ПМ) 

людина → (МО) гайка (деталь механізму).  
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Фрейм «Транспортні засоби» (див. речення (44)) становить 44,4% від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Технічні об’єкти» (див. табл. 2.5). До 

складу фрейму «Транспортні засоби» входять концепти на позначення 

транспортних засобів (див. речення (44)) та їх деталей. У межах фрейму 

«Транспортні засоби» виокремлено 2 слоти: «Типи транспортних засобів» та 

«Частини транспортних засобів» (див. Додаток Л). 

Слот «Типи транспортних засобів» (див. речення (44)) кількісно 

переважає слот «Частини транспортних засобів» та покриває 55% від 

загальної кількості метафор фрейму «Транспортні засоби» (див. Додаток Л). 

До його складу входять КП, що інтерпретують та зображують політичні 

процеси та явища через призму назв типів транспортних засобів, що 

слугують для перевезення людей та вантажів на відносно далекі відстані, 

наприклад: 

(44) У нашій країні велика частина ЗМІ, опинившись у власності 

представників старої влади, олігархів, загалом більше грає регресивну, 

деструктивну роль, розгойдує політичний човен у державі 

[http://svitlytsia.crimea.ua/ 12.08.2005]. – У прикладі (44) використовується 

метафора з експліційно-репрезентованим ПМ основного МО – «руйнівник 

держави». Відтак «розгойдувати політичного човна» позначає «чинити 

деструктивний вплив на консолідацію суспільства», в наведеному прикладі 

за допомогою ЗМІ. Ця метафора має негативну конотацію, що базується на 

значенні дієслова «розгойдувати». Головний метафоричний образ 

профілюється переносним значенням дієслівного словосполучення 

«розгойдувати човен». Метафоричне трансформування тут  здійснюється за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) ЗМІ → (МО) руйнівник держави. У 

свою чергу, створюється і другий МО завдяки активізації переносного 

значення лексеми «човен» – «державний устрій» за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПМ) державний устрій → (МО) човен.  

Менш продуктивним виявився слот «Частини транспортних засобів», 

відсотковий показник якого становить 45% від загальної кількості слотів 
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метафор фрейму «Транспортні засоби» (див. Додаток Л). До складу слоту 

«Частини транспортних засобів» входять концепти на позначення деталей та 

частин транспортних засобів, наприклад:  

(45) Земельні «гальма» української економіки 

[http://www.ktm.ukma.edu.ua/]. – У переносному значенні «гальма» – це «те, 

що затримує що-небудь, не дає розвиватися, рухатися вперед; перешкода, 

затримка» [241, с. 23]. Метафора звертає увагу на проблеми, які не 

дозволяють економіці держави розвиватися. Негативного забарвлення надає 

лексема «гальма», що має негативну контекстуальну конотацію. Подана 

метафора стає результатом когнітивно-семантичного перенесення за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) неврегульованість земельного 

кодексу → (МО) гальма (деталі машини).  

Дані свідчать про переважно негативну конотацію ПМ КП «Технічні 

об’єкти», що становить 73,5% (див. Додаток Л). Позитивно конотована ПМ 

сягає 26,5% від загальної кількості метафор КП «Технічні об’єкти» та 

реалізується семантично. Метафорам КП «Технічні об’єкти» притаманна 

метафорична модель «неістота → неістота». 

КП «Архітектурні об’єкти» є другим за продуктивністю серед КП 

субсфери «Артефакти» (див. Додаток Л). Засобами реалізації цього КП 

стають концепти, що описують політичну реальність у термінах архітектури 

та комунального господарства. До КП «Архітектурні об’єкти» у межах 

фреймів «Будівлі» та «Споруди» входять концепти на «позначення споруд та 

їхніх частин  (див. речення (46)), призначених для життя людини та ведення 

господарської діяльності, а також на позначення об’єктів комунального 

господарства» [92, c. 160] (див. речення (48)).  

Фрейм «Будівлі» є найбільш продуктивним і складає 68,4% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Архітектурні об’єкти» (див. Додаток Л). 

Складовими цього фрейму є концепти, що вказують на дім та його 

архітектуру (див. речення (46)). У межах фрейму «Будівлі» виокремлено 2 

слоти: «Типи будівель» та «Архітектура будинку» (див. Додаток Л). 
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Більш частотним є слот «Архітектура будинку» (див. речення (46)), який 

формує 76,9% від загальної кількості метафор фрейму «Будівлі» (див. 

Додаток Л). ПМ, що зображують конструкцію будинку (див. речення (46)), а 

також будівництво будинку, його ремонт і руйнування є складовими 

компонентами цього слоту, наприклад:  

(46) Петро Порошенко відкрив «символічні двері» в ЄС .[24tv.ua, 

11.06.2017]. – У поданому прикладі спостерігається вживання стертого 

метафоричного образу. У переносному значенні «двері» – це «шлях, вихід до 

чого-небудь, кудись» [241, с. 217]. Метафора у цьому контексті речення 

позначає шлях України до Європейського союзу, старт якому дає безвізовий 

режим. До метафори закладено контекстуально позитивну конотацію, 

окільки йдеться про доступ до європейських цінностей. Метафоричний 

перенос відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) вільний 

доступ → (МО) двері (частина будівлі). 

Менш частотним є слот «Типи будівель» (див. речення (47)), який 

належить до 23,1% від загальної кількості метафор фрейму «Будівлі» (див. 

Додаток Л). До його складу входять концепти, що зображують дім загалом та 

його різновиди, наприклад:  

(47) Затвердження Радою ЄС безвізового режиму для України є 

поверненням українців до спільного європейського 

дому.[https://www.ukrinform.ua/ 11.05.2017]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання мертвої метафори «європейський дім», яка 

обумовлює створення головного МО (тобто є тригером), де українці 

уподібнюються до родичів, членів родини. У контексті поданого речення 

йдеться про цілісну систему Європейського союзу, територію, на теренах 

якої відсутній візовий режим. До метафоричного образу «європейського 

дому» як родини, закладено позитивну конотацію, що базується на контексті 

і його ключових елементах (затвердження, повернення, дім тощо). Перше 

метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПрМ) українці (нація) → (МО) члени родини. Друге метафоричне 
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переосмислення выдбувається теж за формулою «неістота → неістота»: 

(ПрМ) союз (нація) → (МО) дім. 

Фрейм «Споруди» посідає друге місце за частотністю від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Архітектурні об’єкти», що становить 31,6% КП 

(див. Додаток Л). До його складу входять концепти, що позначають об’єкти 

комунального господарства (див. речення (48)) та приміщення 

господарського призначення (див. речення (49)). У межах фрейму «Споруди» 

виокремлено 2 слоти: «Об’єкти комунального господарства» та «Приміщення 

господарського призначення» (див. Додаток Л).  

Найбільш частотним виявився слот «Об’єкти комунального 

господарства» (див. речення (48)), частка якого становить 75% від загальної 

кількості слотів метафор фрейму «Споруди» (див. Додаток Л). До складу 

слоту «Об’єкти комунального господарства» входять концепти на 

позначення об'єктів комунального господарства, наприклад:  

(48) Міжнародний молодіжний форум – дорога в майбутнє для молодих 

та активних. [http://gurt.org.ua/news/informator/28472/]. – У наведеному 

прикладі спостерігається вживання стертої метафори «дорога в майбутнє». У 

переносному значенні «дорога» – це «напрямок діяльності, шлях розвитку» 

[242, с. 378]. Метафоричний вираз «дорога в майбутнє» вказує на здійснення 

будь-яких соціальних процесів, розвиток держави, суспільства тощо. 

Метафора має позитивну конотацію, тобто вказує на правильний напрямок 

руху. Метафоричне переосмислення здійснюється за формулою «неістота → 

неістота»: (ПрМ) форум молоді → (МО) дорога в майбутнє. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Приміщення господарського 

призначення» (див. речення (49)), що охоплює 25% від загальної кількості 

метафор фрейму «Будівлі та споруди» (див. Додаток Л). До складу слоту 

«Приміщення господарського призначення» входять концепти нежитлових 

приміщень, які використовуються для господарсько-побутових потреб, 

наприклад:  

http://gurt.org.ua/news/informator/28472/
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(49) Українська “майстерня європейської інтеграції” 

[http://ipo.org.ua/622/; 2.09.2009]. – У цьому прикладі спостерігається 

вживання так званої генативної метафори, яка ще не втратила певної свіжості 

і яка підкреслює переваги європейської інтеграції задля українського 

суспільства. У метафоричному значенні лексема «майстерня» позначає 

збори, які мають на меті організацію й проведення ґрунтовних навчань з 

метою надання детальної інформації щодо певної проблеми [243, с. 600]. 

Метафора має позитивну конотацію. Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) збори представників 

ЗМІ → (МО) майстерня.  

Дані (Додаткок П) свідчать про позитивну конотацію ПМ КП 

«Архітектурні об’єкти», що складає 84,2%. Негативну конотацію ПМ КП 

«Архітектурні об’єкти» виявлено лише у 15,8% (Додаток П). За результатами 

роботи встановлено, що метафори КП «Архітектурні об’єкти»  утворюються 

за метафоричною моделлю «неістота → неістота».  

КП «Побут» посідає третє місце за частотністю серед КП субсфери 

«Артефакти» (див. Додаток Л) та об’єднує ПМ, які містять у своєму складі 

концепти, що вказують на предмети побуту, домашнє начиння (див. речення 

(50)), посуд, продукти харчування, гастрономічні страви та їх інгредієнти 

(див. речення (51)), напої (див. речення (52)), процеси приготування і 

вживання їжі, а також кухонне начиння; одяг, зокрема, текстильні аксесуари і 

їх частини, взуття, тощо.  

До КП «Побут» входить 3 фрейми: «Предмети побуту», «Предмети 

одягу та взуття» та «Кулінарія» (див. Додаток Л). Фрейм «Предмети побуту» 

є найбільш частотним і складає 48,6% від загальної кількості фреймів 

політичної метафори КП «Побут» (див. Додаток Л). До складу цього фрейму 

входять концепти на позначення предметів побуту (див. речення (50)), 

домашнього господарювання та меблів. У межах фрейму «Предмети побуту» 

виокремлено 2 слоти: «Предмети домашнього господарювання» та «Меблі» 

(див. Додаток Л).  
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Найбільш частотним є слот «Предмети домашнього господарювання» 

(див. речення (50)), що формує 76,4% від загальної кількості метафор фрейму 

«Предмети побуту» (див. Додаток Л). Він об’єднує метафори, які базуються 

на концептах, що вказують на предмети домашнього господарства та 

домашнього вжитку, знаряддя праці, інструменти, наприклад:  

(50) Старі граблі нової Генпрокуратури [https://www.radiosvoboda.org, 

31 Липень 2014]. – У цьому прикладі спостерігається вживання генітивної 

метафори «граблі Генпрокуратури». У метафоричному значенні «граблі» – це 

помилки, що випливає з приказки «Не ставай на граблі, бо дістанеш по чолі» 

[252, c. 442]. У цьому прикладі «старими граблями» називають помилки, які 

вже колись були допущені працівниками Генеральної прокуратури України, 

проте жодних висновків з цих помилок не було зроблено. Старих керівників 

Генпрокуратури було усунено від виконання службових обов’язків за 

допомогою такої процедури, як виведення поза штат. Відтак «позаштатні» 

співробітники продовжують числитися в органах, чекаючи свого 

перепризначення й продовжуючи отримувати зарплатню. У цьому реченні 

метафора передає негативні саркастичні конотації, що обумовлено 

недовірливим ставленням народу до Генпрокуратури та її працівників. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПрМ) помилки → (МО) старі граблі. Додаткове переосмислення 

отримує і лексема «Генпрокуратура», яка нагадує поганого сільського 

працівника: (ПМ) організація (Генпрокуратура) → (МО) поганий селянин.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Меблі», що формує 23,6% від 

загальної кількості метафор фрейму «Предмети побуту» (див. Додаток Л). До 

складу слоту «Меблі» входять концепти на позначення корпусних та м’яких 

меблів, а також декоративних меблів та меблевої фурнітури. 

Фрейм «Предмети одягу та взуття» посідає друге місце за частотністю 

серед фреймів КП «Побут», що становить 28,6% від загальної кількості 

фреймів ПМ зазначеного КП (див. Додаток Л). До складу цього фрейму 

входять концепти на позначення предметів одягу та взуття, їх частин, 
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текстилю та аксесуарів. У межах фрейму «Предмети одягу та взуття» 

виокремлено 2 слоти: «Одяг» та «Взуття» (див. Додаток Л). 

Більш частотним є слот «Одяг», який створює 60% від загальної 

кількості метафор фрейму «Предмети одягу та взуття» (див. Додаток Л). До 

його складу входять концепти на позначення одягу, матеріалів для його 

виготовлення, процесу пошиття, носіння, ступеня зношування та ремонту 

одягу. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Взуття», що становить 40% від 

загальної кількості метафор фрейму «Предмети одягу та взуття» (див. 

Додаток Л). До складу слоту «Взуття» входять метафори, що називають 

різноманітні види взуття, описують процеси його носіння та ремонту. 

Фрейм «Кулінарія» (див. речення (51)) становить 22,8% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Артефакти» (див. Додаток Л). У межах фрейму 

«Кулінарія» виокремлено 2 слоти: «Їжа» та «Напої» (див. Додаток Л). До 

складу цього фрейму входять концепти на позначення страв (див. речення 

(51)), напоїв (див. речення (52)), а також інгредієнтів для їхнього 

приготування.  

Аналіз отриманих даних дозволив установити, що найчастотнішим 

слотом фрейму «Кулінарія» є слот «Їжа» (див. речення (51)), який налічує 

62,5% від загальної кількості метафор фрейму «Кулінарія» (див. Додаток Л). 

Він об’єднує метафори, що називають страви, продукти харчування, 

виготовлені людиною, наприклад:  

(51) Не шукайте «шкварки» в «мармуляді» 

[http://sambirwz.lviv.ua/news/1068---lr--lr.html]. – У прикладі (51) 

спостерігається вживання подвійної гастрономічної метафори, основою якої 

є лексеми зазначеного слоту: «шкварки» та «мармуляд» (мармелад – з 

галицького діалекту). У прямому значенні лексема «шкварка» – це 

«підсмажений шматок сала, з якого частково витопився жир» [250, с. 473], 

тоді як «мармелад» – це «кондитерський виріб із фруктово-ягідного пюре, 

звареного з цукром» [243, с. 630]. У метафоричному сенсі «шкварка» – це 
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політик, погляди якого йдуть у розріз із загальною партійною думкою з того 

чи іншого приводу, а «мармуляд» стає уособленням власне «правильної» 

партійної думки. У цьому контексті мається на увазі те, що однопартійці 

вважають політика, для якого важливим є слухати не лише членів своєї 

політичної партії, а й власне серце, яке підкаже реальний стан справ з того чи 

іншого питання, зрадником. Також важливим є висловлення політичним 

діячем власного погляду, навіть якщо він не розділяється однопартійцями. 

Метафоричний вираз «шкварки в мармуляді» продукує негативну конотацію, 

а між відповідними лексемами встановлюються відносини з погляду 

смакових якостей, що продукується контекстуально. У цьому реченні 

фіксуємо головне метафоричне переосмислення за формулою «неістота → 

неістота»: (ПрМ) небажані політичні процеси → (МО) продукти харчування з 

поганим смаком. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Напої» (див. речення (52)), що 

забезпечує 37,5% від загальної кількості метафор фрейму «Кулінарія» (див. 

Додаток Л), наприклад: 

(52) Тим не менш активісти блокади не сумують і за інерцією 

продовжують знімати політичні вершки з проєкту "блокада Донбасу" 

[https://apostrophe.ua, 17 березня 2017]. – У цьому реченні спостерігається 

вживання «кухарської» метафори, яка ще повністю не перетворилася на 

мертву. У метафоричному сенсі «вершки» – це «найкраща частина чогось» 

[240, с. 338]. У цьому контексті метафора має іронічну конотацію. 

Загальноситуативне метафоричне перенесення відбувається за моделлю 

«істота → істота»: (ПМ) активіст  → (МО) кухар, а конкретний – за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) найкращі результати  → (МО) вершки.  

Отже, політична дійсність метафорично концептуалізується у вигляді 

певної подібності державної системи до дому, при цьому держава 

характеризується як великий житловий будинок, у якому проживають, 

дружно або в сварці, різні люди, які споруджують цей будинок та ведуть у 

ньому побут. 
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Більша частина (71,4%) метафор КП «Побут» передає негативне 

значення. Також існують випадки позитивно конотованої (близько 17,2%) 

політичної метафори (див. Додаток П). Нейтрально-оцінні ПМ є найменш 

численними. Вона складає близько 11,4% метафор КП «Побут». 

Метафори КП «Побут» утворюються відповідно до таких метафоричних 

моделей: «неістота → неістота» та «неістота → істота».  

Переважна частина (53,6%) метафор субсфери «Артефакти» передає 

негативне значення. Позитивно конотовані політичні метафори становлять  

42,6%. Нейтрально-оцінні ПМ виявлено у 3,8% (див. Додаток  АБ). 

Найпоширенішою метафоричною моделлю ПМ субсфери «Артефакти» є 

«неістота → неістота». 

2.3.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. Елементи 

донорської субсфери «Артефакти» / «Artefacts» складають 26,4% від 

загальної кількості КП ФДПС «Світ людини» / «Human World» (див.  

Додаток Б) та посідають третє місце за частотністю. Зазначимо, що в 

українськомовній ПМ ця субсфера також є третьою за частотністю в межах 

понятійної сфери «Світ людини» з показником 26,8% (див. Додаток Б).  

Поділ субсфери «Артефакти» / «Artefacts» повністю збігається з поділом 

відповідної субсфери українськомовної вибірки, тому є ізоморфним та 

складається з трьох КП: «Побут» / «Household», «Технічні об’єкти» / 

«Technical Objects» та «Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects» (див. 

Додаток М). 

КП «Побут» / «Household» посідає перше місце за частотністю серед КП 

субсфери «Артефакти» / «Artefacts» (див. Додаток М), на відміну від УПМ, 

де КП посідає третє місце за частотністю з показником 29,7% (див.  

Додаток Н). Поділ КП «Побут» / «Household» на фрейми цілком збігається з 

поділом відповідного КП української мови (див. табл. 2.5).  

Фрейм «Предмети побуту» / «Houseware» є найбільш частотним і 

складає 47,6% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Побут» («Household») 

(див. табл. 2.6).  



 122 

Таблиця 2.6 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Артефакти» / «Artefacts» 

КП Фрейм Всього, од.      Всього, % Разом 

«Побут» / 

«Household» 

 

«Предмети побуту» / 

«Houseware» 

20 47,6  

 

100% «Предмети одягу та 

взуття» / «Clothes and 

Footwear» 

12 28,6 

«Кулінарія» / «Cookery» 10 23,8 

«Технічні 

об’єкти» / 

«Technical Objects» 

«Технічні пристрої» / 

«Technical Devices» 

22 57,9  

100% 

«Транспортні засоби» / 

«Vehicles» 

16 42,1 

«Архітектурні 

об’єкти» / 

«Architecture 

Objects» 

«Будівлі» / «Buildings» 24 80  

100% 
«Споруди» / 

«Outbuidlings» 

6 20 

 

Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є більш частотним і складає 48,6% від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Побут» (див. табл. 2.5). Поділ фреймів 

на слоти, які забезпечують метафори в англійськомовних ПТ, збігаються з 

відповідним поділом фреймів українськомовної вибірки (див. Додаток Н).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Предмети домашнього 

господарювання» / «Household Items» (див. речення (53)), який формує 60% 

від загальної кількості метафор фрейму «Предмети побуту» / «Houseware» 

(див. Додаток М). Відтак частка цього слоту в АПМ є меншою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона сягає 76,4% (див. Додаток Н), наприклад: 

(53) Donald Trump is using Barack Obama as a security blanket. Дональд 

Трамп використовує Барака Обаму як ковдру безпеки [6/02/2017 

https://edition.cnn.com]. – Оригінальна метафора будується на грі прямого 

словникового значення лексеми «blanket» – «a large usually oblong piece of 

woven fabric used as a bed covering» [259] та переносного значення – 

прикриття, захист (defence). Метафора «security blanket» позначає гарантію 

безпеки, адже команда Трампа, роблячи кроки, які є майже ідентичними 

політиці Б. Обами під час його перебування на посаді, перекладають 
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відповідальність на попередника, таким чином стверджуючи, що усі помилки 

їх зробив Обама та його команда. Метафора випливає з більш широкого 

контексту і позиції автора статті. Метафоричне переосмислення відбувається 

за моделлю «істота → неістота»: (ПМ) екс-президет → (МО) ковдра.  

Друге місце за частотністю займає слот «Меблі» / «Furniture», що 

формує 40% від загальної кількості метафор фрейму «Предмети побуту» / 

«Houseware» (див. Додаток М). При цьому частка цього слоту в англійській 

ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 23,6%. 

Так само, як і в українській метафоризованій концептосфері «Політика», 

друге місце за частотністю посідає фрейм «Предмети одягу та взуття» / 

«Clothes and Footwear», що становить 28,6% від загальної кількості фреймів 

політичної метафори КП «Побут» / «Household» (див. табл. 2.6). Зіставлення 

засвідчує, що в англійській мові ПМ цього фрейму є менш частотною, аніж в 

українськомовній ПМ (45,3%) (див. Додаток Н). Поділ фрейму «Предмети 

одягу та взуття» / «Clothes and Footwear» на слоти збігається з поділом 

відповідного фрейму українськомовної вибірки. У межах фрейму «Предмети 

одягу та взуття» / «Clothes and Footwear», подібно до УПМ, виокремлено 2 

слоти: «Одяг» / «Сlothes» та «Взуття» / «Footwear» (див. Додаток Н).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Одяг» / «Сlothes» (див. 

речення (54)), який охоплює 66,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Предмети одягу та взуття» / «Clothes and Footwear» (див. Додаток М). 

Відтак частка цього слоту в АПМ є більшою, аніж в українськомовній 

вибірці, де вона сягає 60% (див. Додаток Н), наприклад:  

(54) Have Donald Trump's campaign rallies gotten «old hat»? Чи отримали 

передвиборчі мітинги Дональда Трампа «стару шляпу»? [June 26, 2016, 

https://www.usatoday.com]. – У цьому прикладі спостерігається вживання 

стертої метафоричної ФО «rallies have gotten old hat». Фразема «оld hat» 

означає щось старомодне та нудне, відстале від життя, а точніше «старий 

трюк, прийом». У контексті цього речення йдеться про передвиборчу 

кампанію Дональда Трампа, яка здається авторові статті нецікавою, адже, на 

https://www.usatoday.com/
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його думку, всі давно склали своє враження про цього політика. Метафора 

передає негативне ставлення автора статті до цього політичного діяча. 

Подана метафора стає результатом метафоричного перенесення за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) консервативні засоби передвиборчої агітації → 

(МО) стара шляпа.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Взуття» / «Footwear» (див. 

речення (55)), що становить 33,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Предмети одягу та взуття» / «Clothes and Footwear» (див. Додаток М). 

Зіставлення засвідчує, що в англійській мові ПМ цього слоту є менш 

частотною, аніж в українськомовній ПМ (40%) (див. Додаток Н). Семантичне 

наповнення слоту «Взуття» / «Footwear» збігається з відповідним слотом 

українськомовної вибірки, наприклад: 

(55) Theresa May brings Donald Trump to heel. Тереза Мей підкорює 

Дональда Трампа [26 Jan 2018, http://nordic.businessinsider.com]. – У цьому 

прикладі спостерігається вживання метафоричної за походженням ФО, яка 

вже втратила свою оригінальність «brings Donald Trump to heel». Зараз ця ФО 

позначає «підкорити», «змусити коритися». У цьому прикладі йдеться про те, 

що британський прем’єр Тереза Мей жорстко відповіла на неодноразові 

образи Трампом Британії та деяких її лідерів, що змусило Президента США 

визнати свою провину та вибачитися. Вказана ФО є тригером метафоричної 

ситуації, завдяки якій виникає образ покірного собаки, якому надано наказ 

«до ноги». Метафоризація відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) 

президент США → (МО) покірний собака, де МО має імпліцитний характер, 

Тереза Мей тут виглядає як дресирувальниця собак.  

Фрейм «Кулінарія» / «Cookery» (див. речення (56)) становить 23,8% від 

загальної кількості політичної метафори КП «Побут» / «Household» (див. 

табл. 2.6). Цей показник є вищим, аніж відсотковий показник УПМ фрейму 

«Кулінарія», що становить 22,8% (див. Додаток Н). У межах фрейму 

«Кулінарія» / «Cookery», аналогічно до УПМ, виокремлено 2 слоти: «Їжа» / 

«Food» та «Напої» / «Drinks» (див. Додаток М).  
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Найбільш частотним є слот «Їжа» / «Food» (див. речення (56)), який бере 

участь у формуванні 60% від загальної кількості метафор фрейму 

«Кулінарія» / «Cookery» (див. Додаток М). Частка цього слоту в АПМ є 

меншою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 62,5% (див.  

Додаток Н). Наведемо приклад: 

(56) Australia’s scrambled egg of government: who has the environmental 

power? Яєчня уряду в Австралії: хто має екологічну силу? [5.12.2012, 

https://theconversation.com]. – Ця генітивна метафора звучить досить 

оригінально і може кваліфікуватись як креативна (оригінальна). Тригером 

метафори є сема [stir], – складова значення лексикалізованого сполучення 

«scrambled eggs». У статті йдеться про те, що відбувається плутанина щодо 

відповідальності гілок влади в Австралії у питанні навколишнього 

середовища в країні. У цьому реченні метафора має негативні конотації. 

Метафоричний перенос відбувається за моделлю «неістота → неістота»: 

(ПрМ) погане (хаотичне) управління → (МО) яєчня. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Напої» / «Drinks» (див. 

речення (57)), що формує 40% від загальної кількості метафор фрейму 

«Кулінарія» / «Cookery» (див. Додаток М). При цьому частка цього слоту в 

англійській ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 

37,5% (див. Додаток Н). Слот «Напої» / «Drinks» включає концепти, що 

вказують на називають алкогольні та безалкогольні напої, наприклад:  

(57) I rejected advice to make juicy campaign promises in 2016 - Mahama . 

Я відхилив пораду дати соковиті передвиборчі обіцянки в 2016 році – 

Махама [26 November 2017, https://www.ghanaweb.com]. – У наведеному 

прикладі спостерігається вживання стертої розмовної метафори «juicy 

campaign promises», яка будується на прямому та переносному значеннях 

лесеми «juicy»: 1) «containing a lot of liquid» та 2) «rich in interest; very 

interesting and exciting» [259]. Оживлення переносного значення здійснюється 

завдяки дескриптору «compaign». У цьому контексті частково йдеться про 

заманливі передвиборчі обіцянки, від яких автор висловлення відмовився як 

https://theconversation.com/
https://www.ghanaweb.com/
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від нечесної маніпуляції.  До метафори закладено іронічну конотацію. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПрМ) фальшиві обіцянки → (МО) смачний напій (сік).  

Спостереження свідчать, що фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП 

збігається з поділом тотожного КП українськомовної вибірки, проте загалом 

у відсотковому відношенні показники КП «Побут» / «Household» 

випереджають показники УПМ КП «Побут» (пор.: 38,2% АПМ < 29,7% 

УПМ). 

Більша частина (59,5%) метафор КП «Побут» / «Household» передає 

негативне значення, тотожно до УПМ, де показник негативно конотованих 

метафор є значно вищим (71,4%) (див. Додаток П). Проте існують випадки 

позитивно конотованої (близько 33,3%) (пор.: 17,2% в УПМ) ПМ. 

Нейтрально-оцінні ПМ є нечастотними (близько 7,2%) (пор.: 11,4% в УПМ) 

(див. Додаток П).  

Метафори КП «Побут» / «Household» утворюються за такими 

метафоричними моделями: «неістота → неістота», «істота → істота» та 

«істота → неістота». 

КП «Технічні об’єкти» / «Technical Objects» посідає друге місце за 

частотністю серед КП субсфери «Артефакти» / «Artefacts», на відміну від 

УПМ, де це КП є найчастотнішим КП субсфери «Артефакти» з показником 

38,1% (див. Додаток М). Поділ на фрейми КП «Технічні об’єкти» / «Technical 

Objects» практично збігається з поділом відповідного КП українськомовної 

вибірки. 

Фрейм «Технічні пристрої» / «Technical Devices» є найбільш частотним і 

складає 57,9% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Технічні об’єкти» / 

«Technical Objects» (див. табл. 2.6). Зіставлення засвідчує, що АПМ фрейму 

«Технічні пристрої» / «Technical Devices» є більш частотними, аніж в 

українськомовній ПМ: (пор.: 57,9% АПМ > 55,6% УПМ) (див. Додаток Н), де 

вказаний фрейм також посідає перше місце за частотністю серед фреймів КП 

«Технічні об’єкти». У межах фрейму «Технічні пристрої» / «Technical 
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Devices» виокремлено 2 слоти: «Технічні системи» / «Technical Systems» та 

«Технічні прилади»/ «Technical Devices» (див. Додаток Н), на відміну від 

УПМ, де також було виокремлено слот «Технічні процеси». Проте, в 

англійськомовній вибірці не було відмічено метафор зі вказаним слотом в 

основі.  

Перше місце за частотністю належить слоту «Технічні системи» / 

«Technical Systems» (див. речення (58)), який формує 63,6% від загальної 

кількості метафор фрейму «Технічні пристрої» / «Technical Devices» (див. 

Додаток М). При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є меншою, аніж 

в українськомовній вибірці, де вона сягає 68% (див. Додаток Н), наприклад: 

(58) Tories look to break «conveyor belt» of crime. Торі намагаються 

зламати «конвеєр» злочину [8 Jan 2002, https://www.theguardian.com]. –  

У наведеному прикладі спостерігається вживання генітивної метафори 

«conveyor belt of crime». Метафора будується на переносному значенні 

лексикалізованого словосполучення «conveyor belt» – безперервна низка 

певних явищ, подій і тощо., що сприймаються негативно. Саме це 

семантичне значення моделює негативну конотацію зазначеної метафори. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПМ) постійний потік злочинів → (МО) конвеєр. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Технічні прилади» / «Technical 

Devices» (див. речення (59)), що охоплює 36,4% від загальної кількості 

метафор фрейму «Технічні пристрої» / «Technical Devices» (див. Додаток М). 

При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона становить 24% (див. Додаток Н). До його 

складу, поруч з семантичним наповненням, зазначеним під час розгляду 

українськомовної ПМ (див. Додаток Н), також входять метафори, що 

базуються на концептах, які відображають роботу з різноманітними 

технічними приладами, пристроями та апаратами, наприклад:  

(59) Trump Ironing His Kilt. Трамп прасує свій кілт [jun 1, 2016, 

https://www.theatlantic.com]. – У наведеному прикладі спостерігається 

https://www.theguardian.com/
https://www.theatlantic.com/
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вживання креативної (оригінальної) метафори, яка, у свою чергу, будується 

на метонімічному перенесенні [Scotland → kilt]. Метафора ґрунтується на грі 

прямного значення лексеми «to iron» (прасувати) та її переносного значення: 

готуватися до будь-якої офіційної події або церемонії, яке виявляється під 

впливом контексту імплікативно. У цьому прикладі метафору використано з 

метою повідомити читачеві в іронічній формі про приготування кандидата в 

Президенти США Д.Трампа до поїздки в Шотландію, щоб відвідати офіційне 

відкриття поля для гольфу. Поданий фрагмент передає іронічно-жартівливе 

ставлення автора статті до описуваної події. Кінцевий образ стає результатом 

метафоричного перенесення за моделлю «істота → істота»: (ПМ) Трамп → 

(МО) домогосподарка або (ПМ) Трамп → (МО) хлопець, який збирається «на 

танці». Варіативність обумовлена тим, що МО надається в імплікації. 

Фрейм «Транспортні засоби» / «Vehicles» (див. речення (60)) становить 

42,1% від загальної кількості фреймів ПМ КП «Технічні об’єкти» / «Technical 

Objects» (див. Додаток М). Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є більш 

частотним і складає 44,4% від загальної кількості фреймів політичної 

метафори КП «Технічні об’єкти» (див. Додаток Н). У межах фрейму 

«Транспортні засоби» / «Vehicles», подібно до УПМ, виокремлено 2 слоти: 

«Типи транспортних засобів» / «Types of Vehicles» та «Частини транспортних 

засобів» / «Parts of Vehicles» (див. Додаток М).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Типи транспортних 

засобів» / «Types of Vehicles» (див. речення (60)), який формує 62,5% від 

загальної кількості метафор фрейму «Транспортні засоби» / «Vehicles» (пор.: 

УПМ 55%) (див. Додаток М), наприклад:  

(60) Don’t miss the train to Europe. Не спізнитесь на потяг до Європи 

[08.09.2004, http://www.ohr.int/?p=45109]. – У метафоричному сенсі ««miss the 

train to Europe» позначає втрату Боснією та Герцоговиною шансу потрапити 

до ЄС через низку факторів. Автор статті закликає до впровадження реформ, 

які стануть запорукою вступу цієї країни до ЄС. Метафора формується 

завдяки грі первинного та переносного значень колокації «miss the train», 

http://www.ohr.int/?p=45109
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тобто 1) «спізнитися, не сісти на потяг» та 2) «втратити шанс» («to miss the 

chance»). Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) втрата шансу → (МО) спізнення до потягу. Тут 

також виникають інші МО: 1) (ПрМ) країна → (МО) пасажир; 2) (ПМ) 

континент → (МО) залізнична станція. В першому випадку задіяно модель 

«неістота→ істота», в другому – «неістота → неістота». 

Друге місце за частотністю посідає слот «Частини транспортних 

засобів» / «Parts of Vehicles» (див. речення (61)), що лежить в основі 37,5% 

від загальної кількості метафор фрейму «Транспортні засоби» / «Vehicles» 

(див. Додаток М). Порівняно з українськомовною ПМ цього слоту, частка 

якої сягає 45% від загальної кількості метафор фрейму «Транспортні 

засоби» / «Vehicles», можна зауважити значно меншу його частотність у 

межах англійськомовної політичної концептосфери (див. Додаток Н), 

наприклад:  

(61) Politics Puts the Brakes on Development. Політика гальмує розвиток 

[June 29, 2012, https://www.techchange.org]. – Метафора «puts the brakes on 

development» позначає затримку розвитку, здійснення чого-небудь. У цьому 

реченні метафора передає негативні конотації, що моделюються 

семантичним значенням лексеми «brake». Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «істота → неістота»: (ПМ) політики → (МО) водії, 

які загальмовують рух. МО надається в імплікації, тригером метафори є 

дієслівна колокація «to put the brakes», в якій одночасно актуалізуються 

основні (гальма) і переносні значення (перешкода, перепона), тобто 

застосовується модель «неістота → неістота».  

Фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП дещо відрізняється від 

однойменного КП українськомовної вибірки, а, загалом, у відсотковому 

відношенні КП «Технічні об’єкти» / «Technical Objects» поступається  УПМ 

КП «Технічні об’єкти» (пор.:34,5% АПМ < 38,1% УПМ).  

Більша частина (65,8%) (див. Додаток П) метафор КП «Технічні 

об’єкти» / «Technical Objects» передає негативне значення, тотожно до УПМ, 

https://www.techchange.org/2012/06/29/politics-puts-the-brakes-on-ict4d-projects-why-tech-projects-are-always-susceptible-to-being-stifled-by-politics-and-societal-power-relations/
https://www.techchange.org/
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де показник негативно конотованої метафори є дещо вищим (73,5%). 

Позитивно конотована ПМ сягає 23,7% від загальної кількості метафор КП 

«Технічні об’єкти» / «Technical Objects». Також існують випадки нейтрально-

оцінної ПМ (близько 10,5%) (пор.: не зафіксовано в УПМ).  

Метафори КП «Технічні об’єкти» / «Technical Objects» утворюються за 

такими метафоричними моделями: «неістота → неістота» та «істота → 

істота».  

КП «Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects» є найменш частотним 

серед КП субсфери «Артефакти» / «Artefacts», на відміну від УПМ, де цей 

КП є другим за частотністю КП субсфери «Артефакти» з показником 32,2%. 

Поданий КП складається з концептів, що описують політичну реальність у 

термінах архітектури та комунального господарства. Поділ на фрейми КП 

«Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects», які обслуговує 

англійськомовні ПМ  КП українськомовної ПМ (див. Додаток Н).  

Фрейм «Будівлі» / «Buildings» є більш частотним і становить 80% від 

загальної кількості політичної метафори КП «Архітектурні об’єкти» / 

«Architecture Objects» (див. Додаток М), зазначимо, що в УПМ цей фрейм 

також посідає домінуючу позицію з показником 68,4% від загальної кількості 

політичної метафори КП «Архітектурні об’єкти» (див. Додаток М). У межах 

фрейму «Будівлі» / «Buildings», подібно до УПМ, виокремлено 2 слоти: 

«Архітектура дому» / «House Architecture» та «Назви дому» / «House 

Nominations» (див. Додаток М).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Архітектура дому» / 

«House Architecture» (див. речення (62)), який налічує 75% від загальної 

кількості метафор фрейму «Будівлі» / «Buildings» (див. Додаток М). Цей 

показник є дещо нижчим, аніж відсотковий показник УПМ слоту 

«Архітектура дому», що становить 76,9%, наприклад:  

(62) More Conservatives have expressed doubts about Theresa May’s 

leadership, with one MP warning that the «window is closing» on her tenure and 

two former cabinet ministers suggesting she could be replaced when a Brexit deal 



 131 

is done. Більше консерваторів висловлюють сумнів щодо керівництва Терези 

Мей, один депутат попереджає, що «вікно закривається» щодо її 

повноважень, а двоє колишніх міністрів кабінету припускають, що її можна 

буде замінити, коли буде укладено угоду про Brexit. [29.01.2018, 

https://www.theguardian.com]. – У цьому прикладі використовується метафора 

«window is closing», де лексема «window» переосмислюється і набуває 

значення «можливість», «доступ» на перший план висувається сема 

«accessible pass». У статті йдеться про те, що розгляд питання доцільності 

перебування Терези Мей на посаді прем’єр-міністра Великої Британії 

необхідно вирішити негайно. Метафора набуває негативної конотації завдяки 

контекстуальному наповненню статті. Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) неможливість 

перебування на посаді → (МО) вікно (зачинене).  

Друге місце за частотністю посідає слот «Типи домів» / «Types of 

Buildings», який налічує 25% від загальної кількості метафор фрейму 

«Будівлі» / «Buildings» (див. Додаток М). Порівняно з українськомовною ПМ 

цього слоту, частка якої сягає 23,1%  від загальної кількості метафор фрейму 

«Будівлі» (див. Додаток М), можна зауважити про дещо вищу його 

частотність у межах англійськомовної політичної концептосфери.  

Фрейм «Споруди» / «Outbuildings» посідає друге місце за частотністю 

від загальної кількості ПМ КП  «Архітектурні об’єкти» / «Architectual 

Objects», що становить 20% КП (див. Додаток М). Зіставлення засвідчує, що 

в англійській мові ПМ цього фрейму є менш частотною, аніж в 

українськомовній ПМ (31,6%) (див. Додаток Н) До складу цього фрейму 

входять концепти, що вказують на об’єкти комунального господарства та 

приміщення господарського призначення. У межах фрейму «Споруди», 

подібно до УПМ, виокремлено 2 слоти: «Об’єкти комунального 

господарства» / «Public Premises» та «Приміщення господарського 

призначення» / «Commercial Premises». 

https://www.theguardian.com/
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Перше місце за частотністю посідає слот «Об’єкти комунального 

господарства» / «Public Premises», що охоплює 66,7% від загальної кількості 

метафор фрейму «Споруди» / «Outbuildings» (див. Додаток М). При цьому 

частка цього слоту в англійській ПМ є меншою, аніж в українськомовній 

вибірці, де вона становить 75% (див. Додаток Н).  

Друге місце за частотністю займає слот «Приміщення господарського 

призначення» / «Commercial Premises» (див. речення (63)), що формує 33,3% 

від загальної кількості метафор фрейму «Споруди» / «Outbuildings» (див. 

Додаток М). Відтак, частка цього слоту в АПМ є більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона сягає 25% (див. Додаток Н), наприклад: 

(63) Dan Simpson: Trump outside the corral. Ден Сімпсон: Трамп за 

межами загону [https://www.post-gazette.com/opinion/dan-simpson/2017/05/]. – 

Спостерігається вживання оригінальної метафори, яка ґрунтується на 

актуалізації переносного значення лексеми «corral». У статті США на чолі з 

президентом Трампом за допомогою метафори порівнюється з загоном для 

свійських тварин, а саме Трамп – з однією з таких тварин. У семантиці 

лексеми «corral» закладено відкрито пейоративну конотацію через асоціацію 

з худобою, яка живе в неволі. Подвійне метафоричне переосмислення 

здійснюється 1) за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) США → (МО) 

засіб для худоби; 2) за формулою «істота → істота»: (ПрМ) Трамп → (МО) 

свійська тварина.  

Фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП збігається з поділом 

тотожного КП українськомовної вибірки, проте у відсотковому відношенні 

КП «Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects» поступається КП 

відповідного УПМ.   

Дані свідчать про негативну конотацію АПМ КП «Архітектурні 

об’єкти» / «Architecture Objects», що складає 56,7% (див. Додаток П), на 

відміну від УПМ, де це КП є переважно позитивно конотованим (84,2%). У 

багатьох випадках АПМ КП «Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects» 

також передають позитивну конотацію (див. Додаток П) (пор.: 84,2% в 
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УПМ). Незначна частина АПМ КП «Архітектурні об’єкти» / «Architecture 

Objects» є нейтрально-оцінними (3,3%) (пор.: не зафіксовано в УПМ).  

Метафори КП «Архітектурні об’єкти» / «Architecture Objects» стають 

результатом метафоричного перенесення за моделями: «неістота → неістота» 

та «істота → істота». 

Отже, субсфера «Артефакти» є неоднорідною та складною за 

структурою. Вона містить у своєму складі ПМ, що відображають та 

моделюють політичну реальність, проводячи аналогію зі світом, створеним 

людиною, де політичні реалії представляються як предмети, створені 

людською працею: технічні, побутові та архітектурні артефакти.  

Переважна частина (60,7%) АПМ субсфери «Артефакти» / «Artefacts» 

передає негативне значення. Позитивно конотовані політичні метафори 

становлять 32,3%. Нейтрально-оцінні ПМ виявлено у 7% (див. Додаток АБ).  

У межах субсфери «Артефакти», що стосується формування АПМ, 

продуктивними є такі метафоричні моделі: «неістота → неістота», «істота → 

істота», «неістота → істота».  

 

Висновок до розділу 2 

 

Розділ 2 дисертаційного дослідження присвячений когнітивно-

семантичній класифікації ПМ та механізмам її створення на матеріалі 

україно- та англійськомовного ПТ.   

Було встановлено, що система україно- та англійськомовної політичної 

концептуальної метафори є складною багаторівневою ієрархією, де 

виокремлюються дві ізоморфні ФДПС «Світ людини» / «Human World» та 

«Навколишній світ» / «Outer World», кожна з яких поділяється на відповідні 

ієрархічні рівні, які її актуалізують: субсфери, КП, фрейми та слоти. 

Найчастотнішою є ФДПС «Світ людини» / «Human World» в обох мовах 

дослідження. За даними дослідження, субсфера «Соціум» / «Society» є 
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найчастотнішою в межах цієї сфери та становить 39,1% УПМ та 39,7% АПМ 

від загальної кількості метафор цієї понятійної сфери.  

В українськомовному тексті метафори КП «Людина та суспільство» 

посідають перше місце та налічують 66,9% від загальної кількості метафор 

субсфери «Соціум». У межах КП «Людина та суспільство» фрейм 

«Медицина» є найбільш частотним (54,8%), де слот «Хвороба» посідає 

перше місце (57,1%), а слот «Пацієнти та медичні працівники» виявився 

найменш частотним (14,3%). Найменш частотним виявився фрейм «Культура 

та мистецтво», що становить 12,1% від загальної кількості фреймів 

політичної метафори КП «Людина та суспільство», у межах якого перше 

місце за частотністю належить слоту «Творча художня діяльність» (78,6%). 

За результатами дослідження встановлено, що метафори КП «Людина та 

родина» посідають друге місце в межах субсфери «Соціум», де фрейм 

«Родина» є найбільш частотним (52,6%) з найактивнішим слотом «Діти» 

(43,4%) та найменш активним слотом «Брати і сестри» (23,3%). Фрейм 

«Духовна спорідненість» посідає останнє місце за частотністю від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Людина та родина» (14,1%) та 

складається лише зі слоту «Духовні батьки». 

В англійськомовному тексті КП «Людина та суспільство» / «Person and 

Society» також посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери 

«Соціум» / «Society», у межах якого найчастотнішим фреймом є «Війна та 

кримінал» (34,5%) з найактивнішим слотом «Війна» / «War» (63,2%) та 

найменш активним слотом «Кримінал» / «Crime» (36,8%). Найменш 

частотним фреймом КП «Людина та суспільство» / «Man and society» є 

«Культура та мистецтво» / «Person and Society» (11,8%) з єдиним слотом 

«Творча художня діяльність» / «Creative Artistic Activity», який покриває 

100% від загальної кількості метафор цього фрейму. КП «Людина та 

родина» / «Person and Family» посідає останнє місце за частотністю серед КП 

субсфери «Соціум» / «Society». Фрейм «Родина» / «Family» є найбільш 

частотним і становить 63,6% від загальної кількості фреймів цього КП, де 
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перше місце за частотністю належить слоту «Батьки» / «Parents» (42,9%) та 

останнім за частотністю є слот «Брати і сестри» / «Brothers and Sisters» 

(22,8%). Найменш частотним є фрейм «Шлюб» / «Marriage», який формує 

36,7% від загальної кількості АПМ КП «Людина та родина» / «Person and 

Family». У межах цього фрейму вирізняємо найактивніший слот «Укладення 

та розірвання шлюбу» / «Marriage and Divorce» (60%) та найменш активний 

слот «Весілля» / «Wedding» (40%). 

За даними дослідження, субсфера «Артефакти» посідає останнє місце та 

становить 26,8% від загальної кількості метафор ФДПС «Світ людини» на 

матеріалі української мови (див. Додаток 1). КП «Технічні об’єкти» посідає 

перше місце за частотністю серед КП субсфери «Артефакти», де фрейм 

«Технічні пристрої» є найбільш частотним (55,6%) з найактивнішим слотом 

«Технічні системи» (68%) та найменш активним слотом «Технічні процеси» 

(8%). Фрейм «Транспортні засоби» є найменш частотним та становить 44,4% 

від загальної кількості фреймів політичної метафори КП «Технічні об’єкти», 

найактивнішим слотом є «Типи транспортних засобів» (55%) та найменш 

активним є слот «Частини транспортних засобів» (45%). КП «Побут» посідає 

останнє місце за частотністю серед КП субсфери «Артефакти». Найбільш 

частотним є фрейм «Предмети побуту» і становить 48,6% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Побут», у межах якого 

найчастотнішим є слот «Предмети домашнього господарювання» (76,4%), а 

найменш частотним є слот «Меблі» (23,6%). Найменш частотним є фрейм 

«Кулінарія», який становить 22,8% від загальної кількості фреймів 

політичної метафори КП «Артефакти», у межах якого вирізняємо найбільш 

активний слот «Їжа» (62,5%) та найменш активний слот «Напої», що 

забезпечує 37,5% від загальної кількості метафор фрейму «Кулінарія».   

За даними дослідження, субсфера «Артефакти» / «Artefacts» є також 

найменш частотною та становить 26,4% від загальної кількості КП ФДПС 

«Світ людини» / «Human World» на матеріалі англійської мови. КП «Побут» / 

«Household» посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери 

https://forum.privet.com/viewtopic.php?t=148714
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«Артефакти» / «Artefacts» (29,7%), у межах якого фрейм «Предмети 

побуту» / «Houseware» є найбільш частотним і становить 47,6% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Побут» / «Household». 

Найактивнішим слотом цього фрейму є «Предмети домашнього 

господарювання» / «Household Items» (60%), а найменш частотним є слот 

«Меблі» / «Furniture» (40%). Фрейм «Кулінарія» / «Cookery» є найменш 

частотним та становить 23,8% від загальної кількості ПМ КП «Побут» / 

«Household», у межах якого найактивнішим слотом є «Їжа» / «Food» (60%), а 

найменш активним є слот  «Кулінарія» / «Cookery» (40%).  

Найпоширенішими метафоричними моделями ФДПС «Світ людини» в 

українськомовному ПТ є «неістота → неістота», «неістота → істота», 

«істота → істота», в англійськомовному ПТ — «неістота → неістота», 

«істота → істота», «неістота → істота». 

Згідно з дослідженням українськомовної вибірки ПМ, найбільш 

частотним є використання мертвої та стертої метафор, менш частотною є 

використання оригінальної, та поширеної  метафор. В англійськомовній 

вибірці ПМ найбільш частотним є використання стертої метафори, менш 

частотним є використання оригінальної мертвої та поширеної  метафор. 

Аналіз конотативного значення засвідчив, що англійськомовній та 

українськомовній ПМ загалом притаманне негативне або іронічне емоційне 

забарвлення (62,4% УПМ та  58,4% АПМ). Позитивного конотативного 

значення набувають лише 33,5% українськомовних та 35,8% 

англійськомовних ПМ. Найменш численними є нейтрально-оцінні ПМ (4,1% 

УПМ та 5,8% АПМ) (див. Додаток Ц), що дозволяє реципієнтові визначити 

конотативну складову відповідно до власних політичних поглядів. 

Основні положення другого розділу висвітлені в одноосібних 

публікаціях автора [92; 93; 96]. 
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РОЗДІЛ 3 

ФУНДАМЕНТАЛЬНА ДОНОРСЬКА ПОНЯТТЄВА СФЕРА 

«НАВКОЛИШНІЙ СВІТ»  /  «OUTER WORLD» 

У ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

 

ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» складає 49,1% від загальної 

кількості метафор, що «обслуговують» вихідну концептосферу «Політика» 

на матеріалі української мови (див. Додаток Б). На матеріалі англійської 

мови ця поняттєва сфера охоплює 49,6% від загальної кількості 

метафоризованої концептосфери «Політика» / «Politics» (див. Додаток Б). 

«До цієї сфери належать явища зовнішнього світу, які існують поза волею 

людини і на які вона може вплинути лише опосередковано» [87, с. 172]. У 

свою чергу ФДПС поділяється на узагальнені поняттєвої сфери – субсфери, 

що актуалізують відповідні ключові структури ФДПС. У межах цієї 

донорської поняттєвої сфери виокремлюємо ізоморфні субсфери: 

«Природа» / «Nature» (див. речення (71)), «Універсум» / «Universum» (див. 

речення (93)) та «Сакральний світ» / «Spiritual World» (див. речення (114)) 

(див. Додаток Б). Детально проаналізуємо кожну з субсфер цієї ФДПС. 

 

3.1 Субсфера «Природа» / «Nature» 

 

3.1.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Природа» є найчастотнішою субсферою в межах 

ФДПС «Навколишній світ» та становить 38,8% від загальної кількості 

метафор цієї понятійної сфери (див. Додаток Б). 

До субсфери «Природа» входять ПМ, що містять концепти на 

позначення об’єктів живої (див. речення (65)) та неживої (див. речення (73)) 

природи, зокрема, флори (див. речення (71)) та фауни (див. речення (64)), 

геології (див. речення (73)) та метеорології (див. речення (76)), уподібнюючи 

реальність природного середовища об'єктам та суб'єктам соціополітичних 
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процесів. Субсфера «Природа» складається з двох КП: «Жива природа» та 

«Нежива природа» (див. Додаток Р).  

КП «Жива природа» посідає перше місце за частотністю серед КП 

субсфери «Природа» (див. Додаток Р) і складається з концептів-донорів, що 

характеризують об’єкти флори (див. речення (71)) та фауни (див. речення 

(64)), «уподібнюючи в узуальних сенсах певні соціально значущі ситуації 

тваринам та їх поведінці або рослинам, їх характеристикам та якостям, а 

також особливостям догляду за ними» [94, с. 105].  

Когнітивно-семантичне наповнення КП «Жива природа» дозволяє 

розподілити його на два фрейми: «Тварини» (див. речення (64)) та «Рослини» 

(див. речення (69)) (див. Додаток Р).  

Фрейм «Тварини» є найбільш частотним і складає 62,5% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Жива природа» (див. табл. 3.1). 

Таблиця 3.1 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Природа» 

КП  Фрейм Всього, од.       Всього, % Разом 

«Жива природа» «Тварини» 60 62,5  

100% «Рослини» 36 37,5 

«Нежива природа» «Геологія» 46 66,7  

100% «Метеорологія» 23 33,3 

 

У межах фрейму «Тварини» виокремлено 5 слотів: «Склад світу 

тварин», «Поведінка та інстинкти», «Частини тіла тварин», «Групи тварин», 

«Відносини з людиною» (див. Додаток К). Він формує метафори, які 

включають концепти, що вказують на представників різних класів тварин 

(див. речення (64)), їх типову поведінку та інстинкти (див. речення (65)), 

частини тіла тварин (див. речення (66)), об’єднання тварин у групи (див. 

речення (67)), використання / експлуатування тварин в побуті (див. речення 

(68)). 
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Перше місце за частотністю належить слоту «Склад світу тварин» (див. 

речення (64)), який охоплює 36,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Тварини» (див. Додаток Р). Він створює метафори, що включають концепти 

на позначення різних класів тварин (див. речення (64)), «серед яких домашні 

і дикі тварини, хижаки, ссавці, птахи, риби, плазуни, комахи, гризуни, 

безхребетні тощо, спосіб життя яких переосмислюється в певних 

характеристиках і якостях, які постійно виявляються (на думку носіїв мови)» 

[94, с. 105], наприклад: 

(64) Чергова качка Кремля. "Росія 24" показала "розкішну віллу 

Яценюка" з фото із сайту дизайну інтер'єрів [http://espreso.tv, 24 травня, 

2017]. – Наведене речення містить вживання лексеми метафоричного 

походження. ЇЇ можна кваліфікувати тільки як мертву, оскільки її переносне 

значення зафіксовано в словниках. У метафоричному значенні «качка» – це 

свідомо і цілеспрямовано перекручена інформація в друкованому ЗМІ з 

метою розіграшу або злого наміру. Отож, будь-яку недостовірну інформацію, 

що з'явилася в пресі, прийнято називати газетною качкою. Метафора передає 

негативні конотації, що базуються на засудженні використання неправдивої 

інформації на сторінках преси. Метафоричне переосмислення у свій час 

відбулося за моделлю «неістота → істота»: (ПрМ) брехня, фейкова 

інформація → качка (птиця).  

Друге місце за частотністю посідає слот «Поведінка та інстинкти» (див. 

речення (65)), що становить 23,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Тварини» (див. Додаток Р). До його складу входять метафори, що 

номінують поведінку, повадоки та інстинкти тварин, зокрема типову 

поведінку тварин, поведінку під час взаємодії тварина-тварина, поведінку 

тварин в екстремальних і небезпечних ситуаціях, агресивну поведінку, захист 

тощо, наприклад:  

(65) З ким “бодається” Росія – справжня міць американського флоту 

[https://politerno.com.ua, Травень 1, 2017]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання досить свіжого метафоричного образу, коли країна 
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уподібнюється до тварини. У переносному значенні «бодатися» – це вести 

конкурентну боротьбу. До метафори закладено негативні конотації, що 

базуються на авторському трактуванні подій. Зазначимо, що у свідомості 

реципієнта дієслово «бодатися» асоціюється з болем, який може завдати 

тварина рогами під час нападу. Подана метафора стає результатом 

метафоричного перенесення за моделлю «неістота→істота»: (ПМ) країна → 

(МО) корова (тварина). Дієслово «бодатися» є тригером створення 

анімалістичної метафори.  

Третє місце за частотністю належить слоту «Частини тіла тварин» (див. 

речення (37)), який налічує 20% від загальної кількості метафор фрейму 

«Тварини» (див. Додаток Р), наприклад:  

(66) Саме туди й спрямував Кремль своє отруйне жало підбурювання 

до сепаратизму та громадянської війни [13/04/2014 http://myzhovkva.com]. – 

У наведеному прикладі спостерігається вживання генітивної метафори 

«отруйне жало підбурювання». Атрибутивний вираз «отруйне жало» є 

образним (інструмент політичного тиску) і в контексті наведеного речення 

позначає дошкульну та різку політику російського керівництва щодо 

підбурювання жителів Донбасу до сепаратизму. Метафора є негативно 

конотованою, що базується на наявності негативних сем у значенні лексем 

«отруйне» та «жало». У цьому реченні фіксуємо також метафоричне 

переосмислення за формулою головного створення МО «неістота → істота»: 

(ПрМ) керівництво Кремля → (МО) оса (шкідлива комаха). Друга модель – 

«неістота → неістота»: (ПрМ) негативна поведінка (підбурювання) → (МО) 

укус оси. Як бачимо, метафора тут має багатошарову структуру: одні МО 

доповнює інші. 

Нечастотним виявився слот «Групи тварин» (див. речення (67)), який 

формує 13,3% від загальної кількості метафор фрейму «Тварини» (див. 

Додаток Р). До складу слоту «Групи тварин» входять концепти на 

позначення гурту тварин та ієрархічних відносин у тваринному світі, 

наприклад: 

http://myzhovkva.com/
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(67) Ляшко: Депутатів хочуть залякати і перетворити на стадо 

баранів [http://nau.inet.ua/analytics/103]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання вже мертвого метафоричного образу «стадо 

баранів», що позначає людей, які сліпо, без роздумів ідуть за ким-небудь 

[248, с. 636]. У контексті цього речення йдеться про те, що на депутатів 

чиниться тиск, а це не дозволяє їм висловлювати власні думки, і вони 

покірно виконують надані вказівки. Зазначена метафора є зневажливою та 

вкрай негативно конотованою, що пов'язано з аксіологічним значенням 

лексеми «баран» у переносному сенсі. Метафоричне перенесення 

відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПМ) люди (депутати) → (МО) 

тварини (барани). Наведений вираз є тригером для головного МО речення: 

(ПМ) олігархічно власні структури → (МО) пастух, вівчар. 

Останнє місце за частотністю належить слоту «Відносини з людиною» 

(див. речення (68)), що охоплює 6,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Тварини» (див. Додаток Р). До його складу входять метафори, концепти-

донори яких означають використання / експлуатування тварин у побуті (див. 

речення (68)), а також вказують на взаємодію людини з хижаками, 

наприклад: 

(68) Кому доїти Україну: соцмережі відреагували на зустріч Волкера і 

Суркова [https://znaj.ua, 22.08. 2017]. – У прикладі (68) спостерігається 

вживання стертої метафори. У переносному значенні «доїти» – це 

«необмежено користуватися чиїми-небудь матеріальними засобами; 

здобувати від кого-небудь матеріальну допомогу» [241, с. 350]. 

Метафоричність базується на грі вказаного переносного та прямого 

словникового тлумачень лексеми «доїти» – «надавлюючи на дійки, 

видушувати молоко з вимені» [241, с. 350]. У цьому реченні метафора має 

негативні конотації, що моделюються переносним значенням слова «доїти», 

адже йдеться про отримання учасниками мінських переговорів зиску з 

ситуації на Донбасі. Завдяки активізації переносного значення дієслова 

«доїти» відбувається створення двох МО. Перший базується на моделі 
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«неістота → істота»: (ПрМ) країна → (МО) дояр(ка); другий – на моделі 

«неістота → істота»: (ПрМ) країна → (МО) тварина (корова).  

Фрейм «Рослини» (див. речення (69)), становить 37,5% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Жива природа» (див. табл. 3.7). 

Зазначений фрейм відображає давнє архетипове сприйняття світу, що 

спирається на образи рослини, дерева і його складових (коріння, листя, 

насіння, квіти тощо.) для характеристики людини і її діяльності. У межах 

фрейму «Рослини» виокремлено 4 слоти: «Будова рослин», «Види рослин», 

«Життєвий цикл рослин», «Догляд за рослинами» (див. Додаток Р). До 

складу фрейму «Рослини» концепти на позначення будови рослин (див. 

речення (69)), видів рослин (див. речення (70)), життєвого циклу рослин (див. 

речення (71)), догляду за рослинами (див. речення (72)).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Будова рослин» (див. 

речення (69)), що створює 41,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Рослини» (див. Додаток Р). До його складу входять концепти, що 

зображують частини рослин (див. речення (69)), зокрема, стовбур, гілки, 

коріння, листя, насіння, пелюстки тощо, наприклад:  

(69) В Сумах чотири гілки влади зустрілись на міні-футбольному 

майданчику [http://futsalua.org, 07.09.2016]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання лексеми «гілки» в значенні, яке має метафоричне 

походження, але вже зафіксовано як словникове, тому в цьому випадку 

можна говорити тільки про мертву метафору. Свого часу метафоричне 

переосмислення було здійснено за формулою «неістота → неістота»: (ПМ) 

підрозділ → (МО) частина рослини.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Види рослин», який формує 

27,8% від загальної кількості метафор фрейму «Рослини» (див. Додаток Р). 

До його складу входять концепти, що інтерпретують та зображують 

політичні процеси та явища через призму назв рослин, їх видів, серед яких 

дерева, кущі, трави, квіти, фрукти та ягоди, овочі, гриби, зелень тощо, 

наприклад:  
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(70) Жінка в політиці: реп’яхи стереотипів [http://slovoprosvity.org  

19.11.2009]. – У наведеному прикладі використовується вживання генітивна 

метафора, де образ «реп’ях» є стертим, але частково оживлюється завдяки 

лексемі «стереотип». Колюча чіпка головка реп’яха, що має численні 

колючки, здатна чіплятися до одягу людей, хутра тварин тощо та міцно на 

них триматися. Відтак, реп’яхи погіршують якість хутра худоби, до того ж їх 

важко відокремити від одягу та волосся людини. Ця властивість реп’яха 

стала основою для метафоричного перенесення на загальноприйняті 

стереотипи, які міцно тримаються у свідомості людей. У контексті 

наведеного речення йдеться про один із найболючіших гендерних 

стереотипів щодо розподілу соціальних ролей між чоловіком і жінкою, 

зокрема про те, що жінкам не місце в політиці. Метафора набула в 

українській мові негативного відтінку, що базується на взаємодії прямого та 

переносного значень лексеми «реп’ях» – (1) рослина (2) настирливість, 

докучливість. Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) стереотип поведінки → (МО) рослина. В цьому 

випадку ПрМ і МО репрезентовані експліцитно. 

Третє місце за частотністю належить слоту «Життєвий цикл рослин», що 

формує 16,7% від загальної кількості метафор фрейму «Рослини» (див. 

Додаток Р). Поданий слот містить концепти, що пов'язані з життєвим циклом 

рослин, зокрема, від моменту проростання до формування перших зелених 

листків (див. речення (71)), цвітінням, утворенням плодів й насіння та їх 

відмиранням, наприклад: 

(71) Судова реформа дає перші паростки. [8-12-2016  

http://www.analytictv.org]. – У цьому прикладі використовуються лексеми 

метафоричного походження. У переносному значенні «паросток» – це 

«ознака, перші вияви того, що щось почало розвиватися» [245, с. 75]. У 

цьому контексті йдеться про те, що неправосудні рішення, які було прийнято 

старими корумпованими суддями, скасовано колегією Апеляційного суду. 

Зазначена метафора є мертвою (переносне значення зафіксоване словником). 

http://www.analytictv.org/
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Вона є позитивно конотованою. Метафоричне перенесення у свій час 

відбувалося за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) результати 

реформи → (МО) рослина. 

Нечастотним виявився слот «Догляд за рослинами», який покриває  

13,9% від загальної кількості метафор фрейму «Рослини» (див. Додаток Р). 

До складу слоту «Догляд за рослинами» входять концепти на позначення дій 

та зусиль людини, які вона докладає для вирощування рослин, зокрема, з 

метою подальшого збору врожаю, наприклад: 

(72) Хто дармовими ліками чи навіть пляшкою горілки виборця 

«окучує». [abodrov.at.ua 2012-05-30]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання метафори, яка базується на переносному значенні 

дієслова «окучувати», що має значення «впливати на кого-небудь, що-

небудь, домагаючись потрібного ефекту» [245, с. 416]. Ця метафора ще не 

виглядає повністю мертвою, оскільки частково активізується завдяки 

контексту. У цьому випадку йдеться про те, що кандидати в депутати 

вдаються до всяких підкупів, щоб схилити електорат голосувати за них на 

виборах. У цьому контексті метафора набуває негативної конотації. Перше 

метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: 

(ПрМ) кандидат (в депутати) → (МО) садівник, де тригером метафоричного 

переосмислення є дієслово «очікувати», що активізує і другу метафоричну 

трансформацію за моделлю «істота → неістота»: (ПМ) виборець → (МО) 

рослина, де МО не є вербалізованим, тобто він надається в імплікації.  

Більша частина (62,5%) (див. Додаток У) метафор КП «Жива природа» 

передає негативне значення. Отримані статистичні дані свідчать про те, що 

позитивно конотована метафора КП «Жива природа» є менш частотною та 

становить 35,4%. У поодиноких випадках ПМ КП є нейтрально-оцінними. 

Спостереження свідчать, що метафори КП «Жива природа» 

утворюються за такими метафоричними моделями: «неістота → неістота», 

«неістота → істота», «істота → неістота».  
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КП «Нежива природа» посідає друге місце за частотністю серед КП 

субсфери «Природа» (див. Додаток Р). Одиницями цього КП є концепти, що 

описують політичну реальність у термінах геології та метеорології. До КП 

«Нежива природа» входять концепти природних багатств нашої планети 

(див. речення (73)), її надр, водних просторів та стану води (див.  

речення (74)), а також назви стихійних лих (див. речення (75)), атмосферних 

явищ, особливості клімату та погодних умов (див. речення (76)) тощо.  

Когнітивно-семантичне наповнення КП «Нежива природа» дозволяє 

розподілити його на два фрейми: «Геологія» (див. речення (73)) та 

«Метеорологія» (див. речення (76)) (див. Додаток Р). 

Фрейм «Геологія» є найбільш частотним і становить 66,7% від загальної 

кількості фреймів політичних метафор КП «Нежива природа» (див. табл. 3.1). 

Відповідно до когнітивно-семантичного наповнення фрейму «Геологія», 

було виокремлено 3 слоти: «Земля», «Вода» та «Стихійні лиха» (див. 

Додаток Р).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Земля» (див. речення (73)), 

який формує 39,1%  від загальної кількості метафор фрейму «Геологія» (див. 

Додаток Р). До його складу входять концепти на позначення різних форм 

рельєфу (див. речення (73)), ґрунтів та багатств надр землі, корисних 

копалин, наприклад: 

(73) Новий політичний ландшафт України [http://uacrisis.org, 10 

листопада 2014]. – У поданому прикладі спостерігається вживання стертої 

метафори «політичний ландшафт». Переносне значення лексеми «ландшафт» 

це співвідношення різних позицій, тощо. Саме розклад політичних сил у 

країні й представлено в контексті як політичний ландшафт. У тексті статті 

йдеться про те, що Україна на позачергових виборах обрала новий 

парламент, у якому суттєво змінилася розстановка політичних сил. Метафора 

є нейтральною. Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) політична ситуація → (МО) характер 

місцевості. 
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Друге місце за частотністю посідає слот «Вода» (див. речення 74)), що 

становить 34,8%  від загальної кількості метафор фрейму «Геологія» (див. 

Додаток Р). До його складу входять концепти, що вказують на різні стани 

води, в тому числі і розгул водної стихії:  

(74) На Італію насувається політичний шторм [02.12.2016 

http://ukrreporter.com.ua]. – У цьому прикладі спостерігається вживання 

метафори, яка ще, на наш погляд, повністю не стерлася. Метафора базується 

на активізації переносного значення, а саме «бухливі негативні події», 

«криза». Слово «шторм» акцентує увагу читача на непередбачуваному, 

грізному характері поведінки природної стихії, що стало передумовою для 

виникнення метафоричного образу. Образи сильних і бурхливих хвиль, 

катастрофічної, руйнівної сили, за давніми уявленнями, фатальні для 

мореплавців, використовуються для номінації відкрито негативних явищ у 

політичному житті країни. Під «політичним штормом» в Італії автор має на 

увазі референдум, який сполошив Європу, оскільки може призвести не лише 

до відставки прем’єр-міністра, а й загрожує стабільності євро, а, отже, може 

призвести до фінансової кризи в ЄС. Зазначена метафора є негативно 

конотованою, що продукується значенням лексеми «шторм». У цьому 

реченні фіксуємо метафоричне переосмислення за формулою «неістота → 

неістота»: (ПМ) кризова політична ситуація → (МО) природна стихія, шторм.  

Найменш частотним виявився слот «Стихійні лиха» (див. речення (75)), 

що становить 26,1% від загальної кількості метафор фрейму «Геологія» (див. 

Додаток Р). До його складу входять концепти різноманітних катастроф, з 

якими людство неодноразово стикалося за всю свою історію існування. 

Метафори, створені на базі слоту «Стихійні лиха», представляють політичні, 

економічні, фінансові, соціальні події як непередбачувані та руйнівні. Серед 

них: виверження вулканів, землетруси, повені, цунамі, смерчі, пожежі тощо, 

наприклад: 

(75) Тож якщо в парламенті таки вибухне поки приспаний вулкан 

політичних пристрастей, і ці пристрасті будуть постійно підігріватися 

http://ukrreporter.com.ua/politic/na-italiyu-nasuvayetsya-politychnyj-shtorm.html
http://ukrreporter.com.ua/
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популістами, – перевибори неминучі. [07 липня 2017, 

http://www.pravda.com.ua]. – У наведеному прикладі є метафора, яку ще 

можна розглядати як не зовсім стерту. Метафора базується на 

контекстуальній активізації переносного значення лексеми «вулкан». Сучасні 

політичні події в країні співвідноситься з діяльністю вулкана. У цьому 

контексті метафора несе негативну конотацію, адже йдеться про політичне 

життя в українському парламенті, яке асоціюється з виверженням вулкана, 

що є непередбачуваним та руйнівним стихійним лихом. Метафоричне 

уявлення політичної ситуації в країні як виверження вулкана моделює образ 

агресивної і небезпечної дійсності, що може спіткати країну. Подана 

метафора стає результатом метафоричного перенесення за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) ситуація в парламенті → (МО) вулкан.  

Фрейм «Метеорологія» посідає друге місце за частотністю від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Нежива природа» (див. речення (76)), що 

становить 33,3% КП (див. Додаток Р). До складу цього фрейму входять 

концепти, що характеризують «атмосферу та її стан, кліматичні, погодні та 

метеоумови» [94, с. 106] (див. речення (76)), а також сезони. У межах фрейму 

«Метеорологія» виокремлено 3 слоти: «Атмосфера та метеоумови», «Клімат 

та погода» і «Пори року» (див. Додаток Р). 

Перше місце за частотністю посідає слот «Атмосфера та метеоумови» 

(див. речення (76)), що становить 43,5% від загальної кількості слотів фрейму 

«Метеорологія» (див. Додаток Р). До складу слоту «Метеоумови» входить 

концепти на позначення газової оболонки Землі, вітру, повітря (див. речення 

(76)), атмосферної вологи, температури повітря, електричних та оптичних 

явищ в атмосфері, наприклад:  

(76) Зараз на валютному ринку – то штиль, то шторм, а київські 

обмінники – наче барометри, показують, яка зараз погода в економіці і в 

політиці, і що на нас очікує [15 ноября 2014  http://www.puls.kiev.ua]. –  

У поданому прикладі спостерігається створення поширеного образу 

економічної ситуації в країні, як погодних умов, що складається завдяки 

http://www.pravda.com.ua/
http://www.puls.kiev.ua/
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вживанню метафори та порівняння «київські обмінники – наче барометри». 

Переносне значення лексеми «шторм» – «надзвичайно сильний вияв чого-

небудь» активізується, як і переносне значення слова «шторм» – «затишшя», 

контекстуально. Метафоричний перенос зі сфери погоди на політичну сферу 

акцентує увагу на мінливості «політичної погоди», нестійкий характер 

політичної ситуації, економічної та політичної ситуації в країні, несподівані 

зміни в політичному житті, а також багато інших негативних явищ у 

суспільстві асоціюється з погодою, яка здатна різко змінюватися. 

Метафоричне уявлення політичної, соціальної, економічної ситуації в країні 

як посилення швидкості повітряних потоків (від штилю до шторму) моделює 

образ перемінливої дійсності, часом навіть агресивної і небезпечної, що 

здатна чинити негативний емоційний вплив на реципієнта, викликаючи у 

нього відчуття нестабільності, тривожності, тому взагалом має негативне 

забарвлення. Метафоричне переосмислення здійснюється за формулою 

«неістота → неістота»: (ПрМ) політична економічна ситуація  → (МО) 

мінлива погода.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Клімат та погода», що 

становить 34,8% від загальної кількості слотів метафор фрейму 

«Метеорологія» (див. Додаток Р). Цей слот об’єднує метафори, що 

будуються на номінації основних характеристик клімату та погодних умов, 

прогнозі погоди та засобах захисту від непогоди.  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Пори року» (див. речення 

(77)), що охоплює 21,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Метеорологія» (див. Додаток Р). До його складу входять концепти на 

позначення пір року і назв місяців, наприклад: 

(77) На вулицях Києва розпочалася "політична весна" опозиції [28 

квітня 2012 https://24tv.ua/]. – Метафоричне вживання виразу в значенні 

«зміни на краще» має давню історію. Нагадаємо, наприклад, вислів «Празька 

весна», що символізує боротьбу за незалежність і розвиток країни, підйом 

національної самосвідомості громадян Чехословаччини в 1968 році. 

https://24tv.ua/
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Метафора «політична весна» має яскраво виражене позитивне забарвлення, 

що продукується фоновими і асоціативними знаннями, характеризуючи 

ситуацію в країні як час політичного та громадського підйому, оновлення та 

розквіту. Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) боротьба за незалежність та розвиток країни → 

(МО) весна. 

Отримані дані (Додаток У) свідчать про негативну конотацію більшої 

частини ПМ КП «Нежива природа», що становить 53,25%. Позитивне 

значення мають 18,3% цього виду ПМ. Існують поодинокі випадки 

нейтрально-оцінної ПМ (близько 6,5%). 

Метафори КП «Нежива природа» утворюються за метафоричною 

моделлю «неістота → неістота».  

Отже, політична реальність моделюється за аналогією політичного світу 

зі світом живої та неживої природи. Метафори світу живої природи 

розподілено на два фрейми – «Тварини» та «Рослини». Метафори фрейму 

«Тварини» активно залучаються до політичної риторики, відображаючи 

загалом типові характеристики тваринного світу, якими наділений образ того 

чи іншого політика: повадки, особливості поведінки, якості тощо. Зооморфні 

метафоричні образи затребувані для метафоричного представлення 

політичної дійсності, актуалізації образів агресивних дій, запеклої боротьби, 

притаманних політичному життю. Метафори фрейму «Рослини» залучаються 

до політичної риторики, відображаючи специфіку політичного життя, 

процедури виборів, способи залучення виборців, характер взаємодії 

політичних партій та виборців, процеси прийняття законів, реформування і 

міжнародної взаємодії. Метафори світу неживої природи також було 

розподілено на два фрейми – «Геологія» та «Метеорологія». Метафори 

фрейму «Геологія» активно залучаються до ПС, відображаючи загалом 

політичне життя країни, зокрема діяльність у стінах Верховної Ради, а також 

політичні події за кордоном. Метафори фрейму «Метеорологія» активно 

залучаються для позначення елементів політичного життя країни, яке 
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журналісти представляють як мінливе, погано прогнозоване, але в той же час 

динамічне і таке, що розвивається циклічно. 

Переважна частина (57,9%) метафор субсфери «Природа» передає 

негативне значення. Позитивно конотовані політичні метафори становлять 

37,8%. Нейтрально-оцінні ПМ виявлено у 4,3% (див. Додаток АБ). 

Найпоширенішими метафоричними моделями ПМ субсфери «Природа» 

є: «неістота → неістота», «неістота → істота», «істота → неістота». 

3.1.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Природа» / «Nature» є найчастотнішою субсферою в 

межах ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» та охоплює  

42,7% від загальної кількості концептів-донорів метафор цієї поняттєвої 

сфери (див. Додаток Б). Зазначимо, що в українськомовній ПМ ця субсфера 

також є найчастотнішою (38,8%) в межах ФДПС «Навколишній світ». 

КП «Жива природа» / «Living Nature» посідає перше місце за 

частотністю серед КП субсфери «Природа» / «Nature» (див. Додаток С), 

подібно до УПМ, де це КП також займає домінуючу позицію з показником 

58,2% (див. Додаток Р).  

Фрейм «Тварини» / «Animals» є найбільш частотним і складає 63,5% від 

загальної кількості фреймів АПМ, що формується завдяки концептам-

донорам КП «Жива природа» / «Living Nature»  (див. табл. 3.2). 

Таблиця 3.2 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Природа» («Nature») 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Жива природа» /  

«Living Nature» 

«Тварини» / «Animals» 66 63,5  

100% «Рослини» / «Plants» 38 36,5 

«Нежива природа» / 

«Inanimate Nature» 

«Геологія» / «Geology» 44 62  

100% «Метеорологія» / 

«Meteorology» 

27 38 
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Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є менш частотним і складає 62,5% від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Жива природа» / «Living nature» (див. 

табл. 3.1). У межах фрейму «Тварини» / «Animals», подібно до УПМ, 

виокремлюємо 5 слотів: «Склад світу тварин» / «Animal Species», «Частини 

тіла тварин» / «Parts of Animal Bodies», «Поведінка та інстинкти» / «Behavior 

and Instincts», «Групи тварин» / «Groups of Animals», «Відносини з 

людиною» / «Human-Animal Interaction» (див. Додаток С).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Склад світу тварин» / 

«Animal Species» (див. речення (78)), який становить 33,3% від загальної 

кількості метафор фрейму «Тварини» / «Animals» (див. Додаток С). Частка 

цього слоту в АПМ є меншою, аніж в українськомовній вибірці, де вона 

становить 36,7%, наприклад: 

(78) Reuters: Among political sharks, Ukrainian pilot Savchenko to be «a 

small piranha». Ройтерс: Серед політичних акул український пілот 

Савченко є «маленькою піраньєю» [June 10, 2016, 

https://www.kyivpost.com/]. – У наведеному прикладі вживається поширена 

метафора, яка базується на протиставленні двох метафоричних образів 

стертого «political sharks» та креативного (оригінального) «a small piranha». У 

контексті цього речення під «political sharks» маються на увазі досвідчені 

політичні діячі, які по-хижацьки експлуатують інших людей та ресурси своєї 

посади з корисливою метою. «А small piranha» у метафоричному значенні 

позначає недосвідченість Н. Савченко як політика, проте натякає на те, що її 

все ж варто побоюватися більш досвідченим політикам. Ця поширена 

метафора має негативні конотації, що досягаються за рахунок первинної 

семантики лексем «shark» та «piranha», інтенсіонал яких включає сему 

«хижак». Метафоричні перенесення відбуваються за моделлю «істота → 

істота»: 1) (ПМ) політичні діячі → (МО) акули; 2) (ПМ) Н. Савченко → (МО) 

піранья.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Частини тіла тварин» / «Parts 

of Animal Bodies» (див. речення (79)), який налічує 22,7% від загальної 

https://www.kyivpost.com/
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кількості метафор фрейму «Тварини» / «Animals» (див. Додаток С). 

Порівняно з УПМ цього слоту, частка якого склала 20%, АПМ займає дещо 

вищу позицію (див. Додаток Т). Зазначимо, що в УПМ слот «Частини тіла 

тварин» посідає лише третє місце за частотністю серед метафор фрейму 

«Тварини» / «Animals» (див. Додаток Т). До складу слоту «Частини тіла 

тварин» / «Parts of Animal Bodies» входять метафори, що спираються на 

образи різноманітних частин тіла тварин, що тим чи іншим чином 

асоціюються з політичним життям країни, наприклад:  

(79) How a Greek Port Became a Chinese «Dragon Head». Як грецький 

порт став китайською «головою дракона» [April 25, 2016, 

https://thediplomat.com]. – У цьому прикладі завдяки дієслову «to become» 

спостерігається вживання метаморфози. Але водночас формується і МО, 

верболізований як «Dragon Head». Як відомо, дракон у китайців виступає 

символом завзятості та успіху, відтак Пірейський порт, про який йдеться в 

тексті статті, має надзвичайно вагоме значення в регіоні, зокрема для 

китайців, які, користуючись грецькою кризою Єврозони, вклали свої 

інвестиції в розбудову Пірейського порту, що дає змогу реалізувати 

китайську стратегію подолання прірви між Європою та Євразією. Метафора 

має позитивні конотації. Метафоричне переосмислення здійснюється за 

формулою «неістота → неістота»: (ПМ) Пірейський порт → (МО) голова 

дракона.  

Третє місце за частотністю належить слоту «Поведінка та інстинкти» / 

«Behavior and Instincts» (див. речення (80)), що охоплює 18,2% від загальної 

кількості метафор фрейму «Тварини» / «Animals» (див. Додаток С). Відтак, 

частка цього слоту в АПМ є меншою, аніж в українськомовній вибірці, де 

вона сягає 23,3%, а вказаний слот посідає друге місце за частотністю серед 

метафор фрейму «Тварини» (див. Додаток Т), наприклад:  

(80) Reality bites Trump. Реальність кусає Трампа [November 9, 2017, 

https://edition.cnn.com]. – У поданому прикладі на метафоричному образі 

будується заголовок статті. Метафора є наслідком гри прямого та 

https://thediplomat.com/
https://edition.cnn.com/
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переносного значень лексеми  «bite» – 1) кусати 2) завдати болю, образити. 

«use the teeth to cut into something» [260]. Завдяки прямому значенню – саме 

цей образ виникає в першу чергу, – реальність тут уподібнюється собаці, а 

тригером метафори виступає дієслово «to bite». Метафора має негативну 

конотацію, яка продукується асоціацією з тим болем, який завдає укус 

тварини, але перетворюється на біль моральний.  Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «неістота → істота»: (ПрМ) 

жорстока реальність → (МО) собака або інша тварина (істота), яка наносить 

укуси. МО репрезентовано в імплікації.  

Нечастотним виявився слот «Групи тварин» / «Groups of Animals» (див. 

речення (81)), який охоплює 15,2% від загальної кількості АПМ фрейму 

«Тварини» / «Animals» (див. Додаток С). При цьому частка цього слоту в 

англійській ПМ є дещо більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона 

сягає 13,3% (див. Додаток Т), наприклад:  

(81) Blindly following the political flock. Сліпо слідуючи за політичною 

зграєю [https://www.dailyemerald.com, November 26, 2002]. – Хоча 

метафоричне значення лексеми «flock» вже зафіксовано словниками, ця 

мертва метафора частково оживлюється завдяки контексту, зокрема 

дикриктору «blindly», та грі первинного та вторинного значень. У цьому 

випадку профілюється значення «сліпо слідувати політичним настроям 

більшості громадян, не маючи власної думки». Ця мертва метафора передає 

негативні конотації, що моделюються контекстуально. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПрМ) люди, 

громади → (МО) стадо, стая.  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Відносини з людиною» / 

«Human-Animal interaction» (див. речення (82)), що формує 10,6% від 

загальної кількості метафор фрейму «Тварини» / «Animals» (див. Додаток С). 

При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона сягає 6,7% (див. Додаток Т). На цьому 
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слоті будуються метафори, що зображують годування тварин, а також 

взаємодію людини і тварини, наприклад:  

(82) How sanctions are feeding Putin’s kleptomania. Як санкції 

підживлюють путінську клептоманію [Sep 17, 2014, https://ipolitics.ca/]. –

Метафора базується на грі прямого значення лексеми «feed» (годувати) та 

переносного (підживлювати, питати, поповнювати) та «порушенню» 

важливості іменника «sanctions», яке за нормою семантичного узгодження не 

може виконувати роль актанта. У цьому фрагменті йдеться про те, що 

домашній арешт Володимира Євтушенкова, одного з найбагатших людей 

Росії, є частиною спроби націоналізувати його нафтовий бізнес. Цей крок 

показує, як західна стратегія ізоляції Росії у відповідь на її зовнішню агресію 

проти України приносить користь близькому колу друзів президента 

Володимира Путіна, які відчувають, що можуть захопити будь-що в Росії, 

незважаючи на свою репутацію. Метафора є негативно конотованою, тому 

що у поданому контексті вона асоціюється з рекетом та підступною 

політикою. Метафоричний перенос відбувається за моделлю «неістота → 

істота»: 1) (ПМ) санкції → (МО) годувальник, де МО присутній в імплікації; 

2) «неістота → істота»: 1) (ПМ) клептоманія → (МО) тварина, яку годують, з 

МО в імплікації. Тригером цих МО є дієслово «to feed». 

Фрейм «Рослини» / «Plants» (див. речення (83)), охоплює 36,5% від 

загальної кількості англійськомовної політичної метафори КП «Жива 

природа» / «Living Nature» (див. табл. 3.2). Зіставлення засвідчує, що в 

англійській мові ПМ цього фрейму є менш частотною, аніж в 

українськомовній ПМ (37,5%), де фрейм «Рослини» також посідає друге 

місце за частотністю серед фреймів КП «Жива природа» (див. табл. 3.1). У 

межах фрейму «Рослини» / «Pants» виокремлено 3 слоти: «Види рослин» / 

«Types of Plants», «Будова рослин» / «Parts of Plants», «Життєвий цикл 

рослин» / «Plants Life Сycle», на відміну від УПМ, де також було 

виокремлено додатковий слот «Догляд за рослинами» (див. Додаток Т).  

https://ipolitics.ca/
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Перше місце за частотністю належить слоту «Види рослин» / «Types of 

Plants» (див. речення (83)), який охоплює 47,4% від загальної кількості 

метафор фрейму «Рослини» / «Plants» (див. Додаток С). Відтак, частка цього 

слоту в англійській ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона 

сягає 27,8%, а слот «Види рослин» є лише другим за частотністю серед 

метафор фрейму «Рослини», наприклад: 

(83) Craig Kelly, who chairs backbench committee on environment and 

energy, says he thinks Paris agreement is «cactus». Крейг Келлі, голова 

комітету з питань навколишнього середовища та енергетики, вважає, що 

Паризька угода є «кактусом» [29 Mar 2017 , https://www.theguardian.com]. – 

У цьому прикладі використовується метафора, що досі не втратила своєї 

оригінальності «Paris agreement is «cactus», яка ґрунтується на грі прямого та 

переносного значень. Метафоричне значення лексеми «cactus» походить з 

австралійського сленгу, де вона позначає щось померле, даремне або зламане 

[260]. Із контексту цієї статті випливає, що Паризькі угоди «померли», тобто 

вже не є актуальними. Метафора несе негативне семантичне навантаження. 

Образне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → неістота»: 

(ПрМ) угода → (МО) рослина. Обидва члени конфігурації подаються в 

експлікації.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Будова рослин» / «Parts of 

Plants» (див. речення (84)), що охоплює 34,2% від загальної кількості АПМ 

фрейму «Рослини» / «Plants» (див. Додаток С). У порівнянні з 

українськомовною вибіркою виходить, що частка цього слоту в АПМ є 

меншою (пор.: 34,2% АПМ < 41,7% УПМ) (див. Додаток Т), наприклад: 

(84) Sensitive political petals beware. Остерігайтеся чутливих 

політичних пелюстків [May 30, 2016, https://www.theaustralian.com.au/]. – У 

цьому фрагменті спостерігається використання оригінальної (креативної) 

метафори, коли політичні реалії несподівано асоціюються з пелюстками. У 

статті йдеться про Комітет з питань злочинності та корупції в Квінсленді, 

завданням якого є боротьба з корупцією у державному секторі. Але цей 

https://www.theguardian.com/
https://www.theaustralian.com.au/
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комітет витрачає ресурси платників податків на розслідування витоків до 

засобів масової інформації, що створює загрозу свободі слова. А свобода 

слова в будь-якій країні асоціюється з чимось дуже вразливим та крихким, 

що накладає на неї образ надмірно ніжних пелюсток у політичному 

ландшафті, з якими треба бути дуже обережними. Метафора є особливо 

виразною, завдяки різкому контрасту між жорстокою та брудною політикою і 

невинними пелюстками. Метафоричний перенос відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) свобода слова  → (МО) пелюстки.  

Найменш частотним виявився слот «Життєвий цикл рослин» / «Plants 

Life Cycle», що формує 18,4% від загальної кількості метафор фрейму 

«Рослини» / «Plants» (див. Додаток С). При цьому частка цього слоту в 

англійській ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 

16,7% (див. Додаток Т).  

Фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП збігається з поділом 

тотожного КП українськомовної вибірки, проте, загалом у відсотковому 

відношенні АПМ, що будуються на елементах КП «Жива природа» / «Living 

Nature», випереджають УПМ відповідного КП «Жива природа» (пор.: 59,4% 

АПМ < 58,2% УПМ).  

Більша частина (64,4%) (див. Додаток У) метафор КП «Жива природа» / 

«Living Nature» передає негативне значення, як і в УПМ, де показник 

негативно конотованої метафори є дещо вищим (62,5%). Позитивно 

конотовані АПМ, сягають 30,8% від загальної кількості метафор КП «Жива 

природа» / «Living Nature» (пор.: 31% в УПМ). У поодиноких (4,8%) 

випадках АПМ цього КП також передають нейтральну оцінку (пор.: 3,3% в 

УПМ). 

Отримані результати свідчать про те, що метафори концепту «Жива 

природа» / «Living Nature» утворюються за такими метафоричними 

моделями: «неістота → неістота», «неістота → істота» та «істота → істота».  

КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature» посідає друге місце за 

частотністю концептів-донорів серед концептів субсфери «Природа» / 
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«Nature» (див. Додаток С), на відміну від УПМ, де це КП також посідає друге 

місце за частотністю, проте з дещо вищим показником (див. Додаток Р) (пор.: 

41,8% УПМ > 40,6% АПМ). Поділ на фрейми КП «Нежива природа» / 

«Inanimate Nature» повністю збігається з поділом на фрейми відповідного КП 

української мови (див. Додаток Р), що також дозволяє розподілити його на 

два фрейми: «Геологія» / «Geology» (див. речення (85) та «Метеорологія» / 

«Meteorology» (див. речення (87)) (див. Додаток С).  

Фрейм «Геологія» / «Geology» є найбільш частотним і становить 62% від 

загальної кількості фреймів політичної метафори КП «Нежива природа» / 

«Inanimate Nature» (див. табл. 3.2). Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є більш 

частотним і становить 66,7% від загальної кількості фреймів політичної 

метафори КП «Нежива природа» (див. табл. 3.1). До його складу входять 

концепти, що зображують різні форми рельєфу, ґрунти, надра землі, корисні 

копалини, водні простори та стихійні лиха (див. речення (85)). Відповідно до 

семантичного наповнення фрейму «Геологія» / «Geology», тотожно до УПМ, 

було виокремлено 3 слоти: «Стихійні лиха» / «Natural Disasters», «Земля» / 

«Earth» та «Вода» / «Water» (див. Додаток С).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Стихійні лиха» / «Natural 

Disasters» (див. речення (85)), що охоплює 43,2% від загальної кількості 

метафор фрейму «Геологія» / «Geology» (див. Додаток С). Частка цього слоту 

в англійській ПМ є значно більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона 

сягає лише 26,1%, а сам слот посідає третє місце за частотністю серед 

метафор фрейму «Геологія» (див. Додаток Т). Метафори цього слоту 

зображують непередбачувані та руйнівні політичні, економічні, фінансові та 

соціальні події у світі, наприклад: 

(85) So long, 2016: the year of the political earthquake. Так довго, 2016: рік 

політичного землетрусу [Sat 24 Dec 2016 , https://www.theguardian.com/]. – 

У поданому прикладі спостерігається вживання мертвої метафори «political 

earthquake». Метафоричний сенс базується на прямому та переносному 

значеннях лексеми «earthquake»: порівн.: 1) землетрус – «a shaking of the 

https://www.theguardian.com/
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ground caused by movement of the Earth's crust» [256] та 2) потрясіння – «a 

great upheaval» [260]. Стерта метафора «political earthquake» виникла для 

опису великих потрясінь та переворотів у світі політики. У тексті статті 

йдеться про те, що 2016 рік став роком великих політичних потрясінь: Brexit, 

вибори в США, зростання терористичної загрози, міграційна криза в Європі, 

війна в Сирії тощо. Метафора є негативно конотованою. Метафоричне 

перенесення відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) світова 

криза → (МО) землетрус. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Земля», який лежить в основі 

34,1% від загальної кількості метафор фрейму «Геологія» / «Geology» (див. 

Додаток С). При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є меншою, аніж 

в українськомовній вибірці, де вона сягає 39,1%, а сам слот є найчастотнішим 

(див. Додаток Т). 

Найменш частотним виявився слот «Вода» (див. речення (86)), що є 

основою створення МО в 22,7% від загальної кількості метафор фрейму 

«Геологія» / «Geology» (див. Додаток С). Порівняно з українськомовною ПМ 

цього слоту, частка якої охоплює 34,8% від загальної кількості метафор 

фрейму «Геологія» / «Geology», можна зауважити значно меншу його 

частотність у межах англійськомовної політичної концептосфери, наприклад:  

(86) Trump in Political Maelstrom Over Moore Senate Candidacy. Трамп у 

політичному стихійному лиху через кандидатуру Мура в сенат 

[https://www.voanews.com/,  November 15, 2017]. – У цьому прикладі 

спостерігається вживання колокації метафоричного походження, яка вже 

втратила якість стилістичного прийому і перетворилася в одне з 

найвиразніших кліше політичних текстів, про що свідчить, наприклад, 

словникова стаття, де це значення внесено як перше, а вихідне значення 

займає третю позицію. Метафоричне значення моделюється прямим і 

переносним значеннями лексеми «maelstorm»: 1) a confusing situation, full of 

events or string emotions that are difficult to undertstand or deal with; 2)  dust or 

water that moves very quickly in circles; 3) a violent storm.  У контексті 



 159 

поданого речення йдеться про те, що Президент США Дональд Трамп стоїть 

перед політичною дилемою у взаєминах з кандидатом від Республіканської 

партії до Сенату США від штату Алабами Роєм Муром, якого було 

звинувачено в сексуальних домаганнях. Метафора передає негативні 

конотації, що моделюються семантичним значенням лексеми «maelstrom». В 

основу образної ознаки поданої метафори покладено метафоричне 

перенесення за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) аморальна 

поведінка політиків → (МО) стихійне лихо.  

Фрейм «Метеорологія» / «Meteorology» посідає друге місце за 

частотністю від загальної кількості фреймів, які формують МО політичної 

метафори КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature», що становить 38% КП 

(див. табл. 3.2). Зауважимо, що в УПМ цей фрейм є менш частотним і 

охоплює 33,3% від загальної кількості політичних метафор КП «Нежива 

природа» (див. Додаток Т). У межах фрейму «Метеорологія», подібно до 

УПМ, виокремлено 3 слоти: «Атмосфера та метеоумови» / «Atmosphere and 

Meteorological Conditions», «Клімат та погода» / «Climate and Weather» та 

«Пори року» / «Seasons» (див. Додаток Т).  

Перше місце за частотністю посідає слот «Атмосфера та метеоумови» / 

«Atmosphere and Meteorological Conditions» (див. речення (87)), що формує  

37% від загальної кількості метафор фрейму «Метеорологія» / «Meteorology» 

(див. Додаток С). Порівняно з українськомовною ПМ цього слоту, частка 

якої сягає 43,5% від загальної кількості метафор фрейму «Метеорологія», 

можна зауважити значно меншу його частотність у межах англійськомовної 

політичної концептосфери, наприклад:  

(87) UP caught in political heat wave . УП потрапив у політичну спеку 

[http://www.asianage.com Jul 18, 2016]. – Метафора  базується на грі прямого 

та переносного словникового значень лексикалізованого словосполучення 

«спека» — «heat wave» та його переносного значення – «обурення», 

«збентеження». У цьому контексті йдеться про загострення пристрастей 

навколо особистості новопризначеного голови індійської партії Uttar Pradesh 

http://uttarpradeshcongress.com/
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Раджа Баббара. У цьому реченні під «political heat wave» мається на увазі 

підступність політичних опонентів Баббара, які поширюють проти нього 

плітки. Метафора передає негативні конотації. Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) політичні 

заворушення → (МО) спека.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Клімат та погода» / «Climate 

and Weather» (див. речення (88)), що бере участь у 33,3% від загальної 

кількості метафор фрейму «Метеорологія» / «Meteorology» (див. Додаток С). 

Цей показник є дещо нижчим, аніж відсотковий показник УПМ слоту 

«Клімат та погода», що становить 34,8%, наприклад: 

(88) Russia’s relations with its neighbours become increasingly chilly. 

Відносини Росії з сусідами стають дедалі прохолоднішими [september 3, 

2013 https://www.ft.com]. – Метафора тут втратила свою якість стилістичного 

прийому, оскільки переносне значення лексеми «chilly» вже зафіксоване як 

одне із самостійних значень у словниках «chilly» – 1) chilly cold enough to 

make you feel uncomfortable 2) unfriendly [259]. У статті йдеться про недружні 

та напружені стосунки між РФ та країнами, з якими вона межує. Кліше 

«chilly relations» несе негативну конотацію, що продукується інтенсіоналом 

лексеми «chilly» – cold (хододний, неприємний) та посилюється за 

допомогою інтенсифікатора «increasingly». Метафоричне переосмислення в 

свій час було здійснено за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) 

міжнародні стосунки → (МО) холод (холодна погода).  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Пори року» / «Seasons» 

(див. речення (89)), що становить 29,7% від загальної кількості метафор 

фрейму «Meteorology» (див. Додаток С) (пор. УПМ слоту «Пори року» – 

21,7%), наприклад:  

(89) Russia’s political winter leaves Syria’s spring on ice. Російська 

політична зима залишає сирійську весну на льоду [http://www.ispionline.it]. – 

У поданому прикладі поширеної метафори спостерігається вживання двох 

стертих метафоричних образів вказаного фрейму: «Russia’s political winter» 

https://www.ft.com/
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та «Syria’s spring». Метафоричний сенс базується на грі прямих та 

переносних значень лексем «spring» та «winter», де «spring» асоціюється з 

«надіями на покращення», а «winter» – з депресією, безнадією. У цьому 

контексті «Russia’s political winter» позначає занепад Росії як результат 

посилення її авторитаризму та агресивної позиції на міжнародній арені, 

зокрема йдеться про нехтування гуманітарною кризою в Сирії, сприяння 

кровопролиттю задля досягнення власних політичних цілей, підтримку 

режиму Башара Асада тощо. Вираз «Syria’s spring» позначає посилення 

протестних настроїв у Сирії та громадянську війну на її теренах, що в 

майбутньому має привести країну до розквіту, розвитку та перемоги 

демократії. Поширена метафора базується на протистоянні позитивного та 

негативного образів. Метафоричні переноси будуються за моделлю 

«неістота → неістота»: 1) (ПрМ) політика (Роcії) → (МО) зима; 2) (ПрМ) 

політика (Сірії) → (МО) весна. Хоча вказані образи є сталими, але саме 

структура поширення оживлює ці політичні кліше. 

Відтак, фреймово-слотовий розподіл АПМ цього КП відрізняється від 

тотожного КП українськомовної вибірки, проте, загалом, у відсотковому 

відношенні КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature» поступається УПМ 

КП «Нежива природа» (пор.: 40,6% АПМ < 41,8% УПМ).  

Отримані дані свідчать про переважно негативну конотацію ПМ КП 

«Нежива природа» / «Inanimate Nature», яка складає 77,5% (пор.: 53,25% в 

УПМ) (див. Додаток У). Позитивно конотована ПМ, сягає 18,3% від 

загальної кількості метафор КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature» (пор.: 

40,25% в УПМ) (див. Додаток У). У поодиноких випадках (близько 4,2%) 

ПМ цього КП також передають нейтральну оцінку (пор.: 6,5%в УПМ) (див. 

Додаток У). 

Зазначимо, що метафорам  КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature» 

властива метафорична модель: «неістота → неістота».  

Отже, джерелами метафоричної експансії слугують поняттєві сфери 

«Тваринний світ», «Світ рослин», «Геологія» та «Метеорологія», об’єднані в 
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межах цієї роботи у відповідні фрейми, тобто людина моделює політичну 

реальність, проводячи аналогію зі світом живої та неживої природи, а 

усвідомлення соціальних та політичних реаліїй відбувається за допомогою 

концептуалізації світу природи, який оточує людину. 

Переважна частина (71%) метафор субсфери «Природа» / «Nature» 

передає негативне значення. Позитивно конотовані ПМ становлять 24,6%. 

Нейтрально-оцінні ПМ виявлено у 4,4% (див. Додаток АБ). 

У межах субсфери «Природа» / «Nature» продуктивними є такі 

метафоричні моделі: «неістота → неістота», «істота → неістота» та«істота → 

істота».  

 

3.2 Субсфера «Універсум» / «Universum» 

 

3.2.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Універсум» є другою за частотністю субсферою в 

межах ФДПС «Навколишній світ» та становить 37,7% від загальної кількості 

метафор цієї поняттєвої сфери (див. Додаток Б).  

До субсфери «Універсум» входять ПМ на позначення об’єктів та 

характеристик простору та руху (див. речення (90)), переміщення у просторі, 

сприймання кольору, звуку (див. речення (96)) та запаху (див. речення (97)), 

уподібнюючи об'єктивну просторову реальність об'єктам та суб'єктам 

політичних процесів. Субсфера «Універсум» складається з двох концептів: 

«Простір та рух» і «Сприймання навколишньої дійсності» (див.  

Додаток Ф). 

КП «Простір та рух» посідає перше місце за частотністю серед КП 

субсфери «Універсум» (див. Додаток Ф). У межах цього КП поєднуються 

концепти на позначення видів простору (див. речення (90), а також 

універсальні просторові поняття номінації, що «притаманні різним видам 

простору  та переміщення в просторі» [97, с. 79]. 
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Когнітивно-семантичне наповнення КП «Простір та рух» дозволяє 

розподілити його на два фрейми: «Види простору» та «Переміщення в 

просторі» (див. Додаток Ф).  

Фрейм «Види простору» є найбільш частотним і складає 60% від 

загальної кількості фреймів політичної метафори КП «Простір та рух» (див. 

табл. 3.3).  

Таблиця 3.3 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Універсум» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

 «Простір та рух» «Види простору» 60 60  

100% «Переміщення в 

просторі» 

40 40 

«Сприймання 

навколишньої 

дійсності» 

«Колір» 26 43,3  

100% 
«Звук» 20 33,3 

«Запах» 14 23,4 

 

У межах фрейму «Види простору» виокремлено 4 слоти: «Небесний та 

повітряний простір», «Космічний простір», «Водний простір», «Універсальні 

просторові характеристики» (див. Додаток Ф). До його складу входять 

концепти на позначення об’єктів космічного (див. речення (91)), небесного та 

повітряного (див. речення (90)), водного простору (див. речення (92)), а 

також універсальні просторові уявлення (див. речення (93)).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Небесний та повітряний 

простір» (див. речення (90)), який охоплює 33,3% від загальної кількості 

метафор фрейму «Види простору» (див. Додаток Ф). Він допомагає 

створювати образи «різних метафорично переосмислених образів небесного 

та повітряного простору» [97, с. 80] (див. речення (90)), наприклад:  

(90) Фищук на "сьомому небі": Більше 10 млн. грн. додатково виділять 

на медичну галузь краю [http://bukinfo.com.ua/, 4 Липня 2017]. – У наведеному 

прикладі спостерігається вживання мертвої метафори, яка базується на 

«перебувати на «сьомому небі»». У метафоричному сенсі людина, про яку 
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кажуть, що вона перебуває на «сьомому небі», є дуже задоволеною чимось 

або  безмежно щасливою» [244, с. 249]. Ця просторова метафора уподібнює 

стан блаженства з перебуванням на небі, у раю. Саме це семантичне 

наповнення моделює позитивну конотацію метафори. У цьому реченні 

фіксуємо метафоричне переосмислення за моделлю «неістота → істота»: 

(ПрМ) блаженство, радість  → (МО) небесна сфера, рай.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Космічний простір» (див. 

речення (91), що формує 28,3% від загальної кількості метафор фрейму 

«Види простору» (див. Додаток Ф). До його складу входять метафори, що 

базуються на донорських концептах космосу, космічних об’єктів та небесних 

тіл, наприклад: 

(91) За три роки влада так і не пояснила, звідки беруться «космічні» 

тарифи, – Добродомов [Лют 17, 2017 http://nkontrol.org.ua/]. – У наведеному 

прикладі спостерігається вживання мертвої метафори «космічні тарифи», але 

досить експресивного виразу. У переносному значенні «космічний» – це 

«дуже високий, великий» [243, с. 306]. У цьому контексті йдеться про 

занадто високі тарифи на комунальні послуги, що змушують людей віддавати 

більшу частину свого заробітку на їх сплату. Зазначена метафора є негативно 

конотованою, що моделюється переносним значенням лексеми «космічний» 

стосовно тарифів. Метафоричний перенос відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПрМ) великі екнономічні показники → (МО) 

космічний простір. 

Третє місце за частотністю посідає слот «Водний простір», який лежить 

в основі 21,7% від загальної кількості метафор фрейму «Види простору» 

(див. Додаток Ф). До складу слоту «Водний простір» входять образи 

природних та штучних водойм, що тим чи іншим чином асоціюються з 

політичним життям країни, наприклад:  

(92) Омелян: В «Укрзалізниці» не вичерпуються корупційні потоки 

[25.01, http://glavcom.ua/]. – У цьому прикладі спостерігається вживання 

мертвого метафоричного виразу «корупційні потоки». Метафоричне 

http://nkontrol.org.ua/
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значення словосполучення «корупційні потоки» будується на переносному 

сенсі лексеми «потік» – «безперервний рух, надходження великої кількості 

чого-небудь» [246, с. 409]. Під «корупційними потоками» маються на увазі 

нелегальні фінансові потоки, метою яких є привласнення коштів та 

виведення їх у офшори. Зазначена метафора є негативно конотованою, що 

моделюються значенням лексеми «корупція». Подана метафора стає 

результатом метафоричного перенесення за моделлю «неістота → неістота»: 

(ПрМ) корупційна → (МО) течія. 

Нечастотним виявився слот «Універсальні просторові характеристики» 

(див. речення (93), який охоплює 16,7% від загальної кількості метафор 

фрейму «Види простору» (див. Додаток Ф). До складу слоту «Універсальні 

просторові характеристики» входять концепти, які містять у своєму складі 

просторові уявлення, що можуть бути властиві одному або декільком видам 

простору (див. речення (93)), наприклад:  

(93) Шлях в безодню: як МВФ перетворює Україну в банкрута 

[http://donbass.ua/, 11.09.2017]. – У наведеному прикладі спостерігається 

вживання метафоричного виразу «шлях в безодню». У контексті наведеного 

речення йдеться про те, що кредитування МВФ доведене Україну до дуже 

тяжкого економічного стану та неминучої загибелі фінансової системи 

країни. До метафори закладено негативні конотації, що продукуються 

значенням лексеми «безодня». Метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) економічна криза → (МО) прірва, 

безодня. 

Фрейм «Переміщення в просторі» становить 40% від загальної кількості 

фреймів ПМ КП «Простір та рух» (див. табл. 3.3). У межах фрейму 

«Переміщення в просторі» виокремлено 3 слоти: «Способи та інтенсивність 

переміщення», «Спрямованість та орієнтація руху» і «Характер руху». 

Зазначений фрейм відображає метафори, що позначають способи та 

інтенсивність переміщення у просторі, спрямованість (див. речення (94)) та 

характер переміщення.  
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Перше місце за частотністю належить слоту «Способи та інтенсивність 

переміщення», що становить 42,5% від загальної кількості слотів метафор 

фрейму «Переміщення в просторі» (див. Додаток Ф). До його складу входять 

метафори, що зображують різноманітні способи та інтенсивність 

переміщення в просторі, а також середовище цього переміщення. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Спрямованість руху» (див. 

речення (94)), що організує 32,5% від загальної кількості метафор фрейму 

«Переміщення в просторі» (див. Додаток Ф). До його складу входять 

метафори, що характеризують рух за його спрямованістю, наприклад:  

(94) Реформа поліції крокує вперед! [http://blogs.pravda.com.ua/ 21 

вересня 2017]. – У наведеному прикладі спостерігається вживання стертої 

метафори «реформа крокує вперед». У цьому контексті мається на увазі 

прогрес у проведенні реформи поліції в Україні. Метафора набуває 

позитивної конотації, що продукується змістовим наповненням статті. У 

цьому прикладі фіксується метафоричне переосмислення за формулою 

«неістота → істота»: (ПрМ) політичні зміни  → (МО) людина, де тригером є 

дієслово «крокувати».  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Характер руху», що 

профілює 25% від загальної кількості метафор фрейму «Переміщення в 

просторі» (див. Додаток Ф). До його складу входять концепти на позначення 

характеру руху. 

Більша частина (65%) (див. Додаток Ш) метафор КП «Простір та рух» 

передає негативне значення (див. речення (91)). Отримані дані (Додаток Ш), 

свідчать про те, що позитивно конотовані ПМ складають 25% від загальної 

кількості метафор КП «Простір та рух». У поодиноких випадках (10%) ПМ 

цього КП є нейтрально-оцінними. 

Метафоричне переосмислення в межах КП «Простір та рух» більш за 

все відбувається за такими метафоричними моделями: «неістота → неістота» 

та «неістота → істота».  
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КП «Сприймання навколишньої дійсності» посідає друге місце за 

частотністю серед КП субсфери «Універсум» (див. табл. 3.3) та складається з 

концептів, що характеризують політичну реальність, та будуються на 

сприйнятті кольору, звуку та запаху. До КП «Сприймання простору» входять 

концепти на позначення кольорових та звукових (див. речення (96)) 

характеристик простору, а також концепти на позначення запаху (див. 

речення (97)).  

Когнітивно-семантичне наповнення КП «Сприймання навколишньої 

дійсності» дозволяє розподілити його на три фрейми: «Колір», «Звук» (див. 

речення (96) та «Запах» (див. речення (97)) (див. Додаток Ф).  

Фрейм «Колір» є найбільш частотним і складає 43,3% від загальної 

кількості фреймів політичної метафори КП «Сприймання навколишньої 

дійсності» (див. табл. 3.3). «Зазначений фрейм відображає сприйняття 

людиною кольору, що переноситься на сферу політичного життя» [97, с. 81]. 

У межах фрейму «Колір» виокремлено 2 слоти: «Хроматичні кольори» та 

«Ахроматичні кольори» (див. Додаток Ф).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Хроматичні кольори», 

який профілює 57,7% від загальної кількості метафор фрейму «Колір» (див. 

Додаток Ф). Метафори цього слоту будуються на уяві про три основні та 

похідні кольори, які є результатом змішування основних кольорів.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Ахроматичні кольори», що 

становить 42,3% від загальної кількості слотів метафор фрейму «Колір» (див. 

Додаток Ф). Поданий слот містить у своєму складі концепти на позначення 

ахроматичних кольорів, що відсутні у спектрі. До ахроматичних належать 

білий і чорний, а також усі сірі кольори, які отримують за допомогою 

змішання білого і чорного кольорів у різних пропорціях, але ці якості не 

дуже важливі для створення кольорових метафор, наприклад: 

(95) Оприлюднено фрагменти "чорної бухгалтерії" Партії регіонів: за 6 

місяців 2012 року на політичну корупцію витрачено $ 66 млн.  [31.05.16, 

https://ua.censor.net.ua/]. – У цьому прикладі спостерігається вживання мертвого 
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метафоричного виразу «чорна бухгалтерія». В переносному значенні лексема 

«чорний» це «неофіційний» та «незаконний». Під «чорна бухгалтерія» 

тлумачиться як фінансово-економічні процеси і облікові заходи, реалізовані 

підприємством потай від держави. Метою використання «чорної» бухгалтерії 

є приховування доходів від оподаткування. До метафоричного 

словосполучення «чорна бухгалтерія» закладено негативну конотацію, що 

моделюється його значенням. Метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) незаконні фінансові оборудки → 

(МО) чорний колір. 

Фрейм «Звук» (див. речення (96)), становить 33,3% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Сприймання навколишньої дійсності» (див.  

табл. 3.3). Зазначений фрейм відображає сприйняття людиною звуків, образ 

чого переноситься на сферу політичного життя. У межах фрейму «Звук» 

виокремлено 2 слоти: «Види звуку» (див. речення (96)) та «Інтенсивність 

звуку».  

Перше місце за частотністю належить слоту «Види звуку» (див. речення 

(96)), що бере участь у створенні 43,5% від загальної кількості метафор 

фрейму «Звук» (див. Додаток Ф). До його складу входять концепти-донори 

на позначення різних видів звуку (див. речення (96)), наприклад:  

(96) Обсяг контрабанди через лінію розмежування перебільшений, це 

політичний шум, - Черниш [14.02.17, https://ua.censor.net.ua]. – У поданому 

прикладі спостерігається вживання стертої метафори «політичний шум». 

Метафоричне значення лексеми «шум» будується на грі прямого значення – 

«безладне звучання багатьох голосів; гомін, галас» та переносного значення – 

«розмови, пересуди, жваві обговорення, викликані підвищеною цікавістю до 

кого-, чого-небудь» [250, с. 561]. Метафора акцентує увагу на тому, що обсяг 

контрабанди через лінію розмежування є перебільшеним, а, отже, розмови 

про це є лише неаргументованим «політичним шумом». Метафора набула в 

українській мові негативного відтінку, що базується на активізації негативної 
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семи лексеми «шум». Метафоричний перенос відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) плітки → (МО) шум. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Інтенсивність звуку», який 

охоплює 34,8% від загальної кількості метафор фрейму «Звук» (див.  

Додаток Ф). Він складається з концептів, що показують політичні процеси та 

явища через призму інтенсивності звуку. 

Фрейм «Запах» займає останнє місце за частотністю від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Сприймання навколишньої дійсності», що 

становить 23,4% відповідно КП (див. табл. 3.3). До складу цього фрейму 

входять концепти-донори, що «вказують на приємні та неприємні запахи та 

аромати» [97, с. 82]. У межах фрейму «Запах» виокремлено 2 слоти: 

«Приємний запах» та «Неприємний запах» (див. Додаток Ф).  

Перше місце за частотністю займає слот «Неприємний запах» (див. 

речення (97)), що є основою для 64,3% від загальної кількості метафор 

фрейму «Запах» (див. Додаток Ф). До складу слоту «Неприємний запах» 

входять концепти, які вказують на неприємний запах (див. речення (97)), 

наприклад: 

(97) Тернопільське сміття смердить політикою  [https://te.20minut.ua/, 

17 жовтня 2008]. – У поданому прикладі спостерігається вживання 

оригінальної метафори, яка актуалізується завдяки грі прямого значення 

лексеми «смердіти» – «мати, виділяти неприємний запах, погано пахнути» і її 

переносного значення – «нагадувати когось, щось, виявляти ознаки, 

властивості кого-, чого-небудь; відгонити» [248, с. 397]. У поданому 

контексті йдеться про те, що стихійні сміттєзвалища виникли через 

бездіяльність чиновників міськради. Метафора має негативний відтінок, що 

спирається на пейоративне значення дієслова-тригера метафори. Фіксуємо 

метафоричне переосмислення за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) 

політичне середовище → (МО) смердючий смітник. 

Друге місце за частотністю належить слоту «Приємний запах», що 

становить 34,8% від загальної кількості слотів метафор фрейму «Запах» (див. 
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Додаток Ф). До його складу входять концепти на позначення приємного 

запаху, наприклад:  

(98) В БЮТ відчули аромат позачергових виборів та вирішили 

створити коаліцію [http://p-p.com.ua/, 04.12.08]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання оригінальної генітивної метафори. У контексті 

наведеного речення йдеться про жадані для політичної партії позачергові 

вибори, передчуття яких уподібнюється приємному аромату. Метафора є 

іронічно конотованою. Метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) передчуття позачергових виборів → 

(МО) запашна (пахуча) речовина.  

Отримані дані свідчать про негативну конотацію ПМ КП «Сприймання 

навколишньої дійсності», що складає 75% усіх ПМ цього КП. Випадки 

позитивно конотованої ПМ виявлено в близько 21,7% метафор КП 

«Сприймання навколишньої дійсності». Нейтрально-оцінні ПМ КП 

«Сприймання навколишньої дійсності» є нечисленними та складають 

близько 3,3% ПМ (див. Додаток Ш).  

За результатами дослідження встановлено, що метафори концепту 

«Сприймання навколишньої дійсності» утворюються за такими 

метафоричними моделями: «неістота → неістота» та «неістота → істота».  

Отже, людина проводить аналогію між політичним життям країни та 

світу і універсумом, об’єктивною реальністю у часі та просторі. Метафори 

субсфери «Універсум» активно залучаються до політичної риторики, 

відображаючи об'єкти та суб'єкти політичних процесів у типових 

характеристиках об’єктивної просторової реальності. Метафоричні образи 

субсфери «Універсум» задіяні для метафоричного представлення політичної 

дійсності, актуалізації образів передвиборчої боротьби, бездіяльності 

чиновників, запеклої боротьби, протистояння, які супроводжуються гучними 

заявами та скандалами, корупції у владних кабінетах тощо, притаманних 

політичному життю країни. Метафори простору та переміщення простору 

розподілено на два фрейми – «Види простору» та «Переміщення в просторі». 
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Метафори фрейму «Види простору» уподібнюють політичне життя до 

об’єктів космічного, небесного та повітряного, водного простору, а також 

універсальних просторових характеристик. Фрейм «Переміщення в просторі» 

містить ПМ на позначення способів та інтенсивності, спрямованості та 

характеру переміщення у просторі, що відображає загалом політичне життя 

країни та ставлення мовця до певних його аспектів. Метафори КП 

«Сприймання навколишньої дійсності»  відбивають політичне життя країни 

через спектр кольорових, звукових та нюхових перцепцій людини.  

Переважна частина (70%) метафор субсфери «Універсум» передає 

негативне значення. Позитивно конотовані політичні метафори становлять 

23,4%. Нейтрально-оцінних ПМ виявлено у 7,5% випадків (див. Додаток АБ).  

Найпоширенішими метафоричними моделями ПМ субсфери 

«Універсум» є «неістота → неістота», «неістота → істота», «істота → 

неістота», «істота → істота» та «істота → істота». 

3.2.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Універсум» / «Universum» є другою за частотністю 

субсферою в межах ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» та складає 

36,6% від загальної кількості метафор цієї поняттєвої сфери (див. Додаток Б). 

Зазначимо, що в українськомовній ПМ ця субсфера також посідає друге 

місце за частотністю з показником 37,7% від загальної кількості метафор 

ФДПС «Навколишній світ» (див. Додаток Б). Субсфера «Універсум» / 

«Universum» АПМ, як і УПМ, складається з двох КП: «Простір та рух» / 

«Space and Movement» та «Сприймання навколишньої дійсності» / 

«Perception of Surrounding Reality» (див Додаток Х).  

КП «Простір та рух» / «Space and Movement» є найбільш частотним 

серед КП субсфери «Універсум» / «Universum» (див. Додаток Х), подібно до 

УПМ, де цей концепт також посідає домінуючу позицію з показником  

62,5% (див. Додаток Ф). Це КП, що обслуговує метафоризацію в 

англійськомовних ПТ, як і в українськомовних, розподіляється на два 
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фрейми: «Переміщення в просторі» / «Moving in Space» (див. речення (99)) та 

«Види простору» / «Types of Space» (див. речення (101)) (див. Додаток Х).  

Фрейм «Переміщення в просторі» / «Moving in Space» є найбільш 

частотним і охоплює 55,6% від загальної кількості англійськомовних ПМ КП 

«Простір та рух» / «Space and Movement» (див. табл.3.4). 

Таблиця 3.4 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Універсум» / «Universum» 

КП Фрейм Всього, од. Всього, % Разом 

«Простір тарух» /  

«Space and 

Movement» 

«Переміщення в 

просторі» / «Moving in 

Space» 

50 55,6  

100% 

«Види простору» / 

«Types of Space» 

40 44,4 

«Сприймання 

навколишньої 

дійсності» / 

«Perception of 

Surrounding  

Reality» 

 

«Колір» / «Color» 23 38,3  

 

100% 
«Звук» / «Sound» 17 28,3 

«Запах» / «Scent» 12 20 

«Смак» / «Taste» 8 13,4 

 

Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є менш частотним і охоплює 40% від 

загальної кількості ПМ КП «Простір та рух» (див. табл. 3.3). У межах фрейму 

«Переміщення в просторі» / «Moving in Space», подібно до УПМ, 

виокремлено 3 слоти: «Способи та інтенсивність переміщення» / «Ways and 

Intensity of Movement», «Спрямованість та орієнтація руху» / «Direction and 

Orientation of Movement» та «Характер руху» / «Motion Characteristics» (див. 

Додаток Х).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Способи та інтенсивність 

переміщення» / «Ways and Intensity of Movement» (див. речення (99)), що 

лежить в основі 42% від загальної кількості метафор фрейму «Переміщення в 

просторі» / «Moving in Space». Частка цього слоту в АПМ практично тотожна 

до українськомовної вибірки, де вона сягає 42,5% (див. Додаток Х), 

наприклад:  
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(99) Economy drags Putin’s ambitions down to earth. Економіка тягне 

амбіції Путіна на землю [https://www.ft.com/, JANUARY 24, 2016]. – 

Метафора базується на  актантному вживанні субстантива «economy» з 

дієсловом «to drag», суперечить нормативній валентності цього слова. 

Функція прямого додатка абстрактного субстантива «ambitious» при дієслові 

«to drag» теж приводить до трансормації його в конкретний об’єкт. Таким 

чином, дієслово «drag» є тригером цієї ускладненої подвійної метафори. 

Вказана метафора позначає те, що економічна ситуація в країни повертає 

Президента РФ Путіна до реальності, в якій його геополітичні амбіції 

стикаються з реаліями економіки та глобалізації. Метафора передає 

негативний розвиток подій для російського президента. Метафоричний 

перенос відбувається за моделлю 1) «неістота → істота»: (ПрМ) економіка → 

(МО) погана людина і супроваджується трансформацією абстрактного 

поняття в конкретний об’єкт; 2) «неістота → неістота»: (ПрМ) амбіції → 

(МО) ноша, хоча відсутність вербалізованого МО дозволяє його асоціювати з 

людиною, яку принижують.  

Друге місце за частотністю займає слот «Спрямованість руху» / 

«Direction and Orientation of Movement», що лежить в основі 34% від 

загальної кількості АПМ фрейму «Переміщення в просторі» / «Moving in 

Space» (див. Додаток Х). Порівняно з УПМ цього слоту, частка якого 

становить 32,5%, АПМ займає дещо вищу позицію (див. Додаток Ц).  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Характер руху» / «Motion 

Characteristics» (див. речення (100)), що форму 24% від загальної кількості 

метафор фрейму «Переміщення в просторі» / «Moving in Space» (див. 

Додаток Х). Зазначимо, що в УПМ слот «Характер руху» також є найменш 

частотним серед слотів, що забезпечують створення метафор фрейму 

«Переміщення в просторі» з показником 25% (див. Додаток Ц), наприклад: 

(100) A year into the Trump Presidency, federal transit support limps along. 

Через рік президентства Трампа, федеральна транзитна підтримка 

кульгає [https://www.thetransportpolitic.com/, 2018/01/10/]. – Метафора 
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будується на взаємодії прямого (кульгата) та переносного значень дієслова 

«limp» – «to go unsteadily; to proceed slowly or with difficulty» [259]. У цьому 

прикладі метафору використано з метою показати незадовільний стан та 

недоліки підтримки федерального транзиту як результат перебування Д. 

Трампа на посаді Президента США впродовж року. До метафори закладено 

негативну конотацію, що базується на семі «хибно» дієслова «limp». 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → істота»: 

(ПрМ) економічна політика → (МО) кульга (кульгова людина). Тригером 

метафори є дієслово «to limp», яке профілює МО.  

Фрейм «Види простору» / «Types of Space» охоплює 44,4% від загальної 

кількості АПМ КП «Простір та рух» / «Space and Movement» (див. табл. 3.4). 

Зіставлення засвідчує, що в англійській мові ПМ цього фрейму є менш 

частотною, аніж в українськомовній ПМ (60%), де фрейм «Види простору» 

посідає перше місце за частотністю серед фреймів КП «Простір та рух» (див. 

табл. 3.3). У межах фрейму «Види простору» / «Types of Space», подібно до 

УПМ, виокремлено 4 слоти: «Космічний простір» / «Outer Space», «Небесний 

та повітряний простір» / «Sky and Air Space», «Водний простір» / «Water 

Space», «Універсальні просторові уявлення» / «Universal Space Nominations» 

(див. Додаток Ц).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Космічний простір» / 

«Outer Space» (див. речення (101)), який охоплює 35% від загальної кількості 

АПМ фрейму «Види простору» / «Types of Space» (див. Додаток Х). 

Зауважимо, що в УПМ частка цього слоту є меншою та становить 28,3% від 

загальної кількості метафор фрейму «Види простору» (див. Додаток Ц). На 

відміну від УПМ, до його складу також входять метафори на позначення  

зоряних систем (див. речення (101)), наприклад: 

(101) Political Galaxy Makes for Easy Voting. Політична галактика 

сприяє легкому голосуванню [https://www.tucsonweekly.com, SEP 24, 2014]. – 

У цьому прикладі йдеться про спеціальну комп’ютерну програму, яка має 

метафоричну назву Political Galaxy. Ця програма дозволяє користувачам 
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вводити ім'я політиків, і моментально отримати інформацію про серйозні 

проблеми, пов'язані з їх політичною кампанією, тим самим даючи виборцеві 

можливість вивчити біографію, голосування, посади, рейтинги, виступи та 

фінансування кожного з кандидатів. Метафорична назва базується на грі 

прямого та переносного значень (неоглядний простір даних) лексеми 

«galaxy», що обумовлено рекламним характером назви цієї програми і 

пов’язано із змістовим наповненням статті. В основу образності наведеної 

метафори покладено метафоричне перенесення за формулою «неістота → 

неістота»: (ПрМ) політична інформація → (МО) зоряна система. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Небесний та повітряний 

простір» / «Sky and Air Space» (див. речення (102)), який охоплює 25% від 

загальної кількості метафор фрейму «Види простору» / «Types of Space» 

(див. Додаток Х). Із порівняння з українськомовною вибіркою виходить, що 

частка цього слоту в АПМ є меншою (пор.: 25% АПМ < 33,3% УПМ) (див. 

Додаток Ц), наприклад:  

(102) Trump and May - A match not made in heaven. Трамп і Мей - союз, 

який не відбувся на небі [http://www.foxnews.com/, 06.01.2018]. –  

У наведеному прикладі обігруєть приказка «a match is made in heaven», яка 

перефразовується і набуває іронічного забарвлення. Відносини політичних 

діячів уподібнюються невдалому шлюбу. У цьому контексті поданого 

речення мається на увазі те, що Президент США Д. Трамп та прем’єр-міністр 

Великобританії Т. Мей багато у чому відрізняються, проте й схожі між 

собою тим, що мають одного спільного ворога – ЗМІ. Наведена метафора 

стає результатом метафоричного перенесення за моделлю «неістота → 

неістота»: (ПМ) взаємини політичних діячів → (МО) невдалий шлюб, а 

також «істота → істота»: (ПМ) політичні лідери → (МО) наречені. 

Третє місце за частотністю посідає слот «Водний простір» / «Water 

Space», який охоплює 22,5% від загальної кількості метафор фрейму «Види 

простору» / «Types of Space» (див. Додаток Х). При цьому частка цього слоту 
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в англійській ПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона сягає 

21,7% (див. Додаток Ц).  

Нечастотним виявився слот «Універсальні просторові уявлення» / 

«Universal Space Nominations» (див. речення (103)), який охоплює 17,5% від 

загальної кількості метафор фрейму «Види простору» / «Types of Space» 

(див. Додаток Х). Зазначимо, що в УПМ цей слот також є найменш 

частотним і складає 16,7% від загальної кількості ПМ фрейму «Види 

простору» (див. Додаток Ц), наприклад:  

(103) The Turnbull government teeters on the edge of the abyss. Уряд 

Тернбулла балансує на краю прірви [https://thenewdaily.com.au, 2017/08/18]. – 

У наведеному прикладі спостерігається вживання стертої метафоричної 

дієслівної фраземи «teeter on the edge of the abyss», яка вже перетворилася на 

політичне кліше. Цю фразему охоче використовують автори публіцистичних 

матеріалів. У цьому випадку йдеться про те, що уряд Малькольма Тернбулла 

в Новій Зеландії зіткнувся з низкою проблем, вирішення яких ставить його 

під удар та примушує «балансувати на краю прірви». Зазначена метафора є 

негативно конотованою, що моделюється значенням вказаної фраземи з тією 

небезпекою, яка може спіткати посадовців. Метафоричне переосмислення 

відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПрМ) погане (неуспішне) 

керування країною → (МО) балансування на краю прірви, а також 

«неістота → істота», де (ПрМ) влада → (МО) людина, що знаходиться під 

загрозою падіння. Крім того,  в слові «abyss» актуалізується сема «криза»: 

(ПМ) криза → (МО) прірва, за моделлю «неістота → неістота».  

Таким чином, фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП дещо 

відрізняється від тотожного КП українськомовної вибірки, проте загалом у 

відсотковому відношенні КП «Простір та рух» / «Space and Movement» 

поступається УПМ КП «Простір та рух» (пор.: 60% АПМ < 62,5% УПМ).  

Більша частина (66,8%) ПМ КП «Простір та рух» / «Space and 

Movement», у конкретних статтях  передає негативне значення (див. речення 

(102), (103)) (пор.: 53,25% в УПМ) (див. Додаток Ш). Позитивно конотовані 
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АПМ, становлять 27,5% від загальної кількості метафор КП «Простір та 

рух» / «Space and Movement» (пор.: 40,25% в УПМ). У поодиноких випадках 

(5,7%) (пор.: 6,5%в УПМ) АПМ КП також передається нейтральною 

оцінкою.  

За результатами дослідження встановлено, що метафоричне 

переосмислення метафор КП «Простір та рух» / «Space and Movement» 

відбувається за такими метафоричними моделями: «неістота → неістота», 

«неістота → істота», «істота → неістота», «істота → істота».  

КП «Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding  

Reality» посідає друге місце за частотністю серед КП субсфери «Універсум» / 

«Universum», на відміну від УПМ, де це КП також посідає друге місце за 

частотністю, проте з дещо нижчим показником (див. Додаток Б) (пор.: 37,5% 

УПМ < 40% АПМ). Це КП розподіляється на чотири фрейми: «Колір» / 

«Color», «Звук» / «Sound» (див. речення (104)), «Запах» / «Scent» (див. 

речення (106)), «Смак» / «Taste» (див. речення (108)) (див. Додаток Х). 

Фрейм «Колір» / «Color» є найбільш частотним і охоплює 38,3% від 

загальної кількості політичних метафор КП «Сприймання навколишньої 

дійсності» / «Perception of Surrounding Reality» (див. табл. 3.4). Зазначимо, що 

в УПМ цей фрейм є більш частотним і охоплює 43,3%% від загальної 

кількості ПМ КП «Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of 

Surrounding Reality» (див. табл. 3.10). У межах фрейму «Колір» / «Color», 

тотожно до УПМ, було виокремлено 2 слоти: «Хроматичні кольори» / 

«Chromatic Colors» та «Ахроматичні кольори» / «Achromatic Colors» (див. 

Додаток Х). 

Перше місце за частотністю належить слоту «Хроматичні кольори» / 

«Chromatic Colors», який формує 69,6% від загальної кількості метафор 

фрейму «Колір» / «Color» (див. Додаток Ц). Частка цього слоту в англійській 

ПМ є значно більшою, аніж в українськомовній вибірці (пор.: 57,7% УПМ < 

69,6% АПМ).  
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Друге місце за частотністю займає слот «Ахроматичні кольори» / 

«Achromatic Colors», що становить 30,4% від загальної кількості метафор 

фрейму «Колір» / «Color» (див. Додаток Х). При цьому частка цього слоту в 

англійській ПМ є меншою, аніж в українськомовній вибірці, де вона 

становить 42,3%. Семантичний зміст слоту «Ахроматичні кольори» / 

«Achromatic Colors» збігається з відповідним слотом української мови (див. 

Додаток Ц). 

Фрейм «Звук» / «Sound» (див. речення (104)) охоплює 28,3% від 

загальної кількості політичних метафор КП «Сприймання простору» / 

«Perception of Space» (див. табл. 3.4). Зазначимо, що в УПМ цей фрейм є 

більш частотним і складає 33,3% від загальної кількості ПМ КП 

«Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding Reality» 

(див. Додаток Ц).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Види звуку» / «Sound 

Types» (див. речення (104)), що охоплює 58,8% від загальної кількості 

метафор фрейму «Звук» / «Sound» (див. Додаток Х) в англійськомовних ПТ. 

Зазначимо, що в УПМ цей слот є менш частотним і охоплює 43,5% від 

загальної кількості ПМ фрейму «Звук» (див. Додаток Ц), наприклад:  

(104) Parliament ends on high note. Парламент закінчує на високій ноті 

[December 07, 2017, http://www.cookislandsnews.com/]. – У наведеному 

прикладі спостерігається вживання стертої метафори, значення якої 

базується на переносному значенні словосполучення «high note» – «a 

successful point in an event or perid of time» [260]. У цьому контексті йдеться 

про те, що сесія парламенту завершилася оголошенням про те, що урядом 

забезпечується наявність автобуса для перевезення школярів у Мангаї, що є 

святковим передріздвяним подарунком громаді міста. До метафори 

закладено позитивну конотацію, яка моделюється семантично. За основу 

образної ознаки тут покладено метафоричне перенесення за формулою 

«неістота → неістота»: (ПрМ) Парламент → (МО) оркестр, де тригером цієї 

метафори є лексикалізоване словосполучення «high note» з його грою 

http://www.cookislandsnews.com/
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прямого та переносного значень, що теж створює МО за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) піднесений настрій → (МО) звук (висока нота).  

Друге місце за частотністю посідає слот «Інтенсивність звуку» / «Sound 

Intensity» (див. речення (105)), який охоплює 41,2% від загальної кількості 

метафор фрейму «Звук» / «Sound» (див. Додаток Х). Частка цього слоту в 

АПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона становить 34,8% 

(див. Додаток Ц), наприклад:  

(105) The loud drumbeat to impeach Donald Trump. Гучний звук 

барабанних паличок призводить до імпічменту Дональда Трампа 

[https://www.newsday.com]. – У цьому прикладі спостерігається вживання 

контекстуально метафоризованого словосполучення, де на перший план 

висувається  значення «гучні вимови». У цьому контексті йдеться про те, що 

стосовно відставки Трампа лунають гучні заяви від його політичних 

опонентів, зокрема мільйонера Тома Стейєра, який спонсорував низку 

рекламних щитів з вимогою усунення від влади Президента Трампа. У цьому 

реченні метафора має іронічне звучання, яке профілюється негативно 

зарядженим дієсловом «to impeach». Фіксуємо метафоричне переосмислення 

за формулою «неістота → неістота»: (ПрМ) політичні вимоги → (МО) звук 

барабанних паличок.   

Фрейм «Запах» / «Scent» займає третє місце за частотністю серед 

фреймів ПМ КП «Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of 

Surrounding Reality», що становить 20% цього КП (див. табл. 3.10). Порівняно 

з УПМ цього фрейму, частка якого становить 23,4%, АПМ займає дещо 

нижчу позицію (див. Додаток Ц). 

Перше місце за частотністю посідає слот «Неприємний запах» / «Bad 

Smell» (див. речення (106)), що формує 66,7% від загальної кількості метафор 

фрейму «Запах» / «Scent» (див. Додаток Х). Відтак, частка цього слоту в 

АПМ є більшою, аніж в українськомовній вибірці, де вона становить 64,3% 

(див. Додаток Ц), наприклад: 
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(106) The stench of failure is the one and only thing Trump cannot 

withstand. Сморід від невдач – це єдине, чого не може витримати Трамп 

[Nov 9, 2017, https://www.washingtonpost.com/]. – У цьому прикладі 

використовується стерта метафора, яка  базується на грі прямого 

словникового та переносного значень лексеми «stench» – 1) «a strong and very 

unpleasant smell» [260] та 2) something unpleasant that makes you believe that 

something very bad and dishonest is happening [259]. До метафори закладено 

негативну конотацію, яку несе семантика лексеми «stench» – «сморід» у 

прямому та переносному значеннях. У цьому контексті йдеться про відчуття 

неминучого провалу, якого так боїться Трамп, а тому забороняє нелояльним 

до нього ЗМІ правдиво висвітлювати інформацію. До метафори закладено 

негативну конотацію, яка моделюється семантикою лексеми «failure». 

Метафоричний перенос здійснюється за формулою «неістота → неістота»: 

(ПМ) політичні провали → (МО) сморід. 

Друге місце за частотністю належить слоту «Приємний запах» / 

«Pleasant Smell» (див. речення (107)), що охоплює 33,3% від загальної 

кількості метафор фрейму «Запах» / «Scent» (див. Додаток Х). Частка цього 

слоту в АПМ є меншою, аніж в українськомовній вибірці, де вона становить 

34,8%, наприклад: 

(107) The sweet smell of success, Donald Trump style. Солодкий запах 

успіху, стиль Дональда Трампа [https://www.newsday.com/, March 16, 2012]. – 

У цьому реченні спостерігається використання стертої генетичної метафори 

«the sweet smell of success». Метафоричний перенос базується на асоціації 

солодкого приємного запаху зі сприятливим та приємним політичним 

досвідом. Саме семантичне значення слів «sweet» та «success» продукує 

позитивні конотації метафори, що вона викликає в реципієнта, який 

підтримує політику Трампа. Метафоричне переосмислення відбувається за 

моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) політичні успіхи → (МО) приємний 

запах.  

https://www.washingtonpost.com/
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Найменш частотним виявився фрейм «Смак» / «Taste» (див. речення 

(108)), що охоплює 13,4% від загальної кількості ПМ КП «Сприймання 

навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding Reality» (див. табл. 3.4). 

Зауважимо, що в УПМ прикладів, які можна було б віднести до зазначеного 

фрейму, зафіксовано не було.  

Більш частотним виявився слот «Неприємний смак» / «Unpleasant Taste» 

(див. речення (108)), що охоплює 62,5% від загальної кількості метафор 

фрейму «Смак» / «Taste». Зазначимо, що в межах українськомовної вибірки 

частка цього слоту сягає 64,3% (див. Додаток Ц), наприклад:  

(108) Trump administration ends 2017 on a sour note. Адміністрація 

Трампа закінчує 2017 рік на кислій ноті [https://www.veteranstoday.com, 

December 22, 2017]. – У поданому прикладі спостерігається вживання стертої 

метафоричної фраземи «on a sour note», яка ще відчувається завдяки грі 

прямого та переносного значень лексеми «sour» – 1) «feeling or expressing 

resentment, disappointment, or anger» [260] та 2) less enjoyable, pleasant or 

satisfactory or unpleasant, unsuccessful [259]. Саме це переносне значення 

лексеми «sour» домінує у метафоричному виразі «ends on a sour note» зі 

значенням «чогось дуже неприємного». У цьому реченні метафора передає 

негативну оцінку політики Трампа, що моделюються семантикою лексеми 

«sour». У цьому реченні фіксуємо метафоричне переосмислення за 

формулою «неістота → неістота»: (ПМ) невдала політика → (МО) погана 

музична гра, де звуки викликають депресію та сум.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Приємний смак» / «Pleasant 

Taste» (див. речення (109)), що охоплює 37,5% від загальної кількості 

метафор фрейму «Смак» / «Taste» (пор.: 3,8% УПМ) (див. Додаток Ц), 

наприклад: 

(109) Sweet words we may soon hear: «Mr. President, you are a target for 

obstruction of justice charges». Солодкі слова, які ми можемо незабаром 

почути: «Президенте, Ви є об'єктом перешкоджання звинуваченню у 

правосудді» [http://www.latimes.com, Jan 23, 2018]. – У прикладі (109) 
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спостерігається вживання метафоричного за походженням епітета «sweet», 

який має універсальне меморативне значення, коли поєднується з лексемами 

різних сфер, тільки слово «sweet» вживається в первинному значенні, яке 

пов’язане зі смаком. У цьому контексті йдеться про приємні новини, які 

сподіваються почути супротивники Президента Трампа. Метафоричний 

перенос свого часу відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) 

приємна звістка →  (МО) солодощі. 

Зауважимо, що фреймово-слотовий поділ АПМ цього КП дещо 

відрізняється від КП «Сприймання навколишньої дійсності» 

українськомовної вибірки, проте загалом у відсотковому відношенні КП 

«Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding Reality» 

випереджає УПМ КП «Сприймання навколишньої дійсності» (пор.: 40% 

АПМ > 37,5% УПМ). 

Дані свідчать про переважно негативну конотацію ПМ КП «Сприймання 

навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding Reality», що становить 

70,7% тотожно до УПМ, де показник негативно конотованих метафор є дещо 

вищим (75%) (див. Додаток Ш). Позитивно конотована ПМ охоплює 26,1% 

від загальної кількості метафор КП «Сприймання навколишньої дійсності» / 

«Perception of Surrounding Reality» (пор.: 31% в УПМ). У поодиноких 

випадках (3,2%) ПМ КП також передають нейтральну оцінку (пор.: 3,3% в 

УПМ). 

За результатами дослідження встановлено, що метафоричний перенос у 

межах КП «Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding 

Reality» відбувається за метафоричною моделлю: «неістота → неістота».  

Отже, англійськомовній ПМ також властиво моделювати політичну 

реальність за аналогією з об’єктивною реальністю у часі та просторі. 

Метафори субсфери «Універсум» / «Universum» активно залучаються до 

політичної риторики для відображення об'єктів та суб'єктів політичних 

процесів у типових характеристиках об’єктивної просторової реальності. 

Метафори субсфери «Універсум» / «Universum» актуалізують образи 
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передвиборчої боротьби, діяльності чиновників, боротьби за права найманих 

робітників тощо, що притаманні політичному життю країни. Метафори 

універсуму розподілено на два КП – «Простір та рух» / «Space and movement» 

та «Сприймання навколишньої дійсності» / «Perception of Surrounding 

Reality». 

Переважна частина (68,8%) метафор субсфери «Універсум» / 

«Universum» має негативне значення. Позитивно конотовані ПМ становлять 

26,8%. Нейтрально-оцінні ПМ відмічено у 4,4% (див. Додаток АБ).  

У межах субсфери «Універсум» («Universum») продуктивними є такі 

метафоричні моделі:  «неістота → неістота», «неістота → істота», «істота → 

неістота», «істота → істота».  

 

3.3 Субсфера «Сакральний світ» / «Spiritual World» 

 

3.3.1 Особливості репрезентації ПМ в українській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Сакральний світ» є найменш частотною субсферою 

в межах ФДПС «Навколишній світ» та складає 23,5% від загальної кількості 

метафор цієї поняттєвої сфери (див. Додаток  Б).  

Субсфера «Сакральний світ» представлена релігійними і чарівно-

міфологічними метафорами, які апелюють до вищих, неземних сил, тобто 

таких, що не підвладні (у релігійній сфері) силам людини і пов'язані з 

сакральною (віросповідання), чаклунською (чари) і міфологічною сферами. 

До субсфери «Сакральний світ» входять ПМ «на позначення релігійних (див. 

речення (110)) та міфологічних (див. речення (113)) істот, об’єктів та 

ритуальних дій, а також магічних атрибутів, осіб, що займаються магією та 

ворожінням (див. речення (116)), а також процесу ворожіння (див. речення 

(115)), уподібнюючи сакральний світ у християнській та язичницькій 

парадигмах об'єктам та суб'єктам політичних процесів» [95, с. 21]. Субсфера 

«Сакральний світ» складається з двох КП: «Релігія та міфологія» та «Магія та 

ворожіння» (див. Додаток Щ). 
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КП «Релігія та міфологія» посідає перше місце за частотністю серед КП 

субсфери «Сакральний світ» (див. Додаток Щ). Воно містить концепти-

донори, що позначають релігійні атрибути (див. речення (110), «міфологічні 

поняття та дії» [86, с. 38] (див. речення (113)). Семантичне наповнення КП 

«Релігія та міфологія» дозволяє розподілити його на два фрейми: «Релігія» 

(див. речення (110)) та «Міфологія» (див. речення (113)) (див. Додаток Щ).  

За отриманими даними, фрейм «Релігія» є найбільш частотним і 

становить 63,3% від загальної кількості ПМ КП «Релігія та міфологія» (див. 

табл. 3.5).  

Таблиця 3.5 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Сакральний світ» 

КП Фрейм Всього, од.     Всього, % Разом 

 «Релігія  

та міфологія» 

«Релігія» 38 63,3  

100% «Міфологія» 22 36,7 

«Магія  

та ворожіння» 

«Чорна магія» 22 55  

100% 

«Біла магія» 18 45 

 

У межах фрейму «Релігія» виокремлено 3 слоти: «Релігійні образи», 

«Культові ритуали та обрядові дії», «Служителі культу» (див. Додаток Щ). 

До його складу входять релігійні образи, що «ототожнюються з силами добра 

(див. речення (110)) (богів, янголів, святих, мучеників, віруючих тощо) та зла 

(демонів, грішних янголів, грішників тощо), а також концепти на позначення 

культових ритуалів та обрядових дій, зокрема й предметів культу та 

релігійних текстів і на позначення служителів культу» [94, с. 22].  

Перше місце за частотністю належить слоту «Релігійні образи» (див. 

речення (110)), який бере участь у створенні 47,4% від загальної кількості 

метафор фрейму «Релігія» (див. Додаток Щ). До його складу входять 

релігійні образи добра (див. речення (110)) та зла, наприклад:  
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(110) Державна зрада Тимошенко: Навіщо влада робить з Юлі 

мученицю [https://www.depo.ua/, 6 червня 2017]. – У поданому прикладі 

спостерігається вживання стертої метафори. Лексеми «мученик» та 

«мучениця», як відомо, позначають «того, хто переносить або переніс муки, 

випробування; канонізований церквою святий, що зазнав мук за віру» [243,  

с. 833]. У поданому фрагменті речення йдеться про те, що дії та заяви 

представників нині чинної влади стосовно газових контрактів, підписаних Ю. 

Тимошенко 2009 року, із звинуваченнями її в корупції та державній зраді, 

дали змогу політику вдатися, як вважає автор статті, до притаманного їй 

образу великомучениці, що приводить до зростання її рейтингу. В 

загальному контексті метафора набуває іронічної конотації, що базуються на 

ставленні автора статті до згаданого політика та продукується змістовим 

наповненням статті. Метафоричне переосмислення відбувається за 

формулою «істота → істота»: (ПрМ) політична діячка → (МО) релігійна 

постать.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Культові ритуали та обряди», 

що становить 31,6% від загальної кількості метафор фрейму «Релігія» (див. 

Додаток Щ). Поданий слот містить метафори, що зображують номінації 

культових та релігійних ритуалів та обрядодій (див. речення (59)), 

наприклад: 

(111) Для заспокоєння суспільства потрібно принести уряд в жертву, - 

expert view [https://newsnetwork.tv/, 12.10.2017]. – У поданому прикладі 

спостерігається вживання стертої метафори. Нагадаємо, що лексема 

«жертва» за релігійними обрядами деяких народів означає предмет або жива 

істота, яких приносили як дар богам» [241, с. 521]. У цьому контексті вираз 

«приносити в жертву» має значення «відмовлятися від когось, чогось, 

позбуватися когось, чогось» [241, с. 521]. Йдеться про необхідність зміни 

чинного складу уряду на більш компетентних фахівців. Подвійне 

метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «неістота → істота»: 

(ПМ) установа → (МО) сакральна істота, тобто уряд – жертва, а також за 
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моделлю  «неістота → істота»: (ПМ) установи влади → (МО) жрець. Перша 

експліцитна конфігурація концептів обумовлює другу, де члени конфігурації 

надано експліцитно (ментальні концепти). Дієслівний вираз «приносити в 

жертву» є тригером метафоричних трансформацій. 

Останнє місце за частотністю посідає слот «Служителі культу» (див. 

речення (112)), який налічує 22,2% від загальної кількості метафор фрейму 

«Релігія» (див. Додаток Щ). До складу слоту «Служителі культу» входять 

метафори, які спираються на образи служителів культу, що тим чи іншим 

чином асоціюються з політичними діячами країни, наприклад: 

(112) Народна черниця — Савченко змінила імідж [05.09.2017, 

http://expres.ua/]. – У наведеному прикладі спостерігається вживання 

метафори «народна черниця». Пряме словникове значення лексеми 

«чернець» – це «член релігійної громади, який прийняв постриг і дав 

обітницю вести аскетичне життя відповідно до монастирського статуту; 

монах» [250, с. 311]. Залежно від свого чину ченці, зазвичай, носять 

спеціальний одяг чорного кольору. У наведеному контексті йдеться про те, 

що народний депутат Надія Савченко вдягнула на одне з засідань Верховної 

Ради чорний закритий жакет та довгу чорну спідницю. Такий одяг дуже 

схожий на чернече вбрання. Треба зазначити, що метафоричне перенесення 

тут є наслідком первинного метонімічного перенесення: жінка → її одяг, 

який у свою чергу, викликає асоціації з чернецтвом, будучи одним з його 

символів. У цьому реченні метафора набуває негативної конотації, що 

продукується змістовим наповненням статті. В основі образної ознаки 

поданої метафори знаходиться метафоричне перенесення за формулою 

«істота→ істота»: (ПМ) людина (депутатка) → (МО) черниця. 

Фрейм «Міфологія» (див. речення (113)), становить 36,7% від загальної 

кількості ПМ КП «Релігія та міфологія» (див. табл. 3.5). У межах фрейму 

«Міфологія» виокремлено 2 слоти: «Міфологічні істоти» та «Пантеон богів». 

Зазначений фрейм відображає метафори, що позначають «міфологічних істот 

http://expres.ua/
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слов’янської та античної міфології (див. речення (113)), а також переносять 

образи пантеону богів на українських політиків» [95, с. 23].  

Перше місце за частотністю належить слоту «Міфологічні істоти» (див. 

речення (113)), що формує 42,5% від загальної кількості метафор фрейму 

«Міфологія» (див. Додаток Щ). Основу цього слоту складають концепти, що 

зображують різноманітних міфологічних істот античної (див. речення (113)) 

та слов’янської язичницької міфології, наприклад:  

(113) Реформа для «перевертнів»: Арсен Аваков не поспішає подавати 

у відставку [http://www.umoloda.kiev.ua, 2016]. – У наведеному прикладі 

постійно спостерігається вживання мертвої метафори, оскільки лексема 

«перевертні» в переносному значенні використовується в політичному 

дискурсі. Нагадаємо, що перше значення лексеми «перевертень», за 

народними повір'ями, це «людина, чаклуванням обернута на тварину або 

предмет; нечиста сила, що набрала вигляду кого-, чого-небудь» [245, с. 138]. 

У цьому контексті йдеться про «перевертнів у погонах», тобто про 

непрофесійних та корумпованих правоохоронців, яким вдалося успішно 

пройти люстрацію та влаштуватися до лав нової поліції. Відтак, за такої 

ситуації, на погляд автора, не можна говорити про вдалість реформи МВС, 

яку проводить міністр Аваков. Зазначена метафора є негативно конотованою. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «істота → сакральна 

істота»: (ПрМ) правоохоронець → (МО) нечиста сила (перевертень). 

Друге місце за частотністю посідає слот «Пантеон богів та героїв» (див. 

речення (114)), що становить 32,5% від загальної кількості слотів метафор 

фрейму «Міфологія» (див. Додаток Щ). До його складу входять концепти, що 

стосуються богів та героїв античної, а також слов’янської міфології, 

наприклад:  

(114) Геракл Олексійович Порошенко? [17 червня 2014 https://tsn.ua/]. – 

У поданому прикладі спостерігається вживання оригінальної метафори, яка 

базується на образі Геракла – героя давньогрецької міфології, сина Зевса, 

відомого своїми дванадцятьма визначними подвигами. В статті метафора 
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акцентує увагу на тому, що перед Петром Порошенком стояло надскладне 

завдання за нових історичних умов і викликів, які постали перед Україною 

після Революції гідності. Автор статті сумнівався, чи буде в змозі новий 

Президент здійснити «один з подвигів Геракла» та вивести країну з кризи, 

тобто очистити авгієві стайні. Знак питання «збиває» пафосне забарвлення 

вихідного героїчного образу Геракла. У цьому реченні фіксуємо 

метафоричне переосмислення за формулою «істота → міфологічна істота»: 

(ПрМ) президент → (МО) міфологічний герой, що здійснюється завдяки 

антономазії, яку використано безпосередньо в номінації особистості. 

Більша частина (80%) (див. Додаток АА) метафор КП «Релігія та 

міфологія» передає негативне значення. Проте існують поодинокі випадки 

позитивно конотованої  ПМ, що сягає 20% від загальної кількості метафор 

КП «Релігія та міфологія». Випадків нейтрально-оцінних ПМ цього КП 

зафіксовано не було. 

В основі образних ознак ПМ концепту «Релігія та міфологія» лежать 

метафоричні перенесення за моделями: «істота → істота» та «неістота → 

істота».  

КП «Магія та ворожіння» посідає друге місце за частотністю серед КП 

субсфери «Сакральний світ» (див. Додаток Щ) складається з концептів, які 

описують політичну реальність у термінах, побудованих на магічних 

поняттях, обрядах та діях. До КП «Магія та ворожіння» входять концепти на 

«позначення людей, які займаються магією та ворожінням, магічних 

атрибутів, ритуалів, прийомів, дій» [85, с. 114] (див. речення (115)) та їх 

результату (див. речення (115)). Зазначимо, що магічні дії та ворожіння 

можуть здійснюватися з певною «корисною» метою, наприклад, допомога 

знахаря, або з метою зашкодити людині, наприклад, навести порчу.  

Когнітивно-семантичне наповнення КП «Магія та ворожіння» дозволяє 

розподілити його на два фрейми: «Чорна магія» (див. речення (115)) та «Біла 

магія» (див. речення (117) (див. Додаток Щ).  



 189 

Фрейм «Чорна магія» є найбільш частотним і складає 55% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Магія та ворожіння» (див.  

табл. 3.5). Зазначений фрейм актуалізує метафори, що містять образи 

негативної чорної магії, назви прийомів, ритуалів та дій (див. речення (115)) 

та осіб, які займаються чорною магією, що переносяться на сферу 

політичного життя. У межах фрейму «Чорна магія» виокремлено 2 слоти: 

«Магічні ритуали» та «Особи, що займаються магією» (див. Додаток Щ).  

Найбільш частотним є слот «Магічні ритуали» (див. речення (115)), який 

покриває 63,6% від загальної кількості метафор фрейму «Чорна магія» (див. 

Додаток Щ). До його складу входять концепти на позначення різноманітних 

магічних прийомів, обрядів, ритуалів та дій, що спрямовані на досягнення 

певного негативного ефекту та заподіяння шкоди (див. речення (115)), 

наприклад: 

(115) Путіну хтось пов’язав червону вовняну нитку на правому зап’ясті. 

Щоб Обама не наврочив або Кемерон порчу не навів? [http://fakty.ictv.ua/, 

19.05.2016]. – У цьому прикладі спостерігається вживання двох 

метафоричних образів, де керівники держав виглядають як чаклуни: «Обама 

не наврочив» та «Камерон не навів порчу». Пряме значення лексеми 

«наврочити» – це «принести горе, заподіяти нещастя, пошкодити кому-

небудь поглядом, словами чи діями (за забобонними уявленнями)» 

[244, с. 41]. Пряме значення словосполучення «нанести шкоди». У контексті 

поданого речення йдеться про те, що В. Путін, на думку коментатора, 

остерігається американського Президента та британського прем’єр-міністра, 

носячи на правому зап’ясті червону бавовняну нитку, що є своєрідним 

оберегом. Автор вислову, звичайно, вдається до жарту та іронії, адже 

російському Президенту варто очікувати від вказаних політиків не магічного 

втручання, а конструктивних зауважень та критики щодо його міжнародної 

політики. Таким чином, в основі метафори закладено іронічну конотацію. 

Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: 

(ПМ) політичний діяч → (МО) чаклун. 
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Друге місце за частотністю посідає слот «Особи, що займаються 

магією», що становить 36,4% від загальної кількості слотів метафор фрейму 

«Чорна магія» (див. Додаток Щ). У його межах об’єднуються метафори, що 

називають осіб, які практикують магію, яка шкодить іншим людям (див. 

речення (116)), наприклад: 

(116) Їде одна чаклунка до Москви і говорить про те, що вона 

переконала Путіна, щоб Росія продавала нам газ за 45 доларів. Хіба ви в це 

вірите? [http://www.umoloda.kiev.ua/, 24.01.2006]. – У поданому прикладі 

спостерігається вживання метафори, яка будується на грі прямого та 

переносного значень лексеми «чаклунка»: 1)  «людина, яка займається 

чаклунством» та 2) «людина, яка робить все надзвичайно вміло, вправно» 

[250, с. 266]. Чаклунка у значенні, яке актуалізується в прикладі (64), 

відноситься до Ю. Тимошенко. Метафора акцентує увагу на тому, що мовець 

критично оцінює та ставить під сумнів її здатність переконати В. Путіна 

продавати газ Україні за заниженою від ринкової ціною. Скоріш за все, у цих 

газових домовленостей є певний аспект, прихований від загалу. Зазначена 

метафора набуває в контексті іронічної негативної конотації, що 

продукується аксіологією та змістовим наповненням статті. В основі 

образної ознаки поданої метафори знаходиться метафоричне перенесення за 

моделлю «істота → істота»: (ПрМ) людина, політична діячка → (МО) 

чаклунка. 

Фрейм «Біла магія» займає останнє місце за частотністю від загальної 

кількості ПМ КП «Магія та ворожіння», що становить 45% цього КП (див. 

табл. 3.5). До складу цього фрейму входять концепти, що називають 

прийоми, ритуали та дії (див. речення (117)), а також «осіб, які займаються 

білою магією та ворожінням, що переносяться на сферу політичного життя» 

[95, с. 24]. У межах фрейму «Біла магія» виокремлено 3 слоти: «Магічні дії», 

«Особи, що практикують магію» та «Магічні предмети» (див. Додаток Щ).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Магічні дії» (див. речення 

(117)), який охоплює 61,1%  від загальної кількості метафор фрейму «Біла 
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магія» (див. Додаток Щ). До його складу входять концепти на позначення 

різноманітних магічних прийомів, обрядів, ритуалів та дій, які спрямовані на 

досягнення певного позитивного ефекту (див. речення (117)), наприклад: 

(117) Замість того, щоб забезпечити виконання ст. 49 Конституції 

України, добиватися внесення змін до бюджету та збільшення видатків на 

медицину, вони продовжують повторювати свої заклинання, від яких 

кількість грошей на охорону здоров’я не збільшується. 

[https://news247.com.ua/, 30.10.2017]. – Метафора будується навколо 

контекстуального переосмислення лексеми «заклинання», що пояснюється в 

словниках як  «усталена словесна формула, звичайно супроводжувана 

відповідними діями, що має магічну силу; замовляння» [242, с. 148]. У цьому 

контексті йдеться про виступи Кабміну щодо медичної реформи в Україні, де 

неодноразово повторюються клішовані фрази, які звучать як заклинання, 

щодо необхідності реформування медицини, проте не запропоновано джерел 

фінансування впровадження медичної реформи. Метафора акцентує увагу на 

тому, що ці «заклинання» – повторювання одного й того ж, які, на думку 

міністрів, є корисними та продуктивними, але насправді не приносять жодної 

користі. Зазначена метафора є негативно конотованою, що продукується 

змістовим наповненням статті. Фіксуємо метафоричне переосмислення за 

формулою «істота → істота»: (ПрМ) депутати → (МО) чаклуни, де МО 

надається імпліцитно, та (ПМ) обіцянки (депутатів) → (МО) заклинання, де 

імпліцитним є ПМ. 

Друге місце за частотністю посідає слот «Особи, що практикують 

магію», який вказує на 27,8% від загальної кількості метафор фрейму «Біла 

магія» (див. Додаток Щ). Поданий слот об’єднує метафори, що називають 

осіб, які практикують магію, з метою надати допомогу іншим людям (див. 

речення (118)), наприклад: 

(118) Добра фея МВФ, мабуть, таки вирішила не фінансувати 

президентські вибори в Україні, адже дивідендів від цього не отримає у 

жодному разі. [http://postup.brama.com/, 14.12.2009]. – У поданому прикладі 
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спостерігається вживання ще не стертої метафори «добра фея МВФ», де 

присутні як слово-параметр (фея), так і слово-аргумент (МВФ). Як відомо,  

лексема «фея» у міфології деяких західноєвропейських народів — це «істота 

жіночої статі (звичайно доброзичлива), здатна творити чудеса; чарівниця» 

[249, с. 581]. Метафора акцентує увагу на тому, що МВФ начебто допомагає 

Україні в скрутному фінансовому становищі подібно до того, як добра фея 

допомогла Попелюшці у однойменній казці. Проте цього разу фонд вирішив 

не надавати черговий транш перед президентськими виборами в Україні. 

Відтак у цьому реченні метафора набуває іронічного забарвлення, адже 

відмова фонду в фінансуванні країни може сприйматися реципієнтом 

скоріше негативно, ніж позитивно. Подана метафора стає результатом 

метафоричного перенесення за моделлю «неістота→ істота»: (ПрМ) МВФ 

організація, установа → (МО) фея.  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Магічні предмети» (див. 

речення (119)), що формує 11,1% від загальної кількості метафор фрейму 

«Біла магія» (див. Додаток Щ). До його складу входять концепти на 

позначення магічних предметів та засобів ворожіння, наприклад:  

(119) «Чарівна паличка» для чернігівців: переваги громадського 

бюджету – [http://postup.brama.com/, 16.09.2016]. – У поданому прикладі 

спостерігається вживання метафоризованого атрибутивного 

лексикалізованого словосполучення «чарівна паличка», яке позначає предмет 

у вигляді невеликого жезла, що має чудодійні властивості [245, с. 29]. У 

контексті наведеного речення йдеться про громадський бюджет міста 

Чернівці, за допомогою якого громадяни міста можуть брати участь у 

прийнятті рішень щодо розподілу бюджетних коштів. Метафора має в 

українській мові позитивний відтінок, що базується на прямому значенні 

лексеми «чарівний». Метафоричне переосмислення відбувається за моделлю 

«неістота → неістота»: (ПМ) інструмент бюджетних змін  → (МО) чарівна 

паличка. 
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Дані (Додаткок АА) свідчать про переважно негативну конотацію ПМ 

концепту, що становить 82,5%. За результатами дослідження, позитивно 

конотовані ПМ складають 15% від загальної кількості метафор КП «Магія та 

ворожіння».  

Метафоричне переосмислення метафор концепту «Магія та ворожіння» 

відбувається за моделями: «неістота → неістота», «істота → істота» та 

«неістота → істота». 

Отже, в українськомовному політичному дискурсі відбувається 

інтерпретація реалій політичного життя країни за аналогією з сакральним 

світом за істотними ознаками досліджуваних явищ і політичних діячів. 

Сакральні образи вкоренилися в українському соціальному та політичному 

мовленні, номінуючи реалії соціально-політичної сфери поняттями з 

церковного культу, біблійними й міфологічними персонажами та сюжетами, 

а також образними уявленнями різноманітних магічних дій для опису подій, 

що відбуваються в політиці. 

Переважна частина (81,25%) метафор субсфери «Сакральний світ» 

передає негативне значення. Позитивно конотовані ПМ становлять 17,5%. 

Нейтрально-оцінні ПМ виявлено у 1,25% (див. Додаток АБ).  

Найпоширенішими метафоричними моделями ПМ субсфери 

«Сакральний світ» є «неістота → неістота», «істота → неістота», «істота → 

істота».  

3.3.2 Особливості репрезентації ПМ в англійській мові. За даними 

дослідження, субсфера «Сакральний світ» / «Spritual world» є найменш 

частотною субсферою в межах ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» та 

охоплює 20,7% від загальної кількості метафор цієї поняттєвої сфери (див. 

Додаток Б). Зазначимо, що в українськомовній ПМ ця субсфера також є 

найменш частотною (23,5%) у межах донорської поняттєвої сфери 

«Навколишній світ».  

Вербалізація англійськомовної субсфери «Сакральний світ» / «Spritual 

World» відбувається за допомогою лексичних засобів, що репрезентують 
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концепти-донори, які зображують політичні процеси завдяки 

переосмисленню міфологічих, релігійних, магічних понять, що збігається з 

відповідною субсферою українськомовної вибірки, хоча деякі МО надаються 

в імплікації.  

КП «Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology» посідає перше 

місце за частотністю серед КП субсфери «Сакральний світ» / «Spritual World» 

(див. Додаток Ю). Порівняно з українськомовними ПМ КП «Релігія та 

міфологія», АПМ КП «Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology» є 

більш частотними (пор.: 64,7% АПМ > 60% УПМ). Це КП складається з двох 

фреймів: «Релігія» / «Religion» (див. речення (120)) та «Міфологія» / 

«Mythology» (див. речення (120)) (див. Додаток Я), як і аналогічне КП, 

лексеми якого беруть участь в створенні метафор в українськомовному ПТ. 

Фрейм «Релігія» / «Religion» є найбільш частотним і охоплює 54,5% від 

загальної кількості політичних метафор КП «Релігія та міфологія» / «Religion 

and Mythology» (див. табл. 3.6).  

Таблиця 3.6 

Когнітивно-семантичний склад субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual 

world» 

КП Фрейм Всього, од.     Всього, % Разом 

«Релігія та 

міфологія» / «Religion 

and Mythology» 

«Релігія» / «Religion» 36 65,5  

100% «Міфологія» / 

«Mythology» 

19 34,5 

«Магія та 

ворожіння» / «Magic 

and Divination» 

«Чорна магія» / 

«Black Magic» 

20 66,7  

100% 

«Біла магія» /  

«White Magic» 

10 33,3 

 

Зіставлення свідчить, що в англійській мові ПМ цього фрейму є більш 

частотними, аніж в українськомовних ПМ (пор.: 65,5% АПМ < 63,3% УПМ) 

(див. табл. 3.5 та 3.6).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Релігійні образи» / 

«Religious Images» (див. речення (120)), який охоплює 38,9% від загальної 
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кількості метафор фрейму «Релігія» / «Religion» (див. Додаток Ю). Частка 

цього слоту в англійській ПМ є значно меншою, аніж в українськомовній 

вибірці (пор.: 38,9% АПМ < 47,4% УПМ) (див. Додаток Я), наприклад:  

(120) Trump honors «angels sent to us from God» in Memorial Day speech. 

Трамп вшановує «янголів, посланих нам від Бога», у промові до Дня пам'яті 

[May 29, 2017, http://www.washingtonexaminer.com]. – У наведеному реченні 

спостерігається вживання цитованої метафори «angels sent to us from God». 

Метафоричні образи будуються на прямому і переносному значеннях 

лексеми «angel» – 1) «a spiritual being believed to act as an attendant, agent, or 

messenger of God, conventionally represented in human form with wings and a 

long robe» [260] та 2) defender. У цьому контексті поданого речення йдеться 

про захисників країни, яких Президент порівнює з її янголами-охоронцями, 

посланими самим Богом. Президент Трамп увічнив пам'ять загиблих 

чоловіків і жінок, що служили в збройних силах США. У цьому реченні 

відбувається метафоричне переосмислення за формулою «істота → 

сакральна істота»: (ПрМ) військовослужбові сили  → (МО) янголи. 

Друге місце за частотністю займає слот «Культові ритуали та обряди» / 

«Cult Rituals and Ceremonies» (див. речення (121)), що охоплює 33,3% від 

загальної кількості метафор фрейму «Релігія» / «Religion» (див. Додаток Ю). 

При цьому частка цього слоту в англійській ПМ є дещо більшою, аніж в 

українськомовній вибірці, де вона становить 31,6% (див. Додаток Я), 

наприклад: 

(121) A commander-in-chief must know and understand the consequences of 

a decision that requires some Americans to make the «ultimate sacrifice» and 

what his or her decision means to their families. Головнокомандувач повинен 

знати і розуміти наслідки рішення, яке вимагає від деяких американців 

зробити «жертвопринесення» і що його рішення означає для їх сімей 

[August 03, 2016, http://www.sacbee.com/]. – Тригером метфори є дієслівний 

вираз «to make the ultimate sacrifice», який вказує на те, що є люди, які готові 

віддати життя на військовій службі заради блага країни (the act of dying while 

http://www.washingtonexaminer.com/
http://www.sacbee.com/
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you are fighting for a principle or order to help other people [260]). Проте, автор 

статті підкреслює той факт, що Президент Дональд Трамп висловився з 

неповагою до матері загиблого капітана армії США Хумаюна Хана, що 

викликало шквал критики. Метафора є стертою, оскільки ключове дієслівне 

словосполучення вже фіксується в словниках як стала фразема «to make the 

ultimate sacrifice», що означає «to die for one’s motherland». За основу образної 

ознаки покладено метафоричне перенесення за формулою «неістота → 

істота»: (ПрМ) смерть заради батьківщини → (МО) самопожертва, 

жертвопринесення, а також створюється і відповідний МО загиблих солдат, 

які виглядають як істоти, яких приносять у жертву під час різних релігійних 

ритуалів. Цей образ створюється за моделлю «істота → істота»: (ПМ) солдат, 

воїн → (МО) ритуальна жертва. 

Останнє місце за частотністю посідає слот «Служителі культу» / «Cult 

Servants», який охоплює 27,8% від загальної кількості метафор фрейму 

«Релігія» / «Religion» (див. Додаток Ю). Зазначимо, що в УПМ цей слот є 

менш частотним і складає 22,2% від загальної кількості ПМ фрейму «Релігія» 

(див. Додаток Я). 

Фрейм «Міфологія» / «Mythology» (див. речення (122)), охоплює 34,5% 

від загальної кількості ПМ КП «Релігія та міфологія» / «Religion and 

Mythology» (див. табл. 3.6). Порівняно з українськомовною ПМ цього 

фрейму, частка якої сягає 36,7% КП «Релігія та міфологія», можна зауважити 

меншу його частотність у межах англійськомовної політичної концептосфери 

(див. табл. 3.5), яка «обслуговує» англійськомовні ПТ. У межах фрейму 

«Міфологія» / «Mythology», тотожно до УПМ, виокремлено 2 слоти: 

«Міфологічні істоти» / «Mythological Creatures» та «Пантеон богів та героїв» / 

«Gods and Heroes Pantheon» (див. Додаток Ю).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Міфологічні істоти» / 

«Mythological Creatures» (див. речення (122)), що охоплює 73,7% від 

загальної кількості метафор фрейму «Міфологія» / «Mythology» (див. 

Додаток Ю). Частка цього слоту в АПМ є значно більшою, аніж в 
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українськомовній вибірці, де вона становить 54,5% (див. Додаток Я). До його 

складу входять метафори, які будуються на зображенні різноманітних 

міфологічних істот античної міфології (див. речення (122)) та європейського 

фольклору, наприклад:  

(122) There is hardly any question that the Three Harpies Remixed – Hillary, 

Flournoy and Nuland – will get «their» war on Syria. Навряд чи є питання, що 

Три Гарпії разом - Гілларі, Флорной та Нуланд - отримають «свою» війну 

проти Сирії [june 30, 2016, https://www.counterpunch.org]. – У поданому 

прикладі спостерігається вживання метафоричного образу «the Three 

Harpies». Нагадаємо, що словникове тлумачення лексеми «Harpy» – «a 

rapacious monster described as having a woman's head and body and a bird's 

wings and claws or depicted as a bird of prey with a woman's face» [260]. У 

метафоричному значенні «гарпією» називають людину з важким, нестерпним 

характером. Відтак, у цьому контексті автор статті називає трьох «гарпій» 

сучасної світової політики – Г. Клінтон, М. Флурной (колишня заступниця 

міністра оборони США) та В.Нуланд (колишня помічниця державного 

секретаря США у справах Європи та Євразії), звинувачуючи їх у розв’язанні 

війни в Сирії. Ця метафора має негативні конотації, що моделюються 

семантикою лексеми «harpy». Метафоричне переосмислення здійснюється за 

формулою «істота → істота»: (ПМ) жінки-політики → (МО) гарпії. Образ 

започизений з грецької міфології. Гарпії з’являються в легендах про 

аргонавтів, зокрема у Гомера.  

Друге місце за частотністю посідає слот «Пантеон богів та героїв» / 

«Gods and Heroes Pantheon» (див. речення (123)), що охоплює 26,3% від 

загальної кількості метафор фрейму «Міфологія» / «Mythology» (див. 

Додаток Ю). Частка цього слоту в АПМ є меншою, аніж в українськомовній 

вибірці, де вона становить 45,5% (див. Додаток Я). До його складу входять 

метафори, що базуються на іменах богів та героїв античної та скандинавської 

міфології, наприклад: 

https://www.counterpunch.org/
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(123) The Athena principle: Ivanka and Donald Trump. Принцип Афіни: 

Іванка та Дональд Трамп [July 24, 2016? http://www.thegamesmenplay.com]. – 

Метафоричний сенс базується на міфологічній аналогії і має 

антропоморфний характер, як відомо, «Athena» – це «the patron goddess of 

Athens, typically allegorized into a personification of wisdom» [260]. За 

давньогрецькими легендами, Афіна була найулюбленішою донькою свого 

батька Зевса, так само й Іванка Трамп є улюбленою дочкою Президента 

Трампа, яку він поважає та до думки якої дослухається. Метафора є, на 

перший погляд, позитивно конотованою, але має приховане іронічне 

забарвлення. Така конотація моделюється семантично. Метафоричне 

переосмислення відбувається за моделлю «істота → істота»: (ПМ) дочка 

президента → (МО) богиня (Афіна).  

Отож, фреймово-слотовий поділ КП «Релігія та міфологія» / «Religion 

and Mythology» збігається з аналогічним поділом КП УПМ.  

Дані (Додаток АА) свідчать про переважно негативну конотацію ПМ КП 

«Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology», яка становить 56,4% (пор.: 

80% УПМ). Позитивно конотована ПМ сягає 41,8% від загальної кількості 

метафор КП «Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology» (пор.: 20% 

УПМ). Нейтрально-оцінні, що спостерігаються лише в 1,8% від загальної 

кількості ПМ КП «Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology» (пор.:  

в УПМ не зафіксовано) та переважно реалізується контекстуально. 

На підставі розглянутих прикладів ПМ концепту «Релігія та міфологія» / 

«Religion and Mythology» зазначимо, що найпродуктивнішою метафоричною 

моделлю в межах поданого концепту є моделі «істота → істота» та 

«неістота → істота». 

КП «Магія та ворожіння» / «Magic and Divination» посідає друге місце за 

частотністю серед КП субсфери «Сакральний світ» / «Spritual world» (див. 

Додаток Ю), на відміну від УПМ, де це КП також посідає друге місце за 

частотністю, проте з дещо вищим показником (див. Додаток Я) (пор.: 40% 

УПМ < 35,3% АПМ). Вказане КП розподіляється на два фрейми: «Чорна 

http://www.thegamesmenplay.com/
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магія» / «Black Magic» (див. речення (124)) та «Біла магія» / «White Magic» 

(див. речення (126) (див. Додаток Ю).  

Фрейм «Чорна магія» / «Black Magic» є найбільш частотним і охоплює  

66,7% від загальної кількості політичної метафори КП «Магія та 

ворожіння» / «Magic and Divination» (див. табл. 3.6). Зазначимо, що в УПМ 

цей фрейм є менш частотним і складає 55% від загальної кількості ПМ КП 

«Магія та ворожіння» (див. Додаток Я). Слотовий поділ фрейму «Чорна 

магія» / «Black Magic» збігається з поділом відповідного слоту української 

мови (див. Додаток Я). 

Перше місце за частотністю належить слоту «Магічні ритуали» / 

«Magical Rituals» (див. речення (124), який охоплює 60% від загальної 

кількості метафор фрейму «Чорна магія» / «Black Magic» (див. Додаток Ю). 

Порівняно з УПМ цього слоту, частка якого склала 63,6%, АПМ займає дещо 

нижчу позицію (див. Додаток Я), наприклад:  

(124) Having a high IQ is a curse ... just look at Donald Trump. Мати 

високий рівень IQ - це прокляття ... просто погляньте на Дональда Трампа 

[Sun 10 Dec 2017, https://www.theguardian.com/]. – У наведеному прикладі 

спостерігається вживання оживлення стертого метафоричного значення 

лексеми «a curse». У метафоричному сенсі прокляттям називають те, що 

обтяжує, мучить, робить людину нещасною, завдає лиха, горя тощо. Відтак, у 

поданому реченні автор статті глузує з Президента Трампа, який має високий 

рівень інтелекту, проте це, на думку науковців, є фактором ризику для 

психологічних і фізіологічних збудників. Саме тому Трамп більш схильний 

до таких станів, як розлади настрою і тривога, алергія, астма та аутоімунні 

захворювання. Ця стерта метафора має іронічну конотацію. Метафоричний 

перенос відбувається за моделлю «неістота → неістота»: (ПМ) розум, 

ерудиція → (МО) прокляття (лихо). 

Друге місце за частотністю займає слот «Особи, що займаються 

магією» / «People Engaged in Magic» (див. речення (125)), що охоплює 40% 

від загальної кількості метафор фрейму «Чорна магія» / «Black Magic» (див. 

https://www.theguardian.com/
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Додаток Ю). Зазначимо, що в УПМ слот «Особи, що займаються магією» 

також є найменш частотним серед метафор фрейму «Чорна магія» з 

показником 36,4% (див. Додаток Я), наприклад: 

(125) Trump is the Exorcist of Political Correctness. Трамп – екзорцист 

політичної коректності [21.12.2016, https://www.aim.org]. – Метафора 

базується на уподібненні дій чаклуна діям політичної особи. Нагадаємо, що 

лексема «exorcist» тлумачується як «someone who performs exorcisms (the 

expulsion or attempted expulsion of a supposed evil spirit from a person or place)» 

[256]. У цьому прикладі йдеться про те, що поведінка Трампа є далекою від 

принципів політичної коректності, які він відкидає, а точніше витравлює, 

оскільки вважає їх недоцільними в політиці. Метафора має саркастичну 

конотацію, що контекстуально моделюється лексемою «exorcist». 

Метафоричний образ стає результатом трансформації за моделлю «істота → 

істота»: (ПМ) президент Трамп  → (МО) маг, чаклун.  

Фрейм «Біла магія» / «White Magic» посідає останнє місце за 

частотністю від загальної кількості фреймів ПМ КП «Магія та ворожіння» / 

«Magic and Divination», що становить 33,3% зазначеного КП (див. табл. 3.6). 

Зіставлення засвідчує, що в англійській мові ПМ цього фрейму є менш 

частотною, аніж в українськомовній ПМ (45%) (див. табл. 3.11). У межах 

фрейму «Біла магія» / «White Magic», за аналогією до УПМ, виокремлено 3 

слоти: «Магічні дії» / «Magical Rituals», «Особи, що практикують магію» / 

«People Engaged in Magic» та «Магічні предмети» / «Magical Items» (див. 

Додаток Ю).  

Перше місце за частотністю належить слоту «Магічні дії» / «Magical 

Rituals» (див. речення (126)), який охоплює 50%  від загальної кількості 

метафор фрейму «Біла магія» / «White Magic» (див. Додаток Ю). Зауважимо, 

що в УПМ частка цього слоту є більшою та становить 61,1% від загальної 

кількості метафор фрейму «Магічні дії» (див. Додаток Я), наприклад: 

(126) Originally Enchanted By Trump, California Farmers Panic As Their 

Fields Go Unpicked Due To His Immigration Policies. Спочатку, зачаровані 

https://www.aim.org/
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Трампом, каліфорнійські фермери впадають у паніку, оскільки їхні поля 

залишаються невибраними через його імміграційну політику [Feb 16, 2017, 

https://www.themaven.net]. – У цьому прикладі тригером цієї стертої 

метафори є елемент «enchanted», який у словниках тлумачиться як «placed 

under or as if under a magic spell» [259]. У цьому контексті йдеться про те, що 

каліфорнійські фермери, які були зачаровані передвиборчими обіцянками 

Трампа і голосували за нього на президентських виборах у США, тепер 

панікують через його іміграційну політику та шкодують про свій вибір. 

Лексема «enchanted» контекстуально набуває іронічної конотації, несе 

негативне семантичне навантаження і допомагає утворити образ президента-

маніпулятора. Біла магія в статті перетворюється на чорну, судячи з її 

наслідків. За основу образної ознаки тут покладено метафоричне 

перенесення за моделлю «істота (людина) → істота (людина)»: (ПМ) 

Трамп → (МО) чаклун. 

Друге місце за частотністю займає слот «Особи, що практикують 

магію» / «People Engaged in Magic» (див. речення (127)), що охоплює 30% від 

загальної кількості метафор фрейму «Біла магія» / «White Magic» (див. 

Додаток Ю). Порівняння з українськомовною вибіркою свідчить, що частка 

цього слоту в АПМ є більшою (пор.: 30% АПМ > 27,8%УПМ) (див.  

Додаток Я), наприклад: 

(127) Trump is the greatest political magician ever. Трамп – найбільший 

політичний чаклун [June 7, 2017, https://www.desmoinesregister.com/]. – У 

наведеному реченні спостерігається вживання стертої метафори. Пряме 

словникове тлумачення лексеми «magician» це «one skilled in magic» [259], 

тобто маг, чаклун, який проводить відповідні магічні маніпуляції. У 

метафоричному сенсі чарівником називають людину, яка захоплює, 

приваблює чим-небудь та здатна вирішувати складні питання з легкістю, 

наче за помахом чарівної палички. У цьому контексті метафора передає 

іронічне ставлення до політичної гри Трампа. У цьому реченні фіксуємо 

https://www.themaven.net/
https://www.desmoinesregister.com/
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метафоричне переосмислення за формулою «істота → істота»: (ПМ) 

Трамп → (МО) маг, чаклун.  

Останнє місце за частотністю належить слоту «Магічні предмети» / 

«Magical Items», що лежить в основі 20% від загальної кількості метафор 

фрейму «Біла магія» / «White Magic» (див. Додаток Ю). Зіставлення 

засвідчує, що в англійській мові ПМ цього слоту є більш частотною, аніж в 

українськомовній ПМ (11,1%) (див. Додаток Я).  

Отримані дані свідчать про переважно негативну конотацію ПМ КП, що 

становить 70% (пор. 82,5% УПМ) (див. Додаток АА). Позитивно конотована 

ПМ, що становить 30% від загальної кількості метафор КП «Магія та 

ворожіння» / «Magic and Divination» (пор.: 15% УПМ). Випадків нейтрально-

оцінної ПМ КП зафіксовано не було (пор.: 2,5% УПМ).  

Є всі підстави вважати, що метафори КП «Магія та ворожіння» / «Magic 

and Divination» утворюються за такими метафоричними моделями: 

««неістота → неістота» та «істота → істота».  

Отже, людина моделює політичну реальність за аналогією політичного 

життя країни з сакральним світом. Релігійні, міфологічні та магічні метафори 

активно використовуються для відображення типових характеристик об’єктів 

та суб’єктів політичних процесів, актуалізації образів політиків та 

висвітлення політичного життя країни.  

Переважна частина (63,2%) метафор субсфери «Сакральний світ» / 

«Spritual world» передає негативне значення. Позитивно конотовані політичні 

метафори становлять 35,9%. Нейтрально-оцінні ПМ було виявлено у 0,9% 

(див. Додаток АБ).  

У межах субсфери «Сакральний світ» / «Spritual world» продуктивними є 

такі метафоричні моделі: «неістота → неістота», «істота → істота».  
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Висновок до розділу 3 

 

ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» є менш частотною у межах 

двох фундаментальних поняттєвих сфер на матеріалі обох мов дослідження.  

На матеріалі української мови, за даними дослідження, субсфера 

«Природа» є найчастотнішою субсферою в межах ФДПС «Навколишній 

світ» та становить 38,8% від загальної кількості метафор цієї поняттєвої 

сфери. КП «Жива природа» посідає перше місце за частотністю серед КП 

субсфери «Природа», в межах якого фрейм «Тварини» є найбільш частотним 

(62,5%) з найактивнішим слотом «Склад світу тварин» (36,7%) та найменш 

активним слотом «Відносини з людиною» (6,7%). Найменш частотним є 

фрейм «Рослини» з найактивнішим слотом «Будова рослин» (41,7%), а 

найменш активним слотом є «Догляд за рослинами» (13,9%). КП «Нежива 

природа» посідає останнє місце за частотністю серед КП субсфери 

«Природа», де найчастотнішим фреймом є «Геологія» (66,7%) з 

найактивнішим слотом «Земля» (39,1%), а найменш активним слотом  ̶ 

«Стихійні лиха» (26,1%). Найменш активним фреймом є «Метеорологія», що 

становить 33,3% від загальної кількості фреймів політичної метафори КП 

«Нежива природа», де найактивнішим слотом є  «Атмосфера та метеоумови» 

(43,5%) та найменш активним слотом є «Пори року» (21,7%). 

Як свідчать дані дослідження, на матеріалі англійської мови субсфера 

«Природа» / «Nature» є також найчастотнішою субсферою в межах ФДПС 

«Навколишній світ» / «Outer World» та охоплює 42,7% від загальної кількості 

концептів-донорів метафор цієї поняттєвої сфери. КП «Жива природа» / 

«Living Nature» посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери 

«Природа» / «Nature», у межах якої фрейм «Тварини» / «Animals» є найбільш 

частотним і становить 63,5% від загальної кількості фреймів КП «Жива 

природа» / «Living Nature» з найактивнішим слотом «Склад світу тварин» / 

«Animal Species» (33,3%) та найменш активним слотом «Відносини з 

людиною» / «Human-Animal Interaction» (10,6%). Фрейм «Рослини» / «Plants» 
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займає останнє місце та охоплює 36,5% від загальної кількості АПМ КП 

«Жива природа» / «Living Nature» з найбільш частотним слотом «Види 

рослин» / «Types of Plants» (47,4%) та найменш частотним слотом «Життєвий 

цикл рослин» / «Plants Life Cycle» (18,4%). КП «Нежива природа» / 

«Inanimate Nature» посідає останнє місце за частотністю концептів-донорів 

серед концептів субсфери «Природа» / «Nature» з найбільш частотним 

фреймом «Геологія» / «Geology» (62%) з найбільш активним слотом 

«Стихійні лиха» / «Natural Disasters» (43,2%) та найменш активним слотом 

«Вода» (22,7%). Фрейм «Метеорологія» / «Meteorology» посідає друге та 

останнє місце за частотністю від загальної кількості фреймів, які формують 

МО політичної метафори КП «Нежива природа» / «Inanimate Nature» (38%) з 

найактивнішим слотом «Атмосфера та метеоумови» / «Atmosphere and 

Meteorological Conditions» (37%) та найменш активним слотом «Пори року» / 

«Seasons» (29,7%).  

За даними дослідження, субсфера «Сакральний світ» / «Spiritual World» 

є найменш частотною субсферою в межах ФДПС «Навколишній світ» в обох 

мовах дослідження та становить 23,5% від загальної кількості метафор цієї 

поняттєвої сфери в українськомовному тексті. КП «Релігія та міфологія» 

посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери «Сакральний світ», 

де найбільш частотним фреймом є «Релігія» (63.3%) з найактивнішим слотом 

«Релігійні образи» (47,4%), найменш активним слотом «Служителі культу» 

(22,2%). Фрейм «Міфологія» посідає останнє місце та становить 36,7% від 

загальної кількості ПМ КП «Релігія та міфологія», у межах якого найбільш 

активним є слот «Міфологічні істоти» (54,5%), а найменш активним є слот  

«Пантеон богів та героїв» (45,5%). КП «Магія та ворожіння» посідає останнє 

місце за частотністю серед КП субсфери «Сакральний світ», у межах якого 

фрейм «Чорна магія» є найбільш частотним і становить 55% від загальної 

кількості фреймів ПМ КП «Магія та ворожіння», з найактивнішим слотом 

«Магічні ритуали» (63,6%) та найменш активним слотом «Особи, що 

займаються магією» (36,4%). Найменш частотним є фрейм «Біла магія» 
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(45%) з найактивнішим слотом «Магічні дії» (61,1%) та найменш активним 

слотом «Магічні предмети» (11,1%).  

На матеріалі англійськомовного тексту субсфера «Сакральний світ» / 

«Spiritual World» є також найменш частотною субсферою в межах ФДПС 

«Навколишній світ» / «Outer World» та охоплює 20,7% від загальної кількості 

метафор цієї поняттєвої сфери. КП «Релігія та міфологія» / «Religion and 

Mythology» посідає перше місце за частотністю серед КП субсфери 

«Сакральний світ» / «Spiritual World» (64,7%) з найбільш частотним фреймом 

«Релігія» / «Religion» (54,5%), у межах якого найактивнішим слотом є 

«Релігійні образи» / «Religious Images» (38,9%) та найменш активним є слот 

«Служителі культу» / «Cult Servants» (27,8%). Фрейм «Міфологія» / 

«Mythology» є найменш частотним та охоплює 34,5% від загальної кількості 

політичної метафори КП «Релігія та міфологія» / «Religion and Mythology» з 

найбільш активним слотом «Міфологічні істоти» / «Mythological Creatures» 

(73,7%) та найменш активним слотом «Пантеон богів та героїв» / «Gods and 

Heroes Pantheon» (26,3%). КП «Магія та ворожіння» / «Magic and Divination» 

посідає останнє місце за частотністю серед КП субсфери «Сакральний світ» / 

«Spiritual World» (див. Додаток 1) (35,3%), у межах якого найчастотнішим 

фреймом є «Чорна магія» / «Black Magic» (66,7%) з найактивнішим слотом 

«Магічні ритуали» / «Magical Rituals» (60%) та найменш активним слотом 

«Особи, що займаються магією» / «People Engaged in Magic» (40%). Фрейм 

«Біла магія» / «White Magic» посідає останнє місце за частотністю від 

загальної кількості фреймів ПМ КП «Магія та ворожіння» / «Magic and 

Divination» (33,3%), у межах якого найбільш частотним є слот «Магічні дії» / 

«Magical Rituals» (50%) та найменш частотним є слот «Магічні предмети» / 

«Magical Items» (20%).  

Найпоширенішими метафоричними моделями ФДПС «Навколишній 

світ» в українськомовному ПТ є «неістота → неістота», «неістота → істота», 

«істота → істота», в англійськомовному ПТ — «неістота → неістота», 

«неістота → істота», «істота → істота». 
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Згідно з дослідженням українськомовної вибірки ПМ, найбільш 

частотним є використання мертвої та стертої метафор, менш частотною є 

використання оригінальної, та поширеної  метафор. В англійськомовній 

вибірці ПМ найбільш частотним є використання стертої метафори, менш 

частотним є використання оригінальної мертвої та поширеної  метафор.  

Аналіз конотативного значення засвідчив, що українськомовній та 

англійськомовній ПМ загалом притаманне негативне або іронічне емоційне 

забарвлення (69,7% УПМ та 67,7% АПМ). Позитивного конотативного 

значення набувають лише 26,2% українськомовніих та 29,1% 

англійськомовних ПМ. Найменш численними є нейтрально-оцінні ПМ (4,1% 

УПМ та 3,2% АПМ), що дозволяє реципієнтові визначити конотативну 

складову відповідно до власних політичних поглядів.  

Проаналізувавши конотацію українськомовної та англійськомовної ПМ, 

зазначимо, що переважна більшість метафор є негативно або іронічно 

конотованими. Виходячи з того, що жива метафора відображає свідомо 

проведену когнітивну операцію концептуалізації політичного життя країни, 

образу політиків та їх вчинків, відтак за відповідних умов вона здатна 

вплинути на сприйняття адресатом певної ситуації або події. У нашому 

випадку йдеться про те, що українськомовний та англійськомовний читач у 

більшості випадків отримує заряд негативного ставлення до політиків. У 

певних ситуаціях негативна характеристика політиків дійсно є результатом їх 

політичних помилок, проте часто політичні опоненти замовляють статті 

негативного змісту, щоб дискредитувати репутацію своїх конкурентів. 

Очевидно, що навіювання такого пейоративного ставлення до політиків 

здатне за відповідних умов негативно вплинути на сприйняття аполітичним 

адресатом певної ситуації.  

Основні положення третього розділу висвітлені в одноосібних 

публікаціях автора [85; 86; 87; 94; 95; 97; 207]. 
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ВИСНОВКИ 

 

Ґрунтовний аналіз вітчизняної та закордонної наукової літератури дав 

змогу позиціонувати метафору не як суто лінгвістичний феномен, а як 

складне лінгвокогнітивне утворення, у формуванні якого задіяна ціла низка 

лінгво-ментальних засобів. Механізм метафоризації передбачає інтеракцію 

між концептом, який є ПрМ і концептом-донором, який лежить в основі МО. 

ПрМ, як і МО в тексті, у тому числі ПТ, можуть бути репрезентовані як 

в експліцитній, так і в імпліцитній формах. За відсутності конкретних 

вербалізаторів вони виокремлювані в контексті (вузькому або широкому). 

Завдяки експлікації ПМ або МО репрезентовані більш конкретно, тоді як 

імплікація зумовлює варіативність конкретних імен концептів-донорів, тобто 

МО. Але ця варіативність можлива лише у рамах преференційної ситуації 

або події, описуваної через засоби метафоризації. У межах конкретної 

референційної ситуації може виникати низка МО, ґрунтованих на різних 

метафоричних конфігураціях, але об’єднаних однією тематикою і 

приналежних до  концептуальної субсфери-донора.  

Під ПМ розуміємо таку метафору, в якій ПрМ є концепт політичного та 

політико-економічного характеру (держава, парламент тощо), а концептами-

донорами є предмети-феномени різних субсфер загальної або 

макроконцептосфери.  

До конститутивних ознак ПМ належать високий аксіологійний 

потенціал, експресивність, здатність до ефективної реалізації авторської 

інтенції та наочно-образного загострення певної проблеми. 

Визначальною в студіюванні постає когнітивно-семантична 

класифікація метафор за суб’єктом-донором. Згідно з цією типологією 

метафори згруповано за тематичною приналежністю знаку-носія образу до 

системи термінів певної галузі: медичні, спортивні, військові, технічні, 

фінансові, театральні, будівельні, метеорологічні метафори тощо. В основу 
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класифікації за концептом-донором покладено розподіл на антропоморфні, 

просторові, машинні, анімалістичні, релігійні метафори. 

Методологійним ключем для розкриття лінгвокогнітивних особливостей 

політичної метафори в публіцистичному дискурсі на матеріалі української та 

англійської мов стали методи компонентно-семантичного аналізу, фреймово-

слотового моделювання, зіставний метод. Релевантними виявилися методи 

дефініційного аналізу, ідентифікації метафори, дескриптивно-аналітичний 

(описовий) метод тощо. 

Ієрархічна схема за концептами-донорами забезпечує проведення 

повного аналізу когнітивно-семантичних кореляцій у межах ПТ двох 

зіставлюваних мов. Вона ґрунтована на виокремленні таких рівнів: ФДПС, 

субсфери, КП, фрейми та слоти. Схеми зіставлення збігаються в українській 

та англійській мовах за більшістю позицій, але є незначні кількісні та якісні 

розбіжності: а) ФДПС «Світ людини» / «Human World»: 3 субсфери в обох 

мовах дослідження – 7 КП в обох мовах дослідження – 18 фреймів 

в українськомовному публіцистичному дискурсі та 18 фреймів 

в англійськомовному публіцистичному дискурсі – 39 слотів 

в українськомовному публіцистичному дискурсі та 35 слотів 

в англійськомовному публіцистичному дискурсі; б) ФДПС «Навколишній 

світ» / «Outer World»: 3 субсфери в обох мовах дослідження – 5 КП в обох 

мовах дослідження – 13 фреймів в українськомовному публіцистичному 

дискурсі та 14 фреймів в англійськомовному публіцистичному дискурсі – 

38 слотів в українськомовному публіцистичному дискурсі та 39 слотів 

в англійськомовному публіцистичному дискурсі. 

З двох ФДПС найбільш частотною є «Світ людини» / «Human World» 

(50,9% (українська мова) та 50,4% (англійська мова)), сформована ПМ, 

модельованими через родинні та суспільні відносини, а також створеними 

людиною артефактами. Менш частотною є ФДПС «Навколишній 

світ»/ «Outer World» (49,1% (українська мова)  та 49,6% (англійська мова)), 

яку утворюють ПМ, що містять у своєму складі лексеми на позначення 
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природних об’єктів, універсальних просторових номінацій і сакрального 

світу.  

До лакунарних сфер: а) ФДПС «Світ людини» / «Human World» 

належать фрейм «Економіка та фінанси» / «Economics and Finance», слоти 

«Фінанси»  / «Finance» й «Економіка» / «Economics» в англійській мові; 

фрейм «Духовна спорідненість», слоти «Пацієнти та медичні працівники», 

«Освіта та наука», «Подружжя», «Духовні батьки», «Технічні процеси» в 

українській мові; б) ФДПС «Навколишній світ» / «Outer World» – фрейм 

«Смак» / «Taste», слоти «Неприємний смак» / «Unpleasant Taste», «Приємний 

смак» / «Pleasant Taste» в англійській мові; слоти «Догляд за рослинами», 

«Вода» в українській мові. 

Серед моделей, які вказують на кореляцію ПрМ і МО, домінують такі 

моделі:  

а) ФДПС «Світ людини» / «Human World» – «неістота → неістота», 

«неістота → істота», «істота → істота» (українська мова), «неістота → 

неістота», «істота → істота», «неістота → істота» (англійська мова); б) ФДПС 

«Навколишній світ» / «Outer World» – «неістота → неістота», «неістота → 

істота», «істота → істота» (українська мова), «неістота → неістота», 

«неістота → істота», «істота → істота» (англійська мова). Зазначені моделі 

ПрМ і МО можуть бути представлені експліцитно й імпліцитно. 

У політичному дискурсі превалюють стерті метафори. Згідно 

з дослідженням українськомовної вибірки ПМ, найбільш частотним є 

використання мертвої та стертої метафор, менш частотним – оригінальної та 

поширеної метафор. В англійськомовній вибірці ПМ найбільш частотним є 

вживання стертої метафори, менш частотним – оригінальної, мертвої та 

поширеної метафор. Оригінальні метафори зустрічаються нечасто, що 

відповідає загальній тенденції ПТ до стандартизації. На фоні кліше креативні 

метафори виглядають як особливо-марковані елементи з погляду 

експресивного потенціалу різних стилістичних прийомів. 



 210 

Негативна конотація метафор переважає (66,1% (українська мова) і 63% 

(англійська мова)). Позитивна метафора є менш частотною: 29,8% 

(українська мова)  і 32,4% (англійська мова)). Найменш численними є 

нейтрально-оцінні ПМ (4,1% (українська мова) і 4,6% (англійська мова)). 

Домінування негативно-конотованих ПМ зумовлене критичною 

спрямованістю більшої частини ПТ.  

Виходячи з того, що жива метафора відображає свідомо проведену 

когнітивну операцію концептуалізації політичного життя країни, образу 

політиків та їх вчинків, за відповідних умов вона здатна вплинути на 

сприйняття адресатом певної ситуації або події. У нашому випадку йдеться 

про те, що українськомовний та англійськомовний читач здебільшого 

отримує заряд негативного ставлення до політиків. У деяких випадках 

негативна характеристика політиків дійсно є результатом їх політичних 

помилок, проте, часто політичні опоненти замовляють статті негативного 

змісту, щоб погіршити репутацію своїх конкурентів. Очевидно, що 

навіювання такого пейоративного ставлення до політиків здатне за 

відповідних умов негативно вплинути на сприйняття аполітичним адресатом 

певної ситуації.  

Перспективу дослідження вбачаємо в поглибленому вивченні 

семантичної класифікації метафор за основним суб’єктом, а також за типами 

метафоричного переносу. Одним із пріоритетних напрямків подальшого 

студіювання також може постати питання мотивованості конотативного 

значення ПМ української та англійської мов у різних дискурсах. 
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Додаток А 

Ієрархічна схема класифікації ПМ у політичному дискурсі в українській та англійській мовах 
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Концептуальні поля політичної метафори української та англійської мов 
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Додаток В 

  

Метафори субсфери «Соціум» в українськомовному публіцистичному тексті 
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Метафори субсфери «Соціум» / «Society» в англійськомовному публіцистичному тексті   
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Додаток Д 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Соціум» / «Society» в українській та англійській мовах 
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(25%) 

12  

(60%) 

 

15  

(75%) 

3 

(15%) 

0 (0%) 20 20 

«Економіка та 

фінанси» 

/ «Economics and 

Finance» 

«Фінанси» 

/ «Finance» 

- 1  

(12,5%) 

- 6 

 (75%) 

- 1  

(12,5%) 

- 8 

«Економіка»  

/ «Economics» 

- - - 5  

(83,3%) 

- 1  

(16,7%) 

- 6 

Разом у межах фрейму «Економіка 

та фінанси» 

/ «Economics and Finance» 

0 

 (0%) 

1  

(7,1%) 

0 

 (0%) 

11 

(78,6%) 

0 

(0%) 

2 

(14,3%) 

0 14 

«Культура та 

мистецтво» 

/ «Culture and Art» 

«Творча 

художня 

діяльність» 

/ «Creative 

Artistic 

Activity» 

2  

(18,2%) 

1  

(7,7%) 

9  

(81,8%) 

11  

(75,6%) 

- 1 

(7,7%) 

11 13 

«Освіта та 

наука» 

- - 3 

 (100%) 

- - - 3 - 

Разом у межах фрейму«Культура 

та мистецтво» / «Culture and Art» 

2  

(14,3%) 

1  

(7,7%) 

12 

(85,7%) 

11  

(75,6%) 

0 

(0%) 

1 

(7,7%) 

14 13 

Середній показник КП  «Людина та суспільство» / «Person 

and Society» 

22,6% 

 

20,9% 74,7% 

 

75,5% 2,6% 3,6% 115 110 

  



 

Продовження додатка Е «Конотативний аналіз метафор субсфери «Соціум» / «Society» в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
С

о
ц

іу
м

»
 /

 «
S

O
C

IE
T

Y
»

 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
Л

ю
д
и

н
а 

та
 р

о
д

и
н

а»
  

 /
 «

P
er

so
n
 a

n
d
 F

am
il

y
»

 

«Родина» 

/ «Family» 

«Батьки» 

/ «Parents» 

5  

(50%) 

10 

(66,7%) 

5  

(50%) 

3 

 (20%) 

- 2 

(13,3%) 
10 15 

«Діти» 

/ «Children» 

5 

 (38,5%) 

10 

(83,3%) 

8  

(61,5%) 

- - 2 

(16,7%) 
13 12 

«Брати і сестри» 

«Brothers and 

Sisters» 

3  

(42,9%) 

8  

(100%) 

4 

 (57,1%) 

- - - 7 8 

Разом у межах фрейму «Родина» 

/ «Family» 

13  

(43,3%) 

28 

 (80%) 

17  

(56,7%) 

3 

(8,6%) 

0  

(0%) 

4 

(11,4%) 
30 35 

«Шлюб» 

/ «Marriage» 

«Укладання та 

розірвання 

шлюбу» 

/ «Marriage and 

Divorce» 

4  

(50%) 

 

8  

(66,6%) 

4  

(50%) 

 

2  

(16,7%) 

- 2 

(16,7%) 
8 12 

«Весілля»  

/ «Wedding 

2  

(33,3%) 

1  

(12,5%) 

4  

(66,7%) 

5  

(62,5%) 

- 2  

(25%) 
6 8 

«Подружжя» - - 5   

(100%) 

- - - 5 - 

Разом у межах фрейму«Шлюб» 

/ «Marriage» 

6  

(31,6%) 

9  

(45%) 

13  

(68,4%) 

7 

(35%) 

0  

(0%) 

4 

(20%) 
19 20 

«Духовна 

спорідненість» 

«Духовні 

батьки» 

1  

(12,5%) 

- 7  

(87,5%) 

- - - 8 - 

Разом у межах фрейму 

 «Духовна спорідненість» 

1  

(12,5%) 

0   

(0%) 

7   

(87,5%) 

0   

(0%) 

0 

(0%) 

0   

(0%) 
8 0 

Середній показник КП «Людина та родина»  

 / «Person and Family» 

35% 67,3% 65% 

 

18,2% 0% 14,5% 57 55 

Загальний показник субсфери «Соціум» / «Society» 28,8% 44,1% 69,9% 46,9% 1,3% 9% 172 165 

 

 

https://forum.privet.com/viewtopic.php?t=148714


 

 

Додаток Ж 

 

 

Метафори субсфери «Живий організм» в українськомовному публіцистичному тексті  

 

 

 

КП «АНАТОМІЯ» (46.6%), де дані КП беремо за 

 100% 

Фрейм «Анатомічні 

органи» 

 63% 

С
л
о
т 

 «
С

ер
ц

ев
о

-

су
д

и
н

н
а 

си
ст

ем
а»

  

6
1
.5

%
 

С
л
о
т 

«
К

іс
тк

о
в
а 

си
ст

ем
а»

 

3
8

.5
 %

 

С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 

ті
л
а»

  

1
0
0
%

 

 

С
л
о
т 

«
Х

ар
ч

у
в
ан

н
я
»
 

 5
2
.8

 %
 

КП  «ФІЗІОЛОГІЧНИЙ ТА ПСИХІЧНИЙ СТАН ЛЮДИНИ» (53.3%), де 

дані КП беремо за 100% 

 100 % 

Фрейм «Фізичний та 
фізіологічний стан»  

45% 

С
л
о
т 

«
Н

ар
о
д

ж
ен

н
я
»

 

1
1
.1

 %
 

С
л

о
т 

«
Р

іс
т»

  

5
.5

 %
 

 

С
л
о
т 

«
С

м
ер

ть
»

  

3
0
.6

 %
 

Фрейм «Психологічний 

та емоційний стан»  

55% 

С
л
о
т 

«
Е

м
о
ц

ій
н

и
й

 

ст
ан

»
  

7
0
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
Е

м
о
ц

ій
н

е 

ст
ав

л
ен

н
я
»

 

2
9
.5

 %
 

Фрейм «Анатомічні 

системи»  

37% 

СУБСФЕРА «ЖИВИЙ ОРГАНІЗМ» 

 



 

 

Додаток З 

  

Метафори субсфери «Живий організм» / «Living Organism» в англійськомовному публіцистичному тексті 

СУБСФЕРА 

«ЖИВИЙ ОРГАНІЗМ» 

/ «LIVING ORGANISM» 

 

») 

КП  «АНАТОМІЯ ЛЮДИНИ» 

/ «HUMAN ANATOMY» (61%), де дані КП 

беремо за 100% 

 

КП «ФІЗІОЛОГІЧНИЙ ТА ПСИХІЧНИЙ СТАН 

ЛЮДИНИ» / «PHYSICAL AND PHYSIOLOGICAL STATE» 

(39%), де дані КП беремо за 100% 

 

Фрейм  

«Анатомічні органи»  

/ «Anatomical Organs» 

54.7% 

Фрейм  

«Фізичний та фізіологічний стан»  

/ «Physical and Physiological State» 

54.5% 

54.5 % 

Фрейм  

«Психічний та емоційний стан» 

/ «Mental and Emotional State» 

45.5 % 

С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 т
іл

а»
/ 

«
P

ar
ts

 o
f 

th
eb

o
d
y

»
 

1
0
0
 %

 

Фрейм  

«Анатомічні системи» 

 / «Anatomical 

Systems» 

45.3% 

С
л
о
т 

«
С

ер
ц

ев
о
-

су
д
и

н
н

а 
си

ст
ем

а»
 

/ 
«

C
ir

cu
la

to
ry

 S
y
st

em
»
  

6
6
.7

%
 

С
л
о
т 

«
К

іс
тк

о
в
а 

 

си
ст

ем
а»

/ 
«
S

k
el

e
ta

l 

S
y
st

em
»
 3

3
.3

%
 

С
л
о
т 

«
С

м
ер

ть
»
  

/ 
«
D

ea
th

»
 3

3
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
Н

ар
о
д
ж

ен
н

я
»

 /
 

«
B

ir
th

»
 

2
6
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
Х

ар
ч
у
в
ан

н
я
»

 /
 

«
N

u
tr

it
io

n
»
  

2
3
.3

%
 

С
л
о
т 

«
Р

іс
т»

 /
 «

G
ro

w
th

»
 

1
6
.7

 %
  

С
л
о
т 

«
Е

м
о
ц

ій
н

и
й

 с
та

н
»
 

/ 
«
E

m
o
ti

o
n
al

 S
ta

te
»

 
6
4
 %

 

С
л
о
т 

«
Е

м
о
ц

ій
н

е 

ст
ав

л
ен

н
я
»
 /

 

«
E

m
o
ti

o
n

al
 A

tt
it

u
d
e»

  
 

3
6
%

 



 

 

 

 

Додаток И 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Живий організм» / «Living Organism» в українській та англійській мовах 

 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

К
П

 

 «
А

н
ат

о
м

ія
 л

ю
д
и

н
и

»
 

/ 
«
H

u
m

an
 A

n
at

o
m

y
»

 

 

«Анатомічні органи» 

/ «Anatomical 

Organs» 

47  

(54,7%) 

44 

 (63%) 

«Частини тіла» 

/ «Parts of the Body» 
47  

(100%) 

44  

(100%) 

 

86 

(100%) 

 

70 

(100%) 

«Анатомічні 

системи» 

/ «Anatomical 

Systems» 

39 

(45,3%) 

26 

(37%) 

«Серцево-судинна 

система» 

/ «Circulatory System» 

26 

 (66,7%) 

16  

(61,5%) 

«Кісткова система» 

/ «Skeletal System» 

13  

(33,3%) 

10  

(38,5%) 

«
Ф

із
іо

л
о
гі

ч
н

и
й

 т
а 

 п
си

х
іч

н
и

й
  
ст

ан
  
 

 л
ю

д
и

н
и

»
 

/ 
«

P
h
y
si

ca
l 

an
d
 P

h
y
si

o
lo

g
ic

a
l 

 

S
ta

te
»

 

 

«Фізичний та 

фізіологічний стан» /  

«Physical and 

Physiological State» 

30 

(54,5%) 

36  

(45%) 

«Смерть» 

 / «Death» 

10  

(33,3%) 

11  

(30,6%) 

 

55  

(100%) 

 

80 

(100%) «Народження» 

 / «Birth» 

8 

 (26,7% ) 

4  

(11,1%) 

«Харчування»  

/ «Nutrition» 

7 

 (23,3%) 

19  

(52,8%) 

«Ріст»  

/ «Growth» 

5  

(16,7%) 

2  

(5,5%) 

«Психічний та 

емоційний стан» 

/ «Mental and 

Emotional State» 

25  

(45,5%) 

44  

(55%) 

«Емоційний стан»» 

/ «Emotional State» 

16  

(64%) 

31  

(70,5%) 

«Емоційне ставлення» 

/ «Emotional Attitude» 

9  

(36%) 

13  

(29,5%) 

 

 

 



 

 

 

Додаток К 

 

Конотативний аналіз метафор субсфери «Живий організм» / «Living Organism» в ПС в українській та англійській 

мовах 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
Ж

и
в
и

й
 о

р
га

н
із

м
»
 /

 «
L

IV
IN

G
 O

R
G

A
N

IS
M

»
 

 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні 

ПМ 

Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
А

н
ат

о
м

ія
 л

ю
д
и

н
и

»
 

/ 
«
H

u
m

an
 A

n
at

o
m

y
»

 

 

«Анатомічні 

органи»  
/ «Anatomical 

Organs» 

 «Частини тіла» 

/ «Parts of the 

Body» 

 

10 

(22,7%) 

12  

(25,5%) 

29 

(65,9%) 

35  

(74,5%)  

5 

(11,4%) 

- 10 12 

Разом у межах фрейму  

«Анатомічні органи»  

/ «Anatomical Organs» 

10 

(22,7%)  

12  

(25,5%) 

29 

(65,9%)  

35  

(74,5%) 

5 

(11,4%) 

- 10 12 

«Анатомічні 

системи» 
 / «Anatomical 

Systems» 

«Серцево-

судинна 

система» 

/ «Circulatory 

System» 

8  

(50%) 

10  

(38,5%) 

6  

(37,5%) 

16 

(61,5%) 

2 

(12,5%) 

- 16 26 

«Кісткова 

система» 

/ «Skeletal 

System» 

4  

(40%) 

4  

(30,8%) 

6 

 (60%) 

9  

(69,2 %) 

- - 10 13 

Разом у межах фрейму  

«Анатомічні системи» 

 / «Anatomical Systems» 

12 

(46,2%) 

14  

(35,9%) 

12 

(46,2%) 

25 

(64,1%) 

2 

(7,6%) 

- 26 39 

Середній показник КП «Анатомія» / «Anatomy» 34,5% 30,7% 56,1% 69,3% 9,5% - 70 86 

         

 



 

Продовження додатка К «Конотативний аналіз метафор субсфери «Живий організм» / «Living Organism» в ПС в 

українській та англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
Ж

и
в
и

й
 о

р
га

н
із

м
»
 /

 «
L

IV
IN

G
 O

R
G

A
N

IS
M

»
 

 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
Ф

із
іо

л
о
гі

ч
н

и
й

 т
а 

 п
си

х
іч

н
и

й
  
ст

ан
  
 

 л
ю

д
и

н
и

»
 

/ 
«

P
H

IS
IC

A
L

 A
N

D
 P

H
Y

S
IO

L
O

G
IC

A
L

 S
T

A
T

E
»
 

 

«Фізичний та 

фізіологічний 

стан»  
/ «Physical and 

Physiological 

State» 

«Смерть» 

 / «Death» 

- - 11 

 (100%)  

 

10 

 (100%) 

- - 11 10 

«Народження» 

 / «Birth» 

4 

 (100%) 

5  

(62,5%)  

 

- 2  

(25%) 

- 1  

(12,5 %) 

4 8 

«Харчування»  

/ «Nutrition» 

2  

(10,5%) 

1  

(14,3%) 

 

15  

(79%) 

6  

(85,7%) 

2 

(10,5%) 

- 19 7 

«Ріст»  

/ «Growth» 

1  

(50%) 

3  

(60%) 

- 1  

(20%) 

1 

(50%) 

1 

(20%) 

2 5 

Разом у межах «Фізичний та 

фізіологічний стан»  
/ «Physical and Physiological State» 

7  

(19,4%) 

9  

(30%) 

26 

(72,2%) 

 

19 

(63,3%) 

3 

(8,3%) 

2  

(6,7%) 

36 30 

«Психічний та 

емоційний стан» 

/ «Mental and 

Emotional State» 

 

«Емоційний 

стан»» 

/ «Emotional 

State» 

8  

(25,8%) 

4  

(25%) 

22  

(71%) 

12  

(75%) 

1  

(3,2%) 

- 31 16 

«Емоційне 

ставлення» 

/ «Emotional 

Attitude» 

4  

(30,8%) 

4  

(44,4%) 

9  

(69,2%) 

5 

(55,6%) 

- - 13 9 

Разом у межах фрейму  

«Психічний та емоційний стан» 

/ «Mental and Emotional State» 

 

12  

(27,3%) 

8 

 (32%) 

31 

(70,5%) 

17  

(68%) 

1 

 (2,2%) 

- 44 25 

Середній показник КП «Фізіологічний та психічний стан  

людини» / «PHISICAL AND PHYSIOLOGICAL STATE» 

23,4% 31% 71,4% 65,7%  5,2% 3,3% 80 55 

 

 



 

Додаток Л 

 

 

 

Метафори субсфери «Артефакти» в українськомовному публіцистичному тексті  

КП «ПОБУТ» (29.7%), де дані КП беремо за 

100% 

 

Фрейм «Предмети 

побуту» 

48.6% 

С
л
о
т 

«
Їж

а»
  

6
2
.5

%
 

С
л
о
т 

«
Н

а
п
о
ї»

 

3
7
.5

%
 

С
л
о
т 

«
П

р
ед

м
ет

и
 

д
о
м

аш
н

ьо
го

 

го
сп

о
д
ар

ст
в
а
»
  

7
6
.4

%
 

С
л
о
т 

«
А

р
х
іт

ек
ту

р
а 

  

  
  
  
б
у
д
и

н
к
у
»
 7

6
.9

%
 

КП «ТЕХНІЧНІ ОБ’ЄКТИ» (38.1%), 

де дані КП беремо за 100% 

Фрейм 

«Будівлі» 

68.4% 

С
л
о
т 

«
О

б
’

єк
ти

 

к
о
м

у
н

ал
ьн

о
го

 

го
сп

о
д
ар

ст
в
а»

 

7
5

%
 

Фрейм 

«Технічні пристрої» 

55.6% 

С
л
о
т 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
си

ст
ем

и
»

 

6
8
%

 

Фрейм  

«Кулінарія»  
22.8% 

СУБСФЕРА «АРТЕФАКТИ» 

 

Фрейм  

«Предмети одягу та    

взуття»     28.6% 
28.6 % 

С
л
о
т 

«
М

еб
л
і»

  

2
3
.6

 %
 

С
л
о
т 

«
О

д
яг

»
  

6
0

%
 

С
л
о
т 

«
В

зу
тт

я»
 

4
0
%

  

Фрейм 

«Транспортні засоби» 

44.4% 

С
л
о
т 

«
Т

и
п

и
 т

р
ан

сп
о
р
тн

и
х
 

за
со

б
ів

»
 

5
5
 %

 

С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 

тр
ан

сп
о
р
тн

и
х
 з

ас
о
б

ів
»

 

4
5
 %

 

С
л
о
т 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
п

р
о
ц

ес
и

»
 

8
%

 

КП «АРХІТЕКТУРНІ ОБ’ЄКТИ» (32.2%), 

де дані КП беремо за 

100% 

С
л
о
т 

«
П

р
и

м
іщ

ен
н

я
 

го
сп

о
д
ар

сь
к
о
го

 

п
р
и

зн
ач

ен
н

я
»

  

2
5

 %
 

С
л
о
т 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
п

р
и

л
ад

и
»

 

2
4
 %

 

Фрейм 

«Споруди» 

31.6% 

С
л
о
т 

«
Н

аз
в
и

 д
о
м

у
»
  

2
3
.1

%
 



 

                                                                                                                                                                                  Додаток М 

 

Метафори субсфери «Артефакти» / «Artefacts» в англійськомовному публіцистичному тексті   

СУБСФЕРА 

«АРТЕФАКТИ» 

/ «ARTEFACTS» 

 

КП «ТЕХНІЧНІ ОБ’ЄКТИ» / 

«TECHNICAL OBJECTS» (34.5%), де 

дані КП беремо за 100% 

100 % 

КП «АРХІТЕКТУРНІ ОБ’ЄКТИ» 

/ «ARCHITECTURAL OBJECTS» 

(27.3%), де дані КП беремо за 100% 

100% 

Фрейм  

«Предмети 

побуту»  

/ «Houseware» 

47.6% 

Фрейм  

«Будівлі»  

/ «Buildings» 

80% 

Фрейм  

«Споруди» 

/ «Outbuildings» 

20% 

С
л
о
т 

«
П

р
ед

м
ет

и
 д

о
м

аш
н

ь
о
го

 

го
сп

о
д
ар

ю
в
ан

н
я
»
»
 /

 

«
H

o
u
se

h
o
ld

 I
te

m
s»

 6
0

 %
 

С
л
о
т 

«
А

р
х
іт

ек
ту

р
а 

д
о

м
у
»
 /

 

«
H

o
u
se

 A
rc

h
it

ec
tu

re
»

  
7
5
%

 

С
л
о
т 

«
Н

аз
в
и

 д
о
м

у
»
 /

 «
H

o
u
se

 

N
o
m

in
at

io
n
s»

  
2
5
 %

  

С
л
о
т 

«
О

б
’

єк
ти

 к
о
м

у
н

ал
ь
н

о
го

 

го
сп

о
д
ар

ст
в
а»

 /
 «

P
u
b
li

c 

P
re

m
is

es
»
  
6
6
.7

 %
 

КП «ПОБУТ»  / «HOUSEHOLD» 

(38.2%), де дані КП беремо за 100% 

Фрейм  

«Предмети 

одягу та 

взуття» / 

«Clothes and 

Footwear» 

28.6 % 

Фрейм  

«Кулінарія» 

/ «Cookery»  

23.8% 

Фрейм  

«Технічні пристрої» 

/ «Technical 

Devices»  

57.9% 

Фрейм  

«Транспортні 

засоби» 

/ «Vehicles» 

42.1% 

С
л
о
т 

«
М

еб
л
і»

 /
 «

F
u

rn
it

u
re

»
 

4
0
 %

  
 

С
л
о
т 

«
О

д
я
г»

 «
C

lo
th

es
»
  

6
6
.7

 %
  

С
л
о
т 

«
В

зу
тт

я
»
 /

»
F

o
o
tw

ea
r»

 3
3
.3

 

%
 

С
л
о
т 

«
Їж

а»
 /

 «
F

o
o
d

»
 6

0
 %

 

С
л
о
т 

«
Н

а
п

о
ї»

 /
 «

D
ri

n
k
s»

  

4
0
 %

 

С
л
о
т 

«
Т

и
п

и
 т

р
ан

сп
о
р
тн

и
х
 

за
со

б
ів

»
 /

 «
T

y
p
e
s 

o
f 

V
e
h
ic

le
s»

 

6
2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
Т

е
х
н

іч
н

і 
п

р
и

л
ад

и
»
 /

 

«
T

ec
h
n
ic

al
 D

ev
ic

es
»

  

3
6
.4

%
 

С
л
о
т 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
си

ст
ем

и
»
 /

 

«
T

e
ch

n
ic

al
 S

y
st

em
s»

 6
3
.6

 %
 

С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 т
р
ан

сп
о
р
тн

и
х
 

за
со

б
ів

»
 /

 «
P

ar
ts

 o
f 

V
eh

ic
le

s»
 

3
7
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
П

р
и

м
іщ

ен
н

я 

го
сп

о
д
ар

сь
к
о

го
 п

р
и

зн
ач

ен
н

я»
 /

 

«
C

o
m

m
er

ci
al

 P
re

m
is

es
»
 3

3
.3

 %
 



 

Додаток Н 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Артефакти» / «Artefacts» в українській та англійській мовах 

 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

К
П

 

«
П

о
б
у
т»

 

/ 
«
H

o
u
se

h
o
ld

»
 

«Предмети побуту»  

/ «Houseware» 

20  

(47,6%) 

17  

(48,6%) 

«Предмети домашнього 

господарювання»  

/ «Household Items» 

12 

 (60%) 

13  

(76,4%) 

 

42  

(100%) 

 

35  

(100%) 
«Меблі» / «Furniture» 8  

(40%) 

4  

(23,6%) 

«Предмети одягу та 

взуття»  

/ «Clothes and 

Footwear» 

12  

(28,6%) 

10 

(28,6%) 

«Одяг» / «Clothes» 8  

(66,7%) 

6  

( 60%) 

«Взуття» / «Footwear» 4  

(33,3%) 

4  

(40%) 

«Кулінарія» / 

«Cookery» 

10  

(23,8%) 

8  

(22,8%) 

«Їжа» / «Food» 6  

(60%) 

5  

(62,5%) 

«Напої» / «Drinks» 4  

(40%) 

3  

(37,5%) 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
о
б
’

єк
ти

»
 

/ 
«
te

ch
n

ic
a
l 

O
b
je

c
ts

»
 

«Технічні пристрої» 

/ «Technical Devices» 

22  

(57,9%) 

25 

 (55,6%) 

«Технічні системи» / 

«Technical Systems» 

14  

(63,6%) 

17  

(68%) 

38 

(100%) 

45  

(100%) 

«Технічні прилади» 

/ «Technical Devices» 

8  

(36,4%) 

6  

(24%) 

«Технічні процеси» - 2  

(8%) 

«Транспортні засоби» 

/ «Vehicles» 

16  

(42,1%) 

20 

(44,4%) 

«Типи транспортних 

засобів» / «Types of 

Vehicles» 

10  

(62,5%) 

11  

(55%) 

 

«Частини транспортних 

засобів» / «Parts of 

Vehicles» 

6  

(37,5%) 

9 

 (45%) 

 

 

 



 

 

Продовження додатка Н «Порівняльний аналіз субсфери «Артефакти» / «Artefacts» в українській та англійській мовах» 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

К
П

 

«
А

р
х
іт

ек
ту

р
н

і 
о
б
’

єк
ти

»
 

/ 
«
A

rc
h
it

e
ct

u
ra

l 
O

b
je

ct
s»

 «Будівлі» 

/ «Buildings» 

24  

(80%) 

26 

(68,4%) 

Архітектура дому» 

/ «House Architecture» 
18  

(75%) 

20  

(76,9%) 

30 

(100%) 

38 

(100%) 

«Назви дому» / 

«House Nominations» 

6  

(25%) 

6  

(23,1%) 

«Споруди» 

/ «Outbuildings» 
6 (20%) 12 

(31,6%) 

«Об’єкти комунального 

господарства»  

/ «Public Premises» 

4  

(66,7%) 

9 (75%) 

«Приміщення 

господарського 

призначення»  

/ «Commercial Premises» 

2  

(33,3%) 

3  

(25%) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Додаток П 

 

Конотативний аналіз метафор субсфери «Артефакти» / «Artefacts»  в ПС в українській та англійській мовах 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
А

р
те

ф
ак

ти
»
 /

 «
A

R
T

E
F

A
C

T
S

»
 

 
КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 
«
П

о
б
у
т»

 

/ 
«

H
o
u
se

h
o
ld

»
 

«Предмети 

побуту»  
/ «Houseware» 

 

«Предмети 

домашнього 

господарювання»  

/ «Household 

Items» 

1  

(7,7%) 

3  

(25%) 

10  

(77%) 

8 

(66,7%)  

 

2 

(15,4%) 

1 

(8,3%) 

13 12 

«Меблі»  

/ «Furniture» 
- 2  

(25%) 

3  

(75%) 

5 

(62,5%) 

1  

(25%) 

1 
(12,5%) 

4 8 

Разом у межах фрейму  

«Предмети побуту»  

/ «Houseware» 

1  

(5,9%) 

5  

(25%) 

13 

(76,5%) 

13  

(65%) 

3 

(17,6%) 

2 

(10%) 

17 20 

«Предмети одягу 

та взуття»  

/ «Clothes and 

Footwear» 

«Одяг»  

/ «Clothes» 

1  

(16,7%) 

2  

(25%) 

5  

(83,3%) 

6  

(75%) 

- - 6 8 

«Взуття»  

/ «Foorwear» 

- 1  

(25%) 

4  

(100%) 

2  

(50%) 

- 1 

(25%) 

4 4 

Разом у межах фрейму  

«Предмети одягу та взуття»  

/ «Clothes and Footwear» 

1  

(10%) 

3  

(25%) 

9  

(90%) 

8 

 (66,7%) 

0  

(0%) 

1 

(8,3 %) 

10 12 

«Кулінарія» 

/ «Cookery»  

«Їжа»  

/ «Food» 

4  

(80%) 

3  

(50%) 

1  

(20%) 

3 

(50%) 

- - 5 6 

«Напої»  

/ «Drinks» 

- 3  

(75%) 

2  

(66,7%) 

1  

(25%) 

1  

(33,3%) 
- 3 4 

Разом у межах фрейму «Кулінарія» 

/ «Cookery» 

4  

(50%) 

6  

(60 %) 

3  

(37,5%) 

4  

(40 %) 

1  
(12,5%) 

0  

(0%) 

8 10 

Середній показник КП «Побут» / «Household» 17,2% 33,3% 71,4% 59,5% 11,4% 7,2 % 35 42 



 

Продовження додатка П «Конотативний аналіз метафор субсфери «Артефакти» / «Artefacts»  в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
А

р
те

ф
ак

ти
»
 /

 «
A

R
T

E
F

A
C

T
S

»
 

 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
Т

ех
н

іч
н

і 
о
б
’

єк
ти

»
 

/ 
«

T
ec

h
n
ic

al
 O

b
je

ct
»

 

«Технічні 

пристрої» 

/ «Technical 

Devices» 

 

«Технічні 

системи» 

/ «Technical 

Systems» 

6  

(35,3%) 

 

3 

 (21,4%) 

11 

(64,7%) 

 

9  

(64,3 %) 

 

- 2  

(14,3%) 

17 14 

«Технічні 

прилади» 

/ «Technical 

Devices» 

1  

(16,7%) 

2  

(25%) 

5  

(83,3%) 

5  

(62,5%) 

- 1  

(12,5%) 

6 8 

«Технічні 

процеси» 

- - 2  

(100%) 

 - - 2 - 

Разом у межах фрейму  

«Технічні пристрої» 

/ «Technical Devices» 

7  

(28%) 

5  

(22,7%) 

18  

(72%) 

 

14  

(63,3%) 

0  

(0%) 

3  

(13,6%) 

25 22 

«Транспортні 

засоби» 

/ «Vehicles» 

«Типи 

транспортних 

засобів» / 

«Types of 

Vehicles» 

3  

(27,3%) 

3 

 (30%) 

 

8  

(72,7%) 

6  

(60%) 

- 1  

(10%) 

11 10 

«Частини 

транспортних 

засобів» / 

«Parts of 

Vehicles» 

2  

(22,2%) 

1  

(16,7%) 

7   

(77,8%) 

5  

(83,3%) 

- - 9 6 

Разом у межах фрейму  

«Транспортні засоби» 

/ «Vehicles» 

5  

(25%) 

4  

(25%) 

15  

(75%) 

11  

(68,8%) 

0  

(0%) 

1  

(6,2%) 

20 16 

Середній показник КП «Технічні об’єкти» / «Technical 

Objects» 

26,5% 23,7% 73,5% 65,8% 0% 10,5% 45 38 

 

 



 

Продовження додатка П  «Конотативний аналіз метафор субсфери «Артефакти» / «Artefacts»  в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
А

р
те

ф
ак

ти
»
 /

 «
A

R
T

E
F

A
C

T
S

»
 

 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
А

р
х
іт

ек
ту

р
н

і 
о
б
’

єк
ти

»
 

/ 
«

A
rc

h
it

ec
tu

ra
l 

O
b
je

ct
s»

 

«Будівлі» 

/ «Buildings» 

«Архітектура 

дому» 

/ «House 

Architecture» 

16  

(80%) 

7 

(38,9%) 

4  

(20%) 

10  

(55,6%) 

- 1 

(5,5%) 

20 18 

«Назви дому» 

/ «House 

Nominations» 

6  

(100%) 

2 

 (33,3%) 

- 4  

(66,7%) 

- - 6 6 

Разом у межах фрейму  

«Будівлі» 

/ «Buildings» 

22 

(84,6%) 

9  

(37,5%) 

4  

(15,4%) 

14 

(58,3%) 

0  

(0%) 

1  

(4,2%) 

26 24 

«Споруди» 

/ «Outbuildings» 
«Об’єкти 

комунального 

господарства»  

/ «Public 

Premises» 

8  

(88,9%) 

3  

(75%) 

1  

(11,1%) 

1  

(25%) 

- - 9 4 

«Приміщення 

господарського 

призначення»  

/ «Commercial 

Premises» 

2  

(66,7%) 

- 1  

(33,3%) 

2  

(100%) 

- - 3 2 

Разом у межах фрейму  

«Споруди» / «Outbuildings» 
10 

(83,3%) 

3 

 (50%) 

2  

(16,7%) 

3  

(50%) 

0  

(0%) 

0  

(0%) 

12 6 

Середній показник КП «Архітектурні об’єкти» / 

«Architectural Objects» 

84,2% 40% 15,8% 56,7% 0% 3,3% 38 30 

Загальний показник субсфери «Артефакти» / «Artefacts» 42,6% 32,3% 53,6% 60,7% 3,8% 7% 118 110 

 

 

 

 



 

Додаток Р 

 

Метафори субсфери «Природа» в українськомовному публіцистичному тексті  

 

 

 

 

 

СУБСФЕРА  

«ПРИРОДА» 

 

КП 

«ЖИВА ПРИРОДА» (58.2%), де дані 

КП беремо за 100% 

100 % 

КП 

«НЕЖИВА ПРИРОДА» (41.8%), де 

дані КП беремо за 100% 

100 % 

Фрейм «Тварини» 

62.5% 

Фрейм «Рослини» 

37.5% 

Фрейм «Геологія» 

66.7% 

Фрейм «Метеорологія» 

33.3% 

С
л
о
т 

«
С

к
л
ад

 с
в
іт

у
 т

в
ар

и
н

»
 

3
6
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
П

о
в
ед

ін
к
а 

та
 і

н
с
ти

н
к
ти

»
 

2
3
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 т
іл

а 
тв

ар
и

н
»

 

2
0
 %

 

С
л
о
т 

«
Г

р
у
п

и
 т

в
ар

и
н

»
 

1
3
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
В

ід
н

о
си

н
и

 з
 л

ю
д
и

н
о
ю

»
 

6
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
Б

у
д

о
в
а 

р
о
сл

и
н

»
 

4
1
.7

%
 

С
л
о
т 

«
В

и
д
и

 р
о
сл

и
н

»
 

2
7
.8

%
 

С
л
о
т 

«
Ж

и
тт

єв
и

й
 ц

и
к
л
 р

о
сл

и
н

»
 

1
6
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
Д

о
гл

я
д
 з

а 
р
о
сл

и
н

ам
и

»
 

  
3
 %

  

С
л
о
т 

«
З

ем
л
я»

 

3
9
.1

 %
 

С
л
о
т 

«
В

о
д
а»

 

3
4
.8

 %
 

С
л
о
т 

«
С

ти
х
ій

н
і 

л
и

х
а»

 

2
6
.1

 %
 

С
л
о
т 

«
А

тм
о
сф

ер
а 

та
 

м
ет

ео
у
м

о
в
и

»
 

4
3
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
К

л
ім

ат
 т

а 
п

о
го

д
а
»

 

3
4
.8

 %
 

С
л
о
т 

«
П

о
р
и

 р
о
к
у

»
 

2
1
.7

 %
 



 

 

Додаток С 

 

Метафори субсфери «Природа» / «Nature» в англійськомовному публіцистичному тексті  

КП 

«ЖИВА ПРИРОДА» 

/ «LIVING NATURE» (59.4%), де дані КП 

беремо за 100% 

100% 

КП 

«НЕЖИВА ПРИРОДА» 

/ «INANIMATE NATURE» (40.6%), де дані КП 

беремо за 100% 

 

Фрейм  

«Геологія» 

/ «Geology»  
62% 

Фрейм  

«Метеорологія» 

/ «Meteorology» 

38% 

Фрейм  

«Рослини» 

/ «Plants»  

37.5% 

.С
л
о
т 

«
С

к
л
а
д
 с

в
іт

у
 т

в
ар

и
н

»
 

/ 
«
A

n
im

al
 S

p
ec

ie
s»

 3
3
.3

 %
 

.С
л
о
т 

«
Ч

ас
ти

н
и

 т
іл

а
 т

в
ар

и
н

»
 

/ 
«
P

ar
ts

 o
f 

A
n
im

al
 B

o
d

ie
s»

 2
2
.7

 

%
 

.С
л
о
т 

«
П

о
в
ед

ін
к
а 

та
 і

н
ст

и
н

к
ти

»
 

/ 
«
B

eh
av

io
r 

an
d
 I

n
st

in
ct

s»
 1

8
.2

 %
 

.С
л
о
т 

«
В

ід
н

о
си

н
и

 з
 л

ю
д
и

н
о
ю

»
 

/ 
«
H

u
m

an
-A

n
im

al
 I

n
te

ra
ct

io
n
s»

 

 1
0
.6

 %
 

.С
л
о
т 

«
В

и
д
и

 р
о
сл

и
н

»
 

/ 
«
T

y
p
e
s 

o
f 

P
la

n
ts

»
 4

7
.4

 %
 

.С
л
о
т 

«
Б

у
д
о
в
а 

р
о
сл

и
н

»
 

/ 
«
P

ar
ts

 o
f 

P
la

n
ts

»
 3

4
.2

 %
 

.С
л
о
т 

«
Ж

и
тт

єв
и

й
 ц

и
к
л
 р

о
с
л
и

н
»
 

/ 
«
P

la
n
ts

 L
if

e 
C

y
cl

e
»
 1

8
.4

 %
 

.С
л
о
т 

«
С

ти
х
ій

н
і 

л
и

х
а»

 

/ 
«

N
at

u
ra

l 
D

is
as

te
rs

»
 4

3
.2

 %
 

.С
л
о
т 

«
З

ем
л
я
»
 

/ 
«
E

a
rt

h
»
 3

4
.1

 %
 

.С
л
о
т 

«
В

о
д
а
»

 

/ 
«

W
at

er
»
 2

2
.7

 %
 

.С
л
о
т 

«
К

л
ім

ат
 т

а 
п

о
го

д
а
»
 

/ 
«
C

li
m

at
e 

an
d
 W

ea
th

er
»

 3
3

.3
 %

 

.С
л
о
т 

«
П

о
р
и

 р
о
к
у
»

 

/ 
«

S
ea

so
n
s»

 2
9
.7

 %
 

Фрейм  

«Тварини»  

/ «Animals»  

63.5% 

 

СУБСФЕРА  

«ПРИРОДА» / «NATURE»  

 

.С
л
о
т 

«
Г

р
у
п

и
 т

в
ар

и
н

»
 

/ 
«
G

ro
u
p
s 

o
f 

an
im

al
s»

 1
5
.2

 %
 

.С
л
о
т 

«
А

тм
о
сф

ер
а 

та
 

м
ет

ео
у
м

о
в
и

»
 

/ 
«
A

tm
o
sp

h
er

e 
an

d
 

 M
et

eo
ro

lo
g
ic

al
  

C
o
n
d
it

io
n
s»

 3
7
 %

 



 

Додаток Т 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Природа» / «Nature» в українській та англійській мовах 

 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

К
П

 

«
Ж

и
в
а 

п
р
и

р
о
д

а»
 

/ 
«
L

IV
IN

G
 N

A
T

U
R

E
»

 
«Тварини» 

/ «Animals» 

66 

 (63,5%) 

60  

(62,5%) 

«Склад світу тварин» 

/ «Animal Species» 
22  

(33,3%) 

22  

(36,7%) 

 

 

 

104  

(100%) 

 

 

 

 

96  

(100%) 

 

«Частини тіла тварин» 

/ «Parts of Animal Bodies» 

15  

(22,7%) 

12  

(20%) 

«Поведінка та інстинкти» 

/«Behavior and Instincts» 

12  

(18,2%) 

14  

    (23,3%) 

«Групи тварин» 

 /«Groups of Animals» 

10 

(15,2%) 

8  

(13,3%) 

«Відносини з людиною» 

/ «Human-Animal Interactions» 

7  

(10,6%) 

4  

(6,7%) 

«Рослини» 

/ «Plants» 
38 

(36,5%) 

36 

(37,5%) 

«Види рослин» 

/ «Types of Plants» 

18  

(47,4%) 

10  

(27,8%) 

«Будова рослин» 

/ «Parts of Plants» 

13  

(34,2%) 

15  

(41,7%) 

«Життєвий цикл рослин» 

/ «Plants Life Cycle» 

7  

(18,4%) 

6  

(16,7%) 

«Догляд за рослинами» - 5  

(13, 8%) 

 

  



 

Продовження додатка Т «Порівняльний аналіз субсфери субсфери «Природа» / «Nature» в українській та англійській мовах» 

К
П

 

 Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

«
Н

еж
и

в
а 

п
р
и

р
о
д

а»
 

/ 
«
IN

A
N

IM
A

T
E

 N
A

T
U

R
E

»
 

 

«Геологія» 

/ «Geology» 

 

44  

(62%) 

46 

(66,7%) 

«Стихійні лиха» 

/ «Natural Disasters» 

19  

(43,2%) 

12  

(26,1%) 

 

 

 

71 

(100%) 

 

 

 

69 

(100%) 

«Земля» 

/ «Earth» 

15  

(34,1%) 

18  

(39,1%) 

«Вода» 

/ «Water» 

10  

(22,7%) 

16  

(34,8%) 

«Метеорологія» 

/ «Meteorology» 

 

27 

 (38%) 

23  

(33,3%) 

«Атмосфера та 

метеоумови» 

/ «Atmosphere and 
Meteorological Conditions» 

10 

(37%) 

10  

(43,5%) 

«Клімат та погода» 

/ «Climate and Weather» 

9 

(33,3%) 

8  

(34,8%) 

«Пори року» 

/ «Seasons» 

8 

(29,7%) 

5  

(21,7%) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Додаток У 

 

Конотативний аналіз метафор субсфери «Природа» / «Nature» в ПС в українській та англійській мовах 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
П

р
и

р
о
д

а»
 /

 «
N

A
T

U
R

E
»
 

 
КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 
«
Ж

и
в
а 

п
р
и

р
о
д

а»
 /

 «
L

IV
IN

G
 N

A
T

U
R

E
»

 
«Тварини» 

/ «Animals» 

«Склад світу 

тварин» 

 / «Animal 

Species» 

6  

(27,3%) 

7 

(27,3%) 

16 

(72,7%) 

15 

(72,7%) 

- - 22 22 

«Частини тіла 

тварин» 

/ «Parts of Animal 

Bodies» 

3  

(25%) 

6  

(40%)  

9  

(75%) 

8 

(53,3%) 

- 1 

(6,7%) 

12 15 

«Поведінка та 

інстинкти» 

/ «Behavior and 

Instincts» 

4  

(28,6%) 

4  

(33,3%) 

10 

(71,4%) 

8  

(66,7%) 

- - 14 12 

«Групи тварин» 

/ «Groups of 

Animals» 

- 1  

(10%) 

8  

(100%) 

9  

(90%) 

- - 8 10 

«Відносини з 

людиною» 

/ «Human-Animal 

Interactions» 

1  

(25%) 

1 

(14,3%) 

3  

(75%) 

6 

(85,7%) 

- - 4 7 

Разом у межах фрейму  

«Тварини» 

/ «Animals» 

19  

(28,8%) 

14  

(22,3%) 

46 

(69,7%) 

46 

(76,7%) 

1  

(1,5%) 

0  

(0%) 

60 66 

 

  



 

Продовження додатка У «Конотативний аналіз метафор субсфери «Природа» / «Nature» в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
П

р
и

р
о
д

а»
 /

 «
N

A
T

U
R

E
»
 

 «
Ж

и
в
а 

п
р
и

р
о
д

а»
 /

 «
L

IV
IN

G
 N

A
T

U
R

E
»

 Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«Рослини» 

/ «Plants» 
«Види рослин» 

/ «Types of 

Plants» 

3   

(30%) 

4   

(22,2%) 

7  

(70%) 

13   

(72,2%) 

- 1 

(5,6%) 

10 18 

«Будова 

рослин» 

/ «Parts of 

Plants» 

9   

(60%) 

4  

(30,8%) 

4   

(26,7%) 

6   

(46,2%) 

2 

(13,3%) 

3  

(23%) 

15 13 

«Життєвий 

цикл рослин» 

/ «Plants Life 

Cycle» 

4  

(66,7%) 

5  

(71,4%) 

2  

(33,3%) 

2 

(28,6%) 

- - 7 6 

«Догляд за 

рослинами» 

4  

(80%) 

- 1  

(20%) 

-  - 5 - 

Разом у межах фрейму  

«Рослини» / «Plants» 
20  

(55,6%) 

13 

 (34,2%) 

14 

(38,9%) 

 

21 

(55,3%) 

2  

(5,5%) 

4 

(10,5%) 

36 38 

Середній показник КП «Жива природа» / «Living Nature» 35,4% 30,8% 62,5% 64,4% 2,1% 4,8% 96 104 

 

 

  



 

Продовження додатка У «Конотативний аналіз метафор субсфери «Природа» / «Nature» в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
П

р
и

р
о
д

а»
 /

 «
N

A
T

U
R

E
»
 

«
Н

еж
и

в
а 

п
р
и

р
о
д

а»
 

/ 
«

IN
A

N
IM

A
T

E
 N

A
T

U
R

E
»

 

Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«Геологія» 

/ «Geology» 

 

«Стихійні 

лиха» / 

«Natural 

Disasters» 

- - 12  

(100%) 

19 

(5,6%) 

- - 12 19 

«Земля» 

/ «Earth» 

12 

(66,7%) 

5  

 (33,3%) 

1  

(5,6%) 

8  

(53,3%) 

5 
(27,8%) 

2 
(13,4%) 

18 15 

«Вода» 

/ «Water» 

5 

(31,25%) 

2  

(20%) 

10 

(62,5%) 

8  

(80%) 

1 

(6,25%) 

- 16 10 

Разом у межах фрейму  

«Геологія» / «Geology» 
17  

(37%) 

7  

(15,9%) 

23  

(50%) 

35  

(79,5%) 

6 

(13%) 

2  

(4,6 %) 

46 44 

«Метеорологія» 

/«Meteorology» 

«Атмосфера та 

метеоумови» 

/ «Atmosphere 

and 
Meteorological 

Conditions» 

2  

(20%) 

2  

(20%) 

7  

(70%) 

8  

(80%) 

1 

(10%) 

- 10 10 

«Клімат та 

погода» 

/ «Climate and 

Weather» 

4  

(50%) 

1 

(11,1%) 

4  

(50%) 

8 

(88,9%) 

- - 8 9 

«Пори року» 

/ «Seasons» 

4  

(80%) 

3  

(37,5%)  

1  

(20%) 

5  

(62,5%) 

- - 5 8 

Разом у межах фрейму  

«Метеорологія» 

/ «Meteorology» 

10 

(43,5%) 

6 

(22,2%) 

13 

(56,5%) 

20 

(74,1%) 

0  

(0%) 

1  

(3,7%) 

23 27 

Середній показник КП «Нежива природа» / «Inanimate 

Nature» 

40,25% 18,3% 53,25% 77,5% 6,5% 4,2% 69 71 

Загальний показник субсфери «Природа» / «Nature» 37,8% 24,6%  57,9% 71% 4,3% 4,4% 165 175 

 

 



 

 

 

Додаток Ф 

 

Метафори субсфери «Універсум» в українськомовному публіцистичному тексті  

  

СУБСФЕРА  

«УНІВЕРСУМ» 

 

КП 

«ПРОСТІР ТА РУХ» (62.5%), де дані 

КП беремо за 100% 

100 % 

КП 

«СПРИЙМАННЯ НАВКОЛИШНЬОЇ ДІЙСНОСТІ» 

(37.5%), де дані КП беремо за 100% 

100 % 

Фрейм  

«Види простору» 

40% 

Фрейм 

«Переміщення в 

просторі» 

60% 

Фрейм «Колір» 

43.3% 

Фрейм «Звук» 

33.3% 

С
л
о
т 

«
Н

еб
ес

н
и

й
 т

а 
п

о
в
іт

р
я
н

и
й

 

п
р
о
ст

ір
»

 

3
3
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
К

о
см

іч
н

и
й

 п
р
о
ст

ір
»

 

2
8
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
В

о
д
н

и
й

 п
р
о
ст

ір
»

 

2
1
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
У

н
ів

ер
са

л
ьн

і 
п

р
о
ст

о
р
о
в
і 

н
о
м

ін
ац

ії
»

 

1
6
.7

  
%

 

С
л
о
т 

«
С

п
о
со

б
и

 т
а 

ін
те

н
си

в
н

іс
ть

 п
ер

ем
іщ

ен
н

я»
»

 

4
2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
С

п
р
ям

о
в
ан

іс
ть

 т
а 

о
р
іє

н
та

ц
ія

 р
у
х
у
»

 

3
2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
Х

ар
ак

те
р
 р

у
х
у

»
 

2
5
 %

 

С
л
о
т 

«
Х

р
о
м

ат
и

ч
н

і 
к
о
л
ьо

р
и

»
 

5
7
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
А

х
р
о
м

ат
и

ч
н

і 
к
о
л
ьо

р
и

»
 

4
2
.3

 %
 

С
л
о
т 

«
В

и
д
и

 з
в
у

к
у

»
 

4
3
.5

%
 

С
л
о
т 

«
Ін

те
н

с
и

в
н

іс
ть

 з
в
у
к
у

»
 

3
4
.8

 %
 

С
л
о
т 

«
Н

еп
р
и

єм
н

и
й

 з
ап

ах
»

 

6
4
.3

 %
 

Фрейм «Запах» 

23.4% 

С
л
о
т 

«
П

р
и

єм
н

и
й

 з
ап

ах
»

 

3
4
.8

%
 



 

 

Додаток Х 

 

 

Метафори субсфери «Універсум» / «Universum» в англійськомовному публіцистичному тексті  

СУБСФЕРА  

«УНІВЕРСУМ» 

/ «UNIVERSUM» 

КП 

«ПРОСТІР ТА РУХ» 

/ «SPACE AND MOVEMENT» (60%), де дані 

КП беремо за 100% 

100 % 

КП 

«СПРИЙМАННЯ НАВКОЛИШНЬОЇ ДІЙСНОСТІ» 

/ «PERCEPTION OF SURROUNDING REALITY» (40%), де 

дані КП беремо за 100% 

100 % 

Фрейм  

«Переміщення в просторі» 

/ «MOVING IN SPACE» 

55.6% 

Фрейм  

«Види простору» 

/ «TYPES OF SPACE 
44.4% 

Фрейм  

«Колір» 

/ «COLOR» 

38.3% 

Фрейм  

«Звук» 

/ «SOUND» 

28.3% 

С
л
о
т 

«
С

п
о
со

б
и

 т
а 

ін
те

н
си

в
н

іс
ть

 
п

ер
ем

іщ
ен

н
я»

  

/ 
«
W

ay
s 

an
d
 I

n
te

n
si

ty
 o

f 
M

o
v
em

en
t»

 
4
2
%

 

С
л

о
т 

«
С

п
р
я
м

о
в
ан

іс
ть

 т
а 

о
р
іє

н
та

ц
ія

 

р
у
х
у
»
  

/ 
«
D

ir
ec

ti
o
n
 a

n
d
 O

ri
en

ta
ti

o
n
 o

f 
M

o
v
em

en
t»

 

3
4
 %

 

С
л
о
т 

«
Х

ар
ак

те
р
 р

у
х
у
»
  

 

/ 
«
M

o
ti

o
n
 C

h
ar

ac
te

ri
st

ic
»

 2
4

 %
 

С
л
о
т 

«
К

о
см

іч
н

и
й

 п
р
о

ст
ір

»
  

/ 
«
O

u
te

r 
S

p
ac

e»
 3

5
 %

 

С
л
о
т 

«
Н

еб
ес

н
и

й
 т

а 
п

о
в
іт

р
я
н

и
й

 

п
р
о
ст

ір
»
 /

«
S

k
y

 a
n
d

 A
ir

 S
p
ac

e»
 

2
5
 %

 

С
л
о
т 

«
В

о
д
н

и
й

 п
р
о
ст

ір
»
  

 

/ 
«
W

at
er

 S
p
ac

e»
 2

2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
Х

р
о
м

ат
и

ч
н

і 
к
о
л
ьо

р
и

»
 /

 

«
C

h
ro

m
at

ic
 C

o
lo

rs
»

 6
9
.6

 %
 

С
л
о
т 

«
А

х
р
о
м

ат
и

ч
н

і 
к
о

л
ьо

р
и

»
 

/ 
«
A

ch
ro

m
at

ic
 C

o
lo

rs
»

 3
0
.4

 %
 

С
л
о
т 

«
В

и
д

и
 з

в
у
к
у
»

  

/ 
«
S

o
u
n
d
 T

y
p
es

»
 5

8
.8

 %
 

С
л
о
т 

«
Ін

те
н

с
и

в
н

іс
ть

 з
в
у

к
у

»
 

/ 
«
S

o
u
n
d
 I

n
te

n
si

ty
 »

 4
1
.2

 %
 

С
л
о
т 

«
П

р
и

єм
н

и
й

 з
ап

ах
»

 

 /
 «

P
le

as
an

t 
S

m
el

l»
 3

3
.3

 %
 

Фрейм  

«Запах» 

/ «SCENT» 

20% 

С
л
о
т 

«
Н

еп
р
и

єм
н

и
й

 з
ап

ах
»

 

 /
 «

B
ad

 S
m

el
l»

 6
6
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
У

н
ів

ер
са

л
ьн

і 
п

р
о
ст

о
р
о
в
і 

н
о
м

ін
ац

ії
»
  

/ 
«
U

n
iv

er
sa

l 
S

p
ac

e 
N

o
m

in
at

io
n
s»

 

1
7

.5
 %

 

Фрейм  

«Смак» 

 / «TASTE» 

13.4% 

С
л
о
т 

«
Н

еп
р
и

єм
н

и
й

 с
м

а
к
»
 /

 

«
U

n
p
le

as
an

t 
T

as
te

»
 6

2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
П

р
и

єм
н

и
й

 с
м

ак
»

 

 /
 «

P
le

as
an

t 
T

as
te

»
 3

7
.5

 %
 



 

 

Додаток Ц 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Універсум» / «Universum» в українській та англійській мовах 

 

К
П

 

 Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

«
П

р
о
ст

ір
 т

а 
р
у
х
»

 

/ 
«
S

P
A

C
E

 A
N

D
 M

O
V

E
M

E
N

T
»

 

Переміщення в 

просторі» 

/ «Moving in Space» 

 

50  

(55,6%) 

 

40  

(40%) 

«Способи та 

інтенсивність 

переміщення» 

/ «Ways and Intensity of 

Movement» 

21  

(42%) 

17  

(42,5%) 

 

 

90  

(100 %) 

 

 

 

100  

(100 %) 

«Спрямованість руху» 

/ «Direction and 

Orientation of Movement» 

17  

(34%) 

13  

(32,5%) 

«Характер руху» 

/ «Motion Сharacteristic» 

12  

(24%) 

10  

(25%) 

«Види простору» 

/ «Types of Space» 

 

40 

(44,4%) 

60 

(60%) 

«Космічний простір» 

/ «Outer Space» 

14  

(35 %) 

17  

(28,3%) 

«Небесний та повітряний 

простір» 

/ «Sky and Air Space» 

10  

(25%) 

20  

(33,3%) 

«Водний простір» 

/ «Water Space» 

9  

(22,5%) 

13  

(21,7%) 

«Універсальні просторові 

номінації» 

/ «Universal Space 

Nominations» 

7  

(17,5%) 

10  

(16,7%) 

 

 

 

 



 

 

Продовження додатка Ц «Порівняльний аналіз субсфери «Універсум» / «Universum»  в українській та англійській мовах» 

К
П

 
 Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 
«
С

п
р
и

й
м

ан
н

я
 н

ав
к
о
л
и

ш
н

ь
о
ї 

д
ій

сн
о
ст

і»
 

/ 
«
P

E
R

C
E

P
T

IO
N

 O
F

 

S
U

R
R

O
U

N
D

IN
G

 R
E

A
L

IT
Y

»
 

«Колір» 

/ «Color» 

 

50  

(55,6%) 

 

40  

(40%) 

«Хроматичні кольори» 

/ «Chromatic Colors» 

16  

(69,6%) 

15  

(57,7%) 

 

 

 

 

 

60  

(100%) 

 

 

 

 

 

60  

(100%) 

«Ахроматичні кольори» 

/ «Achromatic Colors» 

7  

(30,4%) 

11  

(42,3%) 

«Звук» 

/ «Sound» 

40 

(44,4%) 

60 

(60%) 

«Види звуку»  

/ «Sound Types» 

10  

(58,8%) 

11  

(43,5%) 

«Інтенсивність звуку» 

/ «Sound Intensity» 

7  

(41,2%) 

9  

(34,8%) 

«Запах» 

/ «Scent» 

12  

(20%) 

14  

(23,4%) 

«Неприємний запах» 

/ «Bad Smell» 

8  

(66,7%) 

9  

(64,3%) 

«Приємний запах» 

/ «Pleasant Smell» 

4  

(33,3%) 

5  

(34,8%) 

«Смак» 

 / «Taste» 

8  

(13,4%) 

- Неприємний смак» 

 / «Unpleasant Taste» 

5  

(62,5%) 

- 

«Приємний смак» 

 / «Pleasant Taste» 

3  

(37,5%) 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Додаток Ш 

 

Конотативний аналіз метафор субсфери «Універсум» / «Universum» в ПС в українській та англійській мовах 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
У

н
ів

ер
су

м
»
 /

 «
U

N
IV

E
R

S
U

M
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 
«
П

р
о
ст

ір
 т

а 
р
у
х
»

 

/ 
«
S

P
A

C
E

 A
N

D
 M

O
V

E
M

E
N

T
»

 
«Переміщення 

в просторі» 

/ «Moving in 

Space» 

 

«Способи та 

інтенсивність 

переміщення» 

/ «Ways and 

Intensity of 

Movement» 

 5  

(29,4%) 

4  

(19%) 

10  

(58,8%) 

15 

(71,4%) 

2 

(11,8%) 

2  

(9,6 %) 

17 21 

«Спрямованість 

руху» 

/ «Direction and 

Orientation of 

Movement» 

3  

(23,1%) 

2  

(11,8 %) 

7   

(53,8%) 

15 

(88,2%) 

3 

(23,1%) 

- 13 17 

«Характер руху» 

/ «Motion 

Characteristic» 

1  

(10%) 

4 

(33,3%) 

6  

(60%) 

8 

(66,7%) 

3 

(30%) 

- 10 12 

Разом у межах фрейму  

«Переміщення в просторі» 

/ «Moving in Space» 

9  

(22,5%) 

10 

 (20%) 

23  

(57,5%) 

38  

(76%) 

8 

(20%) 

2  

(4%) 

40 50 

«Види 

простору» 

/ «Types of 

Space» 

«Космічний 

простір» 

/ «Outer Space» 

6  

(35,3%) 

6 

(42,9%) 

11 

(64,7%) 

8  

(57,1%) 

- - 17 14 

«Небесний та 

повітряний 

простір» 

/ «Sky and Air 

Space» 

8 

 (40%) 

3  

(30%) 

12  

(60%) 

5   

(50%)  

- 2  

(20%) 

20 10 

«Водний 

простір» 

/ «Water Space» 

2  

(15,4%) 

3  

(33,3%) 

9  

(69,2%) 

5 

(55,6%) 

2 

(15,4%) 

1  

(11,1%) 

13 9 

 



 

Продовження додатка Ш «Конотативний аналіз метафор субсфери «Універсум» / «Universum» в ПС в українській та 

англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
У

н
ів

ер
су

м
»
 /

 «
U

N
IV

E
R

S
U

M
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

 

 «Універсальні 

просторові 

номінації» 

/ «Universal 

Space 

Nominations» 

- 2 

 (28, 6%) 

10  

(100%) 

5  

(71,4%) 

- - 10 7 

Разом у межах фрейму  

«Види простору» 

 / «Types of Space» 

16  

(26,7%) 

14  

(35%) 

42 

 (70%) 

23  

(57,5%) 

2 

(3,3%) 

3 

 (7,5%) 

60 40 

Середній % показник КП «Простір та рух» 

/ «Space and Movement» 

25  27,5  65 66,8  10 5,7  100 90 

«
С

п
р
и

й
м

ан
н

я
 н

ав
к
о
л
и

ш
н

ь
о
ї 

д
ій

сн
о
ст

і»
 

/ 
«
P

E
R

C
E

P
T

IO
N

 O
F

 

S
U

R
R

O
U

N
D

IN
G

 R
E

A
L

IT
Y

»
 

 

«Колір» 

/ «Color» 

«Хроматичні 

кольори» 

/ «Chromatic 

Colors» 

3  

(60%) 

4  

(25%) 

10  

(10%) 

9  

(56,3%) 

2 

(30%) 

3  

(18,7%) 

15 16 

«Ахроматичні 

кольори» 

/ «Achromatic 

Colors» 

2   

(18,2%) 

1 

(14,3%) 

9  

(81,8%) 

6 

(85,7%) 

- - 11 7 

Разом у межах фрейму «Колір» 

/«Color» 

5  

(33,3%) 

5 

(21,7%) 

19 

(51,9%) 

15 

(65,2%) 

2 
(14,8%) 

3 
(13,1%) 

26 23 

«Звук» 

/ «Sound» 

«Види звуку»  

/ «Sound Types» 

2  

(18,2%) 

2  

(20%) 

9  

(81,8%) 

8  

(80%) 

- - 11 10 

«Інтенсивність 

звуку» 

/ «Sound 

Intensity» 

1  

(11,1%) 

- 8  

(88,9%) 

7  

(100%) 

- - 9 7 

 

 



 

Продовження додатка Ш «Конотативний аналіз метафор субсфери «Універсум» / «Universum» в ПС в українській та 

англійській мовах»  

С
у
б
сф

ер
а

 

«
У

н
ів

ер
су

м
»
 /

 «
U

N
IV

E
R

S
U

M
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
С

п
р
и

й
м

ан
н

я
 н

ав
к
о
л
и

ш
н

ь
о
ї 

д
ій

сн
о
ст

і»
 

/ 
«
P

E
R

C
E

P
T

IO
N

 O
F

 S
U

R
R

O
U

N
D

IN
G

 

R
E

A
L

IT
Y

»
 

 

Разом у межах фрейму «Звук» 

/ «Sound» 

3  

(33,3%) 

2 

(11,8%) 

17 

(51,9%) 

15 

(88,2%) 

0  

(0%) 

0  

(0%) 

20 17 

«Запах» 

/ «Scent» 

«Неприємний 

запах» 

/ «Bad Smell» 

- - 9  

(100%) 

8 

 (100%) 

- - 9 8 

«Приємний 

запах» 

/ «Pleasant 

Smell» 

5  

(100%) 

4  

(100%) 

- - - - 5 4 

Разом у межах фрейму «Запах» 

/ «Scent» 

5  

(34,8%) 

4 

(33,3%) 

9  

(64,3%) 

8 

(66,7%) 

0  

(0%) 

0  

(0%) 

14 12 

«Смак» 

 / «Taste» 

Неприємний 

смак» 

 / «Unpleasant 

Taste» 

- - - 5 

 (100%) 

- - - 5 

«Приємний 

смак» 

 / «Pleasant 

Taste» 

- 3  

(100%) 

- - - - - 3 

Разом у межах фрейму «Смак» 

 / «Taste» 

- 3 

(37,5%) 

- 5 

(62,5%) 

- 0  

(0%) 

- 8 

Середній показник КП «Сприймання 

навколишньої дійсності» 

/ «Perception of Surrounding Reality» 

21,7% 26,1% 75% 70,7% 3,3% 3,2% 60 60 

Загальний показник субсфери «Універсум» / «Universum» 23,4% 26,8% 70% 68,8% 7,5% 4,4% 160 150 

 

 

 



 

 

Додаток Щ 

 

Метафори субсфери «Сакральний світ» в українськомовному публіцистичному тексті  

СУБСФЕРА  

«САКРАЛЬНИЙ СВІТ» 

 

КП 

«РЕЛІГІЯ ТА МІФОЛОГІЯ» (66.7%), 

де дані КП беремо за 100% 

100 % 

КП 

«МАГІЯ ТА ВОРОЖІННЯ» (33.3%), де 

дані КП беремо за 100% 

100 % 

Фрейм  

«Релігія» 

63.3% 

Фрейм 

«Міфологія» 

36.7% 

Фрейм  

«Чорна магія» 

55% 

Фрейм  

«Біла магія» 

45% 

С
л

о
т 

«
Р

ел
іг

ій
н

і 
о
б
р
аз

и
»

 
4
7
.4

 %
 

С
л
о
т 

«
К

у
л
ь
то

в
і 

р
и

ту
ал

и
 т

а 

о
б
р
я
д
о
д

ії
»

 

3
1
.6

 %
 

С
л
о
т 

«
С

л
у
ж

и
те

л
і 

к
у
л
ь
ту

»
 

2
2
.2

 %
 

С
л
о
т 

«
М

іф
о
л
о
гі

ч
н

і 
іс

то
ти

»
 

4
2
.5

 %
 

С
л
о
т 

«
П

ан
те

о
н

 б
о
гі

в
»
 

 3
2
.5

 %
 

С
л

о
т 

«
М

а
гі

ч
н

і 
р

и
ту

а
л

и
» 

6
3
.6

 %
 

С
л
о
т 

«
О

со
б
и

, 
щ

о
 

за
й

м
аю

ть
ся

 м
аг

іє
ю

»
 

3
6
.4

 %
 

 

С
л
о
т 

«
М

аг
іч

н
і 

д
ії

»
 

6
3
.6

%
 

С
л
о
т 

«
М

аг
іч

н
і 

п
р
ед

м
ет

и
»
 

1
1
.1

 %
 

С
л
о
т 

«
О

со
б
и

, 
щ

о
 

п
р
ак

ти
к
у
ю

ть
 м

а
гі

ю
»
 

2
7
.8

 %
 



 

Додаток Ю 

 

Метафори субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в англійськомовному публіцистичному тексті  

 

 

 

СУБСФЕРА  

«САКРАЛЬНИЙ СВІТ»  

/ «SPIRITUAL WORLD» 

 

КП 

«РЕЛІГІЯ ТА МІФОЛОГІЯ» 

/ «RELIGION AND MYTHOLOGY» (64.7%), де дані КП 

беремо за 100% 

100% 

КП 

«МАГІЯ ТА ВОРОЖІННЯ»  

/ «MAGIC AND DIVINATION» (35.3%), де дані КП беремо за 

100% 

Фрейм  

«Релігія» 

/ «Religion» 

65.5% 

Фрейм  

«Чорна магія» 

/ «Black Magic» 

66.7% 

Фрейм  

«Біла магія» 

/ «White Magic» 

33.3% 

С
л
о
т 

«
Р

ел
іг

ій
н

і 
о
б
р
аз

и
»

 

/ 
«
R

el
ig

io
u
s 

Im
ag

es
»

 
3
8
.9

 %
 

С
л
о
т 

«
К

у
л
ь
то

в
і 

р
и

ту
ал

и
 т

а 

о
б

р
я
д

о
д

ії
»

 

/ 
«
C

u
lt

 r
it

u
al

s 
an

d
 C

er
em

o
n

ie
s»

 
3
3
.3

%
 

С
л
о
т 

«
О

со
б
и

, 
щ

о
 з

ай
м

аю
ть

ся
 

м
аг

іє
ю

»
 

/ 
«
P

eo
p
le

 E
n
g

ag
ed

 i
n
 M

ag
ic

»
 

4
0
 %

 
 

Фрейм  

«Міфологія» 

/ «Mythology» 

34.5% 
С

л
о
т 

«
С

л
у
ж

и
те

л
і 

к
у
л
ь
ту

»
 

«
C

u
lt

 S
er

v
an

ts
 »

 
2
7
.8

%
 

С
л
о
т 

«
М

іф
о
л
о
гі

ч
н

і 
іс

то
ти

»
 

/ 
«
M

y
th

o
lo

g
ic

al
 C

re
at

u
re

s»
 

7
3
.7

 %
 

С
л
о
т 

«
«
П

ан
те

о
н

 б
о
гі

в
 т

а 

ге
р
о
їв

»
 

/ 
«
G

o
d
s 

an
d
 H

er
o
es

  

P
an

th
eo

n
»

 

2
6
.3

 %
 

 

С
л
о
т 

«
М

аг
іч

н
і 

р
и

ту
ал

и
»

 

/ 
«
M

ag
ic

a
l 

R
it

u
al

s»
 

6
0
%

 

С
л
о
т 

«
О

со
б
и

, 
щ

о
 п

р
ак

ти
к
у
ю

ть
 

м
аг

ію
»

 

/ 
«

P
eo

p
le

 E
n
g

ag
ed

 i
n

 M
ag

ic
»
  

3
0
%

  

С
л
о
т 

«
М

аг
іч

н
і 

п
р
ед

м
ет

и
»

 

/ 
«
M

ag
ic

a
l 

It
e
m

s»
 

2
0
 %

 

С
л
о
т 

«
«
М

аг
іч

н
і 

д
ії

»
 

/ 
«
M

ag
ic

a
l 

A
ct

io
n

s»
 

5
0
 %

 

 



 

Додаток Я 

 

Порівняльний аналіз субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в українській та англійській мовах 

 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 

К
П

 «
Р

ел
іг

ія
 т

а 
м

іф
о
л
о
гі

я
»

 

/ 
«
R

E
L

IG
IO

N
 A

N
D

 M
Y

T
H

O
L

O
G

Y
»
 

 
«Релігія» 

«Religion» 

36  

(65,5%) 

38  

(63,3%) 

«Релігійні образи» 

/ «Religious Images» 

14  

(38,9%) 

18  

(47,4%) 

55 

(100%) 

60  

(100%) 

«Культові ритуали та 

обрядодії» 

/ «Rituals and Ceremonies 

Cult» 

12  

(33,3%) 

12  

(31,6%) 

«Служителі культу» 

/ «Cult Servants» 

10  

(27,8%) 

8  

(22,2%) 

«Міфологія» 

/ «Mythology» 

 

19  

(34,5%) 

22  

(36,7%) 

«Міфологічні істоти» 

 /«Mythological Creatures» 

14  

(73,7%) 

12  

(42,5%) 

«Пантеон богів та героїв» 

/ «Gods and Heroes 

Pantheon» 

5  

(26,3%) 

10  

(32,5%) 

«
М

аг
ія

 т
а 

в
о
р
о
ж

ін
н

я
»

 

/ 
«
M

A
G

IC
 A

N
D

 

D
IV

IN
A

T
IO

N
»
 

 

«Чорна магія» 

/ «Black Magic» 

 

20  

(66,7%) 

22 

(55%) 

 

«Магічні ритуали» 

/ «Magical Rituals» 

12  

(60%) 

14  

(63,6%) 

30 

(100%) 

40  

(100%) 

«Особи, що займаються 

магією» 

/ «People Engaged in 

Magic» 

8 

 (40%) 

8  

(36,4%) 

«Біла магія» 

/ «White Magic» 

 

10  

(33,3%) 

18 

(45%) 

«Магічні дії» 

/ «Magical Actions» 

5  

(50%) 

11  

(61,1%) 

 

 

 

 



 

Продовження додатка Я «Порівняльний аналіз субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в українській та англійській 

мовах» 

  Фрейми англ. укр. Слоти англ. укр. Разом 

англ. укр. 
   «Особи, що практикують 

магію» 

/ «People Engaged in 

Magic» 

3  

(30%) 

5  

(27,8%) 
  

«Магічні предмети» 

/ «Magical Items» 

2  

(20%) 

2  

(11,1%) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Додаток АА 

 

Конотативний аналіз метафор субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в ПС в українській та англійській 

мовах 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
С

ак
р
ал

ь
н

и
й

 с
в
іт

»
  

/ 
«
S

P
IR

IT
U

A
L

 W
O

R
L

D
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 
«
Р

ел
іг

ія
 т

а 
м

іф
о
л
о
гі

я
»

 

/ 
«
R

E
L

IG
IO

N
 A

N
D

 M
Y

T
H

O
L

O
G

Y
»

 
«Релігія» 

/ «Religion» 

«Релігійні 

образи» 

/ «Religious 

Images» 

4  

(22,2%) 

6  

(42,9%) 

14 

(77,8%) 

8 

(57,1%) 

- - 18 14 

Культові 

ритуали та 

обрядодії» 

/ «Rituals and 

Ceremonies 

Cult» 

1  

(8,3%) 

4  

(33,3%) 

11 

(91,7%) 

8 

(66,7%) 

- - 12 12 

«Служителі 

культу» 

/ «Cult 

Servants» 

2  

(25%) 

3  

(30%) 

6  

(75%) 

6  

(60%) 

- 1 

(10%) 

8 10 

Разом у межах фрейму «Релігія» 

/ «Religion» 

7  

(18,4%) 

13  

(36,1%) 

31 

(81,6%) 

22 

(61,1%) 

- 1 

(2,8%) 

38 36 

«Міфологія» 

/«Mythology» 

«Міфологічні 

істоти» 

/«Mythological 

Creatures» 

1   

(8,3%) 

6  

(42,9%) 

11  

(91,7%) 

8  

(57,1%) 

- - 12 14 

«Пантеон 

богів та 

героїв» /  

«Gods and 

Heroes 

Pantheon» 

4  

(40%) 

4  

(80%) 

6   

(60%) 

1   

(20%) 

- - 10 5 

 



 

Продовження додатка АА «Конотативний аналіз метафор субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в ПС в 

українській та англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
С

ак
р
ал

ь
н

и
й

 с
в
іт

»
  

/ 
«
S

P
IR

IT
U

A
L

 W
O

R
L

D
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

 

Разом у межах фрейму 

«Міфологія» 

/ «Mythology» 

5  

(22,7%) 

10  

(52,6%) 

17  

(77,3%) 

9  

(47,4%) 

- - 22 19 

Середній показник КП «Релігія та міфологія» 

/ «Religion and Mythology» 

20% 41,8% 80% 56,4% 0% 1,8% 60 55 
«
М

аг
ія

 т
а 

в
о
р
о
ж

ін
н

я
»
 

/ 
«
M

A
G

IC
 A

N
D

 D
IV

IN
A

T
IO

N
»

 
 

«Чорна магія» 

/ «Black 

Magic» 

«Магічні 

ритуали» 

/ «Magical 

Rituals» 

- - 14  

(100%) 

12 

(100%) 

- - 14 12 

«Особи, що 

займаються 

магією» 

/ «People 

Engaged in 

Magic» 

- 1  

(14,3%) 

8  

(100%) 

7 

(85,7%) 

- - 8 8 

Разом у межах фрейму «Чорна 

магія» 

/ «Black Magic» 

- 1  

(5%) 

22  

(100%) 

19  

(95%) 

- - 22 20 

«Біла магія» 

/ «White 

Magic» 

«Магічні дії» 

/ «Magical 

Actions» 

2  

(18,2%) 

3  

(60%) 

9  

(81,8%) 

2  

(40%) 

- - 11 5 

 

 

 

 



 

Продовження додатка АА «Конотативний аналіз метафор субсфери «Сакральний світ» / «Spiritual World» в ПС в 

українській та англійській мовах» 

С
у
б
сф

ер
а

 

«
С

ак
р
ал

ь
н

и
й

 с
в
іт

»
  

/ 
«
S

P
IR

IT
U

A
L

 W
O

R
L

D
»
 

КП Фрейми Слоти позит. негат. нейтр-оцінні ПМ Всього (од.) 

укр. англ. укр. англ. укр. англ. укр. англ. 

«
М

аг
ія

 т
а 

в
о
р
о
ж

ін
н

я
»
 

/ 
«
M

A
G

IC
 A

N
D

 

D
IV

IN
A

T
IO

N
»

 

 

 «Особи, що 

практикують 

магію» 

/ «People 

Engaged in 

Magic» 

2  

(40%) 

3  

(100%) 

2  

(40%) 

- 1 

(20%) 

- 5 3 

«Магічні 

предмети» 

/ «Magical 

Items» 

2  

(100%) 

2  

(100%) 

- - - - 2 2 

Разом у межах фрейму «Біла магія» 

/ «White Magic» 

6  

(33,3%) 

8  

(80%) 

11 

(61,1%) 

2  

(20%) 

1 

(5,6%) 

- 18 10 

Середній показник КП «Магія та 

ворожіння» 

/ «Magic and Divination» 

15% 30% 82,5% 70% 2,5% 0% 40 30 

Загальний показник субсфери «Сакральний світ» / 

«Spiritual World» 

17,5% 35,9% 81,25% 63,2% 1,25% 0,9% 100 85 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Додаток АБ 

 

Загальна порівняльна таблиця конотацій ПМ в українських та англійських публіцистичних текстах 

 

 

ФДПС 

 

Субсфера 

Конотація  

позитивна негативна нейтрально-оцінні ПМ 

укр., % англ., % укр., % англ., % укр., % англ., % 

 

«СВІТ ЛЮДИНИ» 

/ «HUMAN WORLD» 

 

«Соціум»  

/ «Society» 

28,8  44,1 69,9  46,9 1,3  9  

«Живий організм» 

 / «Living Organism» 

29  30,9 63,7  67,5  7,3  1,6  

«Артефакти» / «Artefacts» 42,6 32,3  53,6 60,7  3,8 7  

Разом у межах ФДПС «СВІТ ЛЮДИНИ» / 

«HUMAN WORLD» 

33,5 35,8 62,4  58, 4  4,1 5,8  

 

«НАВКОЛИШНІЙ 

СВІТ» 

/ «OUTER WORLD» 

 

«Природа»  

/ «Nature» 

37,8 24,6  57,9 71  4,3 4,4 

«Універсум» / «Universum» 23,4 26,8  70  68,8  7,5  4,4  

«Сакральний світ» / 

«Spiritual World» 

17,5 35,9  81,25  63,2  1,25  0,9  

Разом у межах ФДПС «НАВКОЛИШНІЙ СВІТ» / 

«OUTER WORLD» 

26,2 29,1  69,7  67,7  4,1  3,2  

Разом 29,8  32,4 66,1  63  4,1  4,6  

 


	(1) Помаранчева параноя Кремля, або російське громадянське суспільство без громадян? [http://gurt.org.ua/blogs/Луцевич%20Орися/1223/]. – Метафора ускладнюється метанімічним переносом, коли назва кольору-символу спротиву людей використовується, перетво...
	(17) Думка: Юлія Тимошенко — хрещена мати офшорної корупції в Україні [http://infokava.com/28-06-2016]. – У поданому реченні вживається метафора «хрещена мати офшорної корупції», яка вказує на те, що, як вважає автор, Ю. Тимошенко першою почала викори...

